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ABLS18-1.6 E AS (**) ABSS18-1.6 E AS (**)
7 130 ... 7 130 ...

U V 18 18
n0 /min 2200–3500 2200–3500
nS m/min 6–9 5–8

mm 1,6 –

mm 1,2 –

mm 1,0 –

mm 2,0 –

mm 15,0 –

mm – 1,6

mm – 1,2

mm – 0,8

mm – 2,0

mm – 1,0

mm – 0,8

mm – 1,2

mm – 90,0

mm – 30,0

mm – 15,0

mm – 8,0
 / kg 1,44 1,23

LpA dB(A) 76,8 76,4
KpA dB 3,0 3,0
LwA dB(A) 84,8 84,4
KwA dB 3,0 3,0
LpCpeak dB 90,7 89,9
KpCpeak dB 3,0 3,0

h m/s2 5,2 4,6
Ka m/s2 1,5 1,5

GBA 18V
2 Ah

GBA 18V
4 Ah

GBA 18V
5 Ah

ProCORE 18V
4 Ah

ProCORE 18V
8 Ah

Lithium Ion Lithium Ion Lithium Ion Lithium Ion Lithium Ion
U V 18 18 18 18 18

kg 0,35 0,60 0,60 0,52 0,96

GAL 1880 CV, GAL 18V-160

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250

Fe 400

Fe 600

Al 250
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4 5

de 13 pt 45 tr 76 sl 109 et 142 th 173

en 18 el 50 hu 81 sr 114 lt 147 ja 179

fr 23 da 56 cs 87 hr 119 lv 152 hi 184

it 29 no 61 sk 92 ru 124 zh(CM) 157 ar 193

nl 35 sv 66 pl 98 uk 130 zh(CK) 163

es 40 fi 71 ro 104 bg 136 ko 168
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128

6 6 11
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1.
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1.

6.

4.

4.

1
2

3
4

5
6

1–6

6
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= 0.3 mm

= 0.2 mm

= 0.1 mm

1.3 - 1.6 mm

0.3 - 0.6 mm

0.8 - 1.2 mm

1.

1.3.

2.
4.

3.

2.
4.

5.

5.

2,5 mm

ABSS18-1.6 E AS (**)

ABLS18-1.6 E AS (**)
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8.

7.

5.

3.

2.

6.

4.

1.

3 mm

2 mm

ABLS18-1.6 E AS (**)
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90 x 4

2.

2.

2.

1.

1.

3.

3.

4.

ABLS18-1.6 E AS (**)

3 mm
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60-100 %

30-60 %

5-30 %

0-5 %

80-100 %

60-80 %

40-60 %

20-40 %

5-20 %

0-5 %
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ABLS18-1.6 E AS (**)

3 mm

2 mm

2,5 mm

ABSS18-1.6 E AS (**)
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklärung
Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen.
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

AMPShare ist das gemeinsame Akkusystem, mit dem Sie viele Werkzeuge von vielen Pro-
fimarken mit nur einem Akku verwenden können.

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.
Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Griffbereich

Zusatzinformation.

Laden Sie keine beschädigten Akkus.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. 

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritannien 
(England, Wales, Schottland).
Dieses Symbol bestätigt die Zertifizierung dieses Produkts in USA und Kanada.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den nationalen technischen Vor-
schriften der Zollunion (Belarus, Russland, Kirgisistan, Kasachstan und Armenien). 

Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann.
Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.
Kennzeichnet recyclebare Verpackungen und Produkte, die getrennt voneinander gesam-
melt und entsorgt werden müssen.

Einschalten

Ausschalten

max.50°C

WARNUNG
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Akkutyp

Ladegerättyp

Stahl

Aluminium

Kunststoff

Gerade-Messer

Kurven-Messer

Kleine Hubzahl

Große Hubzahl

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax – Zx) Kennzeichnung für interne Zwecke

Symbol, Zeichen Erklärung

Zeichen Einheit international Erklärung

U V Bemessungsspannung

f Hz Frequenz

n0 /min, min-1, rpm, r/min Leerlaufhubzahl

nS m/min Schneidgeschwindigkeit

M... mm Maß, metrisches Gewinde

Ø mm Durchmesser eines runden Teils

mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 400 N/mm2

mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 600 N/mm2

mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 800 N/mm2

mm max. Werkstoffdicke in Aluminium bis 250 N/mm2

mm Durchmesser der Vorbohrung für Innenausschnitte

mm Kurvenradius innen, mindestens

kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

 / kg Gewicht des Elektrowerkzeugs ohne Akku und Einsatzwerk-
zeug

kg Gewicht des Akkus

LpA dB Schalldruckpegel

LwA dB Schallleistungspegel

LpCpeak dB Spitzenschalldruckpegel

K... Unsicherheit

m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 (Vektorsumme 
dreier Richtungen)

h m/s2 Schwingungsemissionswert (Blechknabbern)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Ein-
heitensystem SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise< 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
ABLS AS (**): handgeführte Blechschere zum Schneiden 
von Blechen mit den von Fein zugelassenen Einsatz-
werkzeugen und Zubehör ohne Wasserzufuhr in wet-
tergeschützter Umgebung.
ABSS AS (**): handgeführte Schlitzschere zum Schnei-
den von Blechen und engen Kurven mit den von Fein 
zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehör ohne 
Wasserzufuhr in wettergeschützter Umgebung.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Verwenden Sie kein beschädigtes Elektrowerkzeug. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung des Elek-
trowerkzeugs das Gehäuse und sonstige Komponenten 
auf Beschädigungen wie Risse oder Brüche. 
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich 
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiße Einsatzwerk-
zeuge.

Verwendung und Behandlung des Akkus 
(Akkublocks).
Diese Sicherheitshinweise gelten nur für 18V-FEIN-Li-
Ionen-AMPShare-Akkus. 

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der AMP-
Share-Partner. AMPShare gekennzeichnete 18V-Akkus 
sind vollständig kompatibel mit folgenden Produkten:
– alle Produkte des FEIN-18V-AMPShare-Systems
– alle 18V-Produkte von AMPShare-Partnern.
Beim Arbeiten mit und Laden von falschen, beschä-
digten, reparierten oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten besteht Brandgefahr 
und/oder Explosionsgefahr. 

Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsan-
leitung Ihres Produktes. Nur so können der Akku und 
das Produkt gefahrlos betrieben werden, und die Akkus 
werden vor gefährlicher Überlastung geschützt.
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die von 
FEIN oder einem der AMPShare-Partner empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.
Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle 
Leistung des Akkus zu gewährleisten, laden Sie vor dem 
ersten Einsatz den Akku vollständig im Ladegerät auf.
Bewahren Sie Akkus außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. 
Akkus dürfen nicht zerlegt, geöffnet oder zerkleinert 
werden. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen 
Stößen aus. Bei Beschädigung und unsachgemäßem 
Gebrauch des Akkus können schädliche Dämpfe und 
Flüssigkeiten austreten. Die Dämpfe können die Atem-
wege reizen. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Falls die Haut mit der Akkuflüssigkeit in Berührung 
kommt, sofort mit reichlich Wasser abspülen. Falls die 
Akkuflüssigkeit ins Auge gelangt, waschen Sie die 
Augen mit sauberem Wasser aus und begeben sich 
unverzüglich in ärztliche Behandlung! 
Falls die Akkuflüssigkeit angrenzende Gegenstände 
benetzt hat, überprüfen Sie die betroffenen Teile. Ver-
meiden Sie Hautkontakt durch Tragen von Schutzhand-
schuhen. Reinigen Sie die Teile mit einem trockenen 
Haushaltspapier oder tauschen Sie die Teile gegebe-
nenfalls aus. Austretende Dämpfe können die Atem-
wege reizen. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
Schließen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht 
benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

WARNUNG
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Durch spitze Gegenstände wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch äußere Krafteinwirkung kann der 
Akku beschädigt werden. Es kann zu einem internen 
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder überhitzen.
Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
und Kurzschlussgefahr.

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umge-
bungstemperatur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen 
Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei 
Temperaturen < 0 °C kann es gerätespezifisch zu Leis-
tungseinschränkung kommen.
Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen 
zwischen 0 °C und +35 °C. Laden Sie den Akku mit USB-
Anschluss nur über diesen bei Umgebungstempera-
turen zwischen +10 °C und +35 °C. Laden außerhalb des 
Temperaturbereiches kann den Akku beschädigenoder 
die Brandgefahr erhöhen.
Behandeln Sie entladene Akkus vorsichtig. Akkus stel-
len eine Gefahrenquelle dar, da sie einen sehr hohen 
Kurzschlussstrom verursachen können. Selbst wenn 
sich Li-Ionen-Akkus scheinbar in entladenem Zustand 
befinden, entladen sich diese nie vollständig.
Tauchen Sie den Akku nicht in Flüssigkeiten, wie 
(Salz-)Wasser oder Getränke. Kontakt mit Flüssigkeiten 
kann den Akku beschädigen. Dies kann zu Hitzeent-
wicklung, Rauchentwicklung, Entzündung oder Explo-
sion des Akku führen. Verwenden Sie den Akku nicht 
weiter und wenden Sie sich an einen von FEIN autori-
sierten Kundendienst.
Verwenden Sie keinen beschädigten Akku. Die Nutzung 
eines Akkus muss sofort gestoppt werden, sobald die-
ser anormale Eigenschaften aufweist, wie beispiels-
weise Geruchsentwicklung, Hitze, Verfärbung oder 
Verformung. Bei fortgesetztem Betrieb kann der Akku 
Hitze und Rauch entwickeln, sich entzünden oder 
explodieren.
Den Akku nicht öffnen, zerdrücken, überhitzen oder ver-
brennen. Bei Missachtung besteht Verbrennungs- und 
Brandgefahr. Folgen Sie den Anweisungen des Herstel-
lers.
Löschen Sie brennende Li-Ionen-Akkus mit Wasser, 
Sand oder Feuerlöschdecke. 
Vermeiden Sie physische Schläge/Einwirkungen. Schlä-
ge und Eindringen von Gegenständen können die Akkus 
beschädigen. Dies kann zu Leckagen, Hitzeentwick-
lung, Rauchentwicklung, Entzündung oder Explosion 
des Akku führen.
Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt über 
Nacht. Bei Missachtung besteht unter Umständen 
Brand- und Explosionsgefahr.
Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn dieser verwendet werden soll. 

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ab. 

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug 
aus dem Elektrowerkzeug. Läuft das Elektrowerkzeug 
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.
Halten Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser 
geschützt. Reinigen Sie die verschmutzten Anschlüsse 
des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit einem tro-
ckenen und sauberen Tuch.
Entnehmen Sie bei Transport und Aufbewahrung des 
Elektrowerkzeugs den Akku. 
Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in den Betriebsan-
leitungen der Ladegeräte von FEIN oder der AMPShare-
Partner. 

Hand-Arm-Vibrationen
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Bedienungshinweise.
Führen Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet 
gegen das Werkstück.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Schneiden mög-
lichst senkrecht zur Werkstückoberfläche (ABLS (**)).
Führen Sie das Elektrowerkzeug gleichmäßig und mit 
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub 
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheb-
lich.
Schneiden Sie Bleche nicht an Schweißstellen. Schnei-
den Sie keine mehrlagigen Bleche, welche die maximale 
Werkstoffdicke überschreiten.

Zur Erhöhung der Standzeit der Messer wird empfoh-
len entlang der geplanten Schnittlinie ein Gleitmittel 
aufzutragen:
– für Schnitte in Stahlblech: Schneidpaste oder 

Schneidöl,
– für Schnitte in Aluminium: Petroleum.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst aus, nachdem Sie 
es aus der Schnittspur gezogen haben.
Das Anzeichen für abgenutzte Messer ist eine deutlich 
gestiegene notwendige Vorschubkraft bei geringerem 
Arbeitsfortschritt.

max.50°C
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ABSS AS (**): Zum Schneiden eines Innenausschnitts ist 
eine Vorbohrung notwendig, siehe „Technische 
Daten<.
Schneidmesser und Schneidbacken sind nicht nach-
schleifbar.
ABLS AS (**): Die Messer sind nicht nachschleifbar und 
müssen immer paarweise gewechselt werden.

Ladezustandsanzeige am Akku (siehe Seite 11).
Der Ladezustand kann durch die grünen LEDs der 
Ladezustandsanzeige am Akku angezeigt werden. Drü-
cken Sie die Taste für die Ladezustandsanzeige  oder 

 um den Ladezustand anzuzeigen.
Leuchtet nach dem Drücken der Taste für die Ladezu-
standsanzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss 
ausgetauscht werden.

Transport.
Die Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforderungen 
des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den 
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der Straße trans-
portiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder 
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbe-
schädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der 
Verpackung bewegt. Bitte beachten Sie auch eventuelle 
weiterführende nationale Vorschriften.

Instandhaltung und Kundendienst.
Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge grund-
sätzlich nur durch Elektrofachkräfte repariert, 

gewartet und geprüft werden dürfen, da durch unsach-
gemäße Instandsetzung erhebliche Gefährdungen für 
den Benutzer entstehen können.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Blasen Sie häufig den Innenraum des Elek-
trowerkzeugs durch die Lüftungsschlitze mit trockener 
und ölfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Wenden Sie sich mit reparaturbedürftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehören bitte an Ihren FEIN 
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter 
www.fein.com.
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und Verschleiß.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges 
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Einsatzwerkzeuge, 
Schneidbacken (ABSS AS (**))

Wartung und Reinigung.
Reinigen Sie gelegentlich die Lüftungsschlitze und die 
Anschlüsse des Akkus mit einem weichen, sauberen 
und trockenen Pinsel.
– Verwenden Sie für die Reinigung des Akkus keine 

chemischen Substanzen.

Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.
Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten 
Entsorgung zuführen.
Bei nicht vollständig entladenen Akkus zur Vorsorge 
gegen Kurzschlüsse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.
Nur für EU-Länder:
Gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müs-
sen defekte oder verbrauchte Akkus getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung 
zugeführt werden.
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Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character Explanation
Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General 
Safety Instructions.
Observe the instructions in the text or graphic opposite!

AMPShare is the shared battery system that lets you run many tools from many pro brands 
on just one battery.

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. 
Otherwise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power 
tool.
Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Gripping surface

Additional information.

Do not charge damaged batteries.

Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense sunlight, fire, debris, water, 
and moisture. 

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European 
Community.
Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, 
Wales, Scotland).
This symbol confirms the certification of this product for the USA and Canada.

Confirms the conformity of the power tool with the national technical regulations of the 
Customs Union (Belarus, Russia, Kyrgyzstan, Kazakhstan and Armenia).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Recycling symbol: designates recyclable materials

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted 
separately for environmental-friendly recycling.
Identifies recyclable packaging and products that must be collected and disposed of 
separately.

Switching on

Switching off

max.50°C

WARNING
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Battery type

Charger type

Steel

Aluminium

Plastic

Cutting blade, straight

Cutting blade, curves

Low stroke rate

High stroke rate

(**) May contain numbers and letters
(Ax – Zx) Marking for internal purposes

Symbol, character Explanation

Character Unit of measurement, 
international

Explanation

U V Rated voltage

f Hz Frequency

n0 /min, min-1, rpm, r/min Stroke rate at no-load

nS m/min Cutting speed

M... mm Size of metric thread

Ø mm Diameter of a round part

mm Max. work-piece thickness for steel with up to 400 N/mm2

mm Max. work-piece thickness for steel with up to 600 N/mm2

mm Max. work-piece thickness for steel with up to 800 N/mm2

mm Max. work-piece thickness for aluminium with up 250 N/mm2

mm Diameter of pilot-drill for inside cut-outs

mm Min. inside curve radius

kg Weight according to EPTA-Procedure 01

 / kg Weight of the power tool without battery and application tool

kg Weight of the battery

LpA dB Sound pressure level

LwA dB Sound power level

LpCpeak dB Peak sound pressure level

K... Uncertainty

m/s2 Vibrational emission value according to EN 62841 (vector sum 
of three directions)

h m/s2 Vibrational emission value (nibbler)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basic and derived units of measurement from the international 
system of units SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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For your safety.
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed <General 

Safety Instructions= (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Intended use of the power tool:
ABLS AS (**): Hand-guided sheet metal shears for cut-
ting sheet metal in weather-protected environments 
without water supply using the application tools and 
accessories recommended by Fein.
ABSS AS (**): Hand-guided slitting shears for cutting 
sheet metal and tight curves in weather-protected envi-
ronments without water supply using the application 
tools and accessories recommended by Fein.

Special safety instructions.
Do not use a damaged power tool. Before each use of 
the power tool, check the housing and other compo-
nents for damage such as cracks or breakage. 

Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing pro-
tectors, gloves and workshop apron capable of stopping 
small abrasive or workpiece fragments. The eye pro-
tection must be capable of stopping flying debris gener-
ated by various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated by your 
operation. Prolonged exposure to high intensity noise 
may cause hearing loss.
Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot 
application tools.

Use and handling of the battery (battery pack).
These safety warnings apply only for 18V FEIN AMP-
Share Li-ion batteries. 

Use the battery only in AMPShare partner products. 18V 
batteries marked with AMPShare are fully compatible 
with the following products:
– All products of the FEIN-18V-AMPShare system
– All 18V products from AMPShare partners.
When working with and charging incorrect, damaged, 
repaired or  reconditioned batteries, imitations or other 
brands, there is danger of fire and/or explosion. 
Observe the battery recommendations in the operating 
instructions for your product. Only in this way can the 
battery and the product be operated safely, and the bat-
teries are protected from dangerous overload.
Only charge the batteries with chargers recommended 
by FEIN or one of the AMPShare partners. A charger that 
is suitable one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.
The battery is supplied partially charged. To ensure full 
battery capacity, completely charge the battery in the 
battery charger before using for the first time.
Store batteries out of the reach of children. 
Batteries must not be disassembled, opened or reduced 
in size. Do not subject batteries to mechanical impact 
or shock. Hazardous vapours and fluid can escape in 
case of damage and improper use of the battery. The 
vapours can irritate the respiratory system. Liquid 
ejected from the battery may cause skin irritations or 
burns.
In case of skin contact with battery fluid, rinse immedi-
ately with plenty of water. In case of eye contact with 
battery fluid, wash out the eye with clean water and 
immediately seek a doctor for treatment! 

When the battery fluid has come into contact with 
objects close by, check the respective components. 
Avoid skin contact by wearing protective gloves. Clean 
the parts with dry household paper or replace the parts 
if necessary. Escaping vapours can irritate the respira-
tory system. Liquid ejected from the battery may cause 
skin irritations or burns.
Do not short-circuit the battery. Keep the battery not 
being used away from paper clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
The battery can be damaged by sharp objects such as 
nails or screwdrivers or by external force. An internal 
short-circuit may occur and the battery can burn, 
smoke, explode or overheat.
Never maintain damaged batteries. Any maintenance of 
batteries should be performed only by the manufac-
turer or by authorised after-sales service centers.

Protect the battery against heat, e.g., against 
continuous intense sunlight, fire, debris, water, 
and moisture. Danger of explosion and short-
circuiting.

Operate and store the battery only at ambient tempera-
tures between -20 °C and +50 °C. As an example, do not 
leave the battery in a vehicle in summer. At tempera-
tures < 0 °C, machine-specific performance restrictions 
are possible.

WARNING

max.50°C
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Charge the battery only at ambient temperatures 
between 0 °C and +35 °C. Charge the battery via USB 
connection only at ambient temperatures between 
+10 °C and +35 °C. Charging the battery outside the 
temperature range may damage the battery or increase 
the risk of fire.
Handle discharged batteries with care. Batteries are a 
source of danger, as they can cause a very high short-
circuit current. Even when Li-ion batteries appear to be 
in a discharged state, they never fully discharge.
Do not immerse the battery in liquids, such as (salt) 
water or beverages. Contact with liquids can damage 
the battery. This may result in heat build-up, smoke 
generation, ignition or explosion of the battery. Do not 
continue to use the battery and contact an after-sales 
service authorized by FEIN.
Do not use a damaged battery. The use of a battery 
must be stopped immediately as soon as abnormal 
properties, such as odour development, heat, discolour-
ation or deformation occur. Continued operation can 
cause the battery to generate heat and smoke, ignite or 
explode.
Do not open, crush, overheat or set fire to the battery. 
Non-observance of this warning may result in burns 
and fire. Follow the manufacturer's instructions.
Extinguish burning Li-ion batteries with water, sand or 
a fire blanket. 

Avoid physical blows/impact. Impact and penetration of 
objects can damage batteries. This may result in leak-
age, heat build-up, smoke generation, ignition or explo-
sion of the battery.
Never charge the battery unattended overnight. Fire 
and explosion hazards can result in case of non-observ-
ance.
Do not remove the battery from its original packaging 
until it is going to be used. 
Remove the battery only when the power tool is 
switched off. 

Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally 
starts, there is danger of injury.
Protect the battery against moisture and water. Clean 
contaminated battery terminals and power tool con-
nections with a dry, clean cloth.
Remove the battery when transporting and storing the 
power tool. 

Observe the safety instructions in the manuals of the 
chargers from FEIN or the AMPShare partners. 

Hand/arm vibrations
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However, if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 

differ. This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the work piece only 
when switched on.

While cutting, hold the power tool as upright as possi-
ble to the work-piece surface (ABLS (**)).
Guide the power tool uniformly and with light feed in 
the cutting direction. Excessive feed reduces the tool 
life of the application tools.
Do not cut steel sheets where welded. Do not cut lay-
ered sheets exceeding the max. work-piece thickness.

To increase the tool life of the blades, it is recom-
mended to apply a lubricating agent alongside the 
intended cutting line:
– For cuts in steel sheet: Cutting paste or cutting oil,
– For cuts in aluminium: Petroleum.
Do not switch the power tool off until after having 
removed it from the cutting path.
The symptom for worn blades is a clearly increased 
feed force at lower working progress.
ABSS AS (**): For inside cuts, a pilot hole is required; 
see <Technical Data=.
Blades and cutting bars cannot be reground.
ABLS AS (**): The blades cannot be reground and must 
always be replaced in pairs.

Charge-control Indicator on the Battery (see 
page 11).
The charge condition can be indicated by the green 
LEDs of the charge-control indicator on the battery. 
Press the charge-control indicator button  or  
to indicate the charge condition.
When no LED lights up after pressing the charge-con-
trol indicator button, the battery is defective and must 
be replaced.

Transport.
The Li-ion batteries are subject to the Dangerous 
Goods Legislation requirements. The user can trans-
port the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 
packaging and labelling must be observed. For prepara-
tion of the item being shipped, consulting an expert for 
hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move around in 
the packaging. Please also observe possibly more 
detailed national regulations.
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Repair and customer service.
Please observe that power tools may only be 
repaired, maintained and inspected by qualified 

electricians, as improper maintenance can result in con-
siderable hazards for the user.

When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. Blow out the interior of the power tool via the 
ventilation slots frequently with dry and oil-free com-
pressed air. 
Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
For FEIN power tools and accessories in need of repair, 
please contact your FEIN after-sales service. The 
address can be found on the Internet under 
www.fein.com.
Renew stickers and warning indications on the power 
tool when aged and worn.
The current spares parts list for this power tool can be 
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts your-
self: Application tools, cutting bars (ABSS AS (**))

Maintenance and cleaning.
Occasionally clean the ventilation slots and the battery 
terminals with a soft, clean and dry brush.
– Do not use chemical substances for cleaning the bat-

tery.

Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Do not dispose of the batteries into household-
waste!

Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.
For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure 
against short-circuiting.
Only for EC countries:
According to the European Guideline 2002/66/EC, 
defective or used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an environmental-
lycorrect manner.
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Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

AMPShare désigne le système de batteries partagées permettant d’utiliser une seule et 
même batterie sur de nombreux outils de différentes marques.

Avant d’effectuer ce travail, retirer l’accumulateur de l’outil électrique. Sinon, il y a des 
risques de blessures dues à un démarrage non intentionné de l’outil.
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Poignée

Information supplémentaire.

Ne pas charger des accus endommagés.

Protéger la batterie de toute source de chaleur, comme par ex. l’exposition directe au 
soleil, au feu, aux encrassements et à l’humidité.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et au Canada.

Confirme la conformité de l’outil électrique avec les réglementations techniques 
nationales de l’union douanière (Biélorussie, Kirghizistan, Kazakhstan et Arménie).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures ou la mort.
Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la protection 
de l’environnement.
Marque les emballages et les produits recyclables qui doivent être collectés et éliminés 
séparément.

Mise en marche

Arrêt

max.50°C

AVERTISSEMENT
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Type d’accu

Type de chargeur

Acier

Aluminium

Matière plastique

Couteau pour coupes droites

Couteau pour coupes curvilignes

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax – Zx) Marquage interne

Symbole, signe Explication

Signe Unité internationale Explication

U V Tension de référence

f Hz Fréquence

n0 /min, min-1, rpm, r/min Nombre de courses à vide

nS m/min Vitesse de coupe

M... mm Dimension, filetage métrique

Ø mm Diamètre d’un élément

mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 400 N/mm2

mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 600 N/mm2

mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’à 800 N/mm2

mm Epaisseur max. du matériau en aluminium jusqu’à 250 N/mm2

mm Diamètre d’insertion

mm Rayon intérieur pour découpes curvilignes, min.

kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

 / kg Poid de l’outil électrique sans batterie et outil de travail

kg Poids de la batterie

LpA dB Niveau de pression acoustique

LwA dB Niveau d’intensité acoustique

LpCpeak dB Niveau max. de pression acoustique

K... Incertitude

m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 (somme 
vectorielle des trois axes directionnels)

h m/s2 Valeur d’émission vibratoire (grignotage)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système international SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Pour votre sécurité.
Lisez tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à une électrocution, un incendie 
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris à fond cette notice 
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales 

de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0). 
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les à l’outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente à une tierce personne.
De même, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

Conception de l’outil électrique :
ABLS AS (**): cisaille à tôle portative conçue pour la 
coupe à sec de tôles pour une utilisation à l’abri des 
intempéries avec les outils de travail et les accessoires 
autorisés par Fein.
ABSS AS (**): cisaille à double tranchant portative 
conçue pour la coupe à sec de tôles et des coupes en 
courbe pour une utilisation à l’abri des intempéries avec 
les outils de travail et les accessoires autorisés par Fein.

Instructions particulières de sécurité.
Ne pas utiliser un outil électrique endommagé. Avant 
chaque utilisation de l’outil électrique, examiner le boî-
tier et les autres composants pour détecter des dom-
mages éventuels, comme des fissures ou des ruptures. 
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arrê-
ter les petits fragments abrasifs ou des pièces à usiner. 
La protection oculaire doit être capable d’arrêter les 
débris volants produits par les diverses opérations. Le 
masque antipoussières ou le masque respiratoire doit 
être capable de filtrer les particules produites par vos 
travaux. L’exposition prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte de l’audition.
Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.
Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.
N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulièrement les ouïes de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La 
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.
Ne dirigez pas l’outil électrique vers vous-même ou vers 
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de 
blessure causé par des outils de travail tranchants ou 
chauds.

Utilisation et entretien de l’accumulateur 
(blocs d’accu).
Les présentes consignes de sécurité ne sont valables 
que pour les batteries 18V-FEIN-Lithium-ion-AMPShare. 

Utiliser la batterie uniquement dans les produits des 
partenaires AMPShare. Les batteries 18V marquées 
AMPShare sont entièrement compatibles avec les pro-
duits suivants :
– tous les produits du système FEIN-18V-AMPShare
– tous les produits 18V des partenaires AMPShare.
Lors du travail avec et lors du chargement de batteries 
d’un type ne convenant pas à l’outil, de batteries 
endommagées, réparées ou modifiées, de batteries 
contrefaites ou d’autres fabricants, il y a danger 
d’incendie et/ou d’explosion. 

Respecter les recommandations relatives aux batteries 
figurant dans la notice d’utilisation de votre produit. 
C’est la seule façon de faire fonctionner la batterie et le 
produit en toute sécurité et de protéger les batteries 
d’une surcharge dangereuse.
Ne recharger les batteries qu’à l’aide de chargeurs 
recommandés par FEIN ou par un partenaire AMPShare. 
Un chargeur approprié à un type spécifique de batterie 
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
avec d’autres batteries.
La batterie est fournie en état de charge faible. Afin de 
garantir la puissance complète de la batterie, la charger 
complètement dans le chargeur avant la première mise 
en service.
Conserver les batteries hors de la portée des enfants. 
Ne pas démonter, ouvrir ni fractionner les batteries. Ne 
pas exposer les batteries à des chocs mécaniques. En 
cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de 
la batterie, des vapeurs et liquides nuisibles peuvent 
s’échapper. Les vapeurs peuvent irriter les voies respi-
ratoires. Le liquide qui sort de la batterie peut entraîner 
des irritations de la peau ou causer des brûlures.
Au cas où la peau entrerait en contact avec le liquide de 
la batterie, rincer immédiatement abondamment à 
l’eau. Si le liquide de la batterie entre en contact avec 
les yeux, rincer les yeux à l’eau claire et consulter 
immédiatement un médecin ! 

AVERTISSEMENT
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Si le liquide de la batterie a mouillé des objets adja-
cents, vérifier les pièces concernées. Porter des gants 
de protection pour éviter tout contact avec la peau. Net-
toyer les pièces à l’aide d’un papier de ménage sec ou 
remplacer les pièces si nécessaire. Les vapeurs qui sor-
tent peuvent irriter les voies respiratoires. Le liquide 
qui sort de la batterie peut entraîner des irritations de 
la peau ou causer des brûlures.
Ne pas court-circuiter la batterie. Tenir la batterie non-
utilisée à l’écart de toutes sortes d’objets métalliques 
tels qu’agrafes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou 
autres, car un pontage pourrait provoquer un court-cir-
cuit. Un court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.
La batterie peut être endommagée par des objets poin-
tus tels que clous ou tournevis ou par une force exté-
rieure. Un court-circuit interne peut se produire et la 
batterie peut prendre feu, fumer, exploser ou surchauf-
fer.
Ne jamais entretenir des batteries endommagées. 
L’entretien de batteries ne doit être effectué que par le 
fabricant ou par un centre de service autorisé.

Protéger la batterie de toute source de chaleur, 
comme par ex. l’exposition directe au soleil, au 
feu, aux encrassements, à l’eau et à l’humidité. Il 
existe un risque d’explosion et de court-circuit.

N’utiliser et ne stocker la batterie qu’à une température 
ambiante comprise entre -20 °C et +50 °C. Ne pas lais-
ser la batterie dans la voiture par ex. en été. A des tem-
pératures < 0 °C, les performances peuvent être 
réduites de manière spécifique à l’appareil.
Charger la batterie uniquement à des températures 
ambiantes comprises entre 0 °C et +35 °C. Recharger la 
batterie avec port USB uniquement via ce dernier à des 
températures ambiantes comprises entre +10 °C et 
+35 °C. Un chargement en dehors de la plage de tempé-
rature peut endommager la batterie ou augmenter le 
risque d’incendie.
Manipuler les batteries déchargées avec précaution. 
Les batteries constituent une source de danger, car 
elles peuvent provoquer un courant de court-circuit très 
élevé. Même si les batteries Lithium-ion semblent être 
à l’état déchargé, elles ne se déchargent jamais complè-
tement.
Ne pas immerger la batterie dans des liquides tels que 
l’eau (salée) ou des boissons. Tout contact avec des 
liquides peut endommager la batterie. Cela peut entraî-
ner un dégagement de chaleur, de la fumée, une inflam-
mation ou une explosion de la batterie. Ne pas 
continuer à utiliser la batterie et s’adresser à un centre 
de Service Après-Vente agréé par FEIN.
Ne pas utiliser des batteries endommagées. L’utilisa-
tion d’une batterie doit être immédiatement stoppée 
dès qu’elle présente des caractéristiques anormales, 
telles qu’un dégagement d’odeur, de chaleur, une déco-
loration ou une déformation. Si vous continuez à l’utili-
ser, la batterie peut dégager de la chaleur et de la fumée, 
s’enflammer ou exploser.

Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer ou brûler la batte-
rie. Le non-respect de ces consignes entraîne un risque 
de brûlure et d’incendie. Suivre les instructions du 
fabricant.
Éteindre les batteries Lithium-ion en feu à l’aide d’eau, 
du sable ou d’une couverture extinctrice. 

Éviter les coups / impacts physiques. Les coups et la 
pénétration d’objets peuvent endommager les batte-
ries. Cela peut entraîner des fuites, un dégagement de 
chaleur, de la fumée, une inflammation ou une explo-
sion de la batterie.
Ne jamais charger la batterie pendant la nuit sans sur-
veillance. Le non-respect de ces consignes peut entraî-
ner un risque d’incendie ou d’explosion.
Ne sortir la batterie de son emballage d’origine que 
lorsqu’elle doit être utilisée. 

Ne pas retirer la batterie que lorsque l’outil électrique 
est à l’arrêt. 

Avant tous travaux sur l’outil électrique, retirer la bat-
terie de l’outil. Risque de blessures en cas de démarrage 
non intentionnel de l’outil électrique.
Protéger la batterie de l’humidité et de l’eau. Nettoyer 
les raccords encrassés de la batterie et de l’outil électri-
que à l’aide d’un chiffon sec et propre.
Retirer la batterie avant de transporter ou de stocker 
l’outil électrique. 
Suivre les consignes de sécurité figurant dans les noti-
ces d’utilisation des chargeurs de FEIN ou des partenai-
res AMPShare. 

Vibrations mains-bras
L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions 
d’utilisation a été mesurée conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisée pour une comparaison 
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l’outil électrique. Si, toutefois, 
l’outil électrique était utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien 
insuffisant, l’amplitude d’oscillation pourrait être diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut 
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
tels que par exemple : entretien de l’outil électrique et 
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

max.50°C
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Instructions d’utilisation.
Ne guider l’outil électroportatif contre la pièce à 
travailler que lorsque l’appareil est en marche.

Durant la coupe, tenez l’outil électrique bien perpendi-
culairement par rapport à la surface de la pièce 
(ABLS (**)).
Guidez l’outil électrique uniformément et en effectuant 
une avance modérée dans le sens de la coupe. Une 
avance trop forte réduit considérablement la durée de 
vie des outils de travail.
Ne coupez pas les tôles à l’endroit des soudures. Ne 
coupez pas de tôles superposées dont l’épaisseur totale 
dépasse l’épaisseur maximale prévue.

Pour augmenter la durée de vie des couteaux, il est 
recommandé d’appliquer du lubrifiant le long de la 
coupe prévue :
– pour les coupes dans la tôle d’acier : pâte de coupe 

ou huile de coupe,
– pour les coupes dans l’aluminium : pétrole lampant.
N’arrêtez l’outil électrique qu’après l’avoir retiré de la 
trace de coupe.
Une dégradation de la vitesse de coupe laisse présager 
une usure des couteaux.
ABSS AS (**): Pour les découpes en cœur de tôle, voir 
« Caractéristiques Techniques ».
Les mors et le couteau ne sont pas réaffûtables.
ABLS AS (**): Les couteaux ne sont pas réaffûtables et 
doivent toujours être remplacés par paires.

Voyant indiquant l’état de charge sur la batterie 
(voir page 11).
L'état de charge peut être indiqué par les LED vertes du 
voyant indiquant l’état de charge sur la batterie. 
Appuyer sur la touche indiquant l’état de charge  ou 

 pour faire afficher l’état de charge.
Si aucune LED n’est allumée après que la touche indi-
quant l’état de charge a été appuyée, c’est que la batterie 
est défectueuse et doit être remplacée.

Transport.
Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements 
de transport des matières dangereuses. L’utilisateur 
peut transporter les batteries par voie routière sans 
mesures supplémentaires.
Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport 
aérien ou entreprise de transport), les mesures à pren-
dre spécifiques à l’emballage et au marquage doivent 
être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation 
de l’envoi, il est impératif de faire appel à un expert en 
transport des matières dangereuses.
Ne pas expédier les batteries que si le carter n’est pas 
endommagé. Recouvrir les contacts à l’air libre et 
emballer la batterie de manière à ce qu’elle ne se dépla-
ce pas dans l’emballage. Veuillez également respecter 
des règlementations supplémentaires nationales éven-
tuellement en vigueur.

Travaux d’entretien et service après-
vente.

Veiller à ce que les outils électriques ne soient 
réparés, entretenus et contrôlés que par un per-

sonnel spécialisé étant donné que des remises en état 
inadéquates peuvent entraîner un risque considérable 
pour l’utilisateur.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, 
lors du travail de matériaux métalliques, des 
poussières conductrices pourraient se dépo-

ser à l’intérieur de l’outil électrique. Soufflez souvent de 
l’air comprimé sec et sans huile dans l’intérieur de l’outil 
électrique à travers les fentes de ventilation.
Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminez les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.
Veuillez contacter votre service après-vente FEIN avec 
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont 
besoin d’être réparés. Vous trouverez l’adresse sur le 
site Internet www.fein.com.
Remplacer les autocollants et avertissement sur l’outil 
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange 
pour cet outil électroportatif sur notre site 
www.fein.com.
Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-même les 
éléments suivants : Accessoires, 
mors (ABSS AS (**))

Entretien et nettoyage.
Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation 
et les raccords de la batterie à l’aide d’un pinceau doux, 
propre et sec.
– Ne pas utiliser des substances chimiques pour net-

toyer la batterie.

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité.
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le 
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
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L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de :
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protection de l’environnement, 
recyclage.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures 
ménagères !

Rapportez les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
N’éliminez les accumulateurs que lorsqu’ils sont 
déchargés.
Si les accumulateurs ne sont pas complètement déchar-
gés, isolez par précaution le connecteur électrique a 
l’aide d’un ruban adhésif pour les protéger contre les 
courts-circuits.
Uniquement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2006/66/CE, 
les batteries défectueuses ou usagées doivent être col-
lectées séparément et faire l’objet d’une réutilisation 
respectueuse de l’environnement.
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itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

AMPShare è il sistema di batterie condiviso che consente di far funzionare molti utensili 
di diversi marchi professionali con una sola batteria.

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. 
Altrimenti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.
Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vietata.

Settore di presa

Informazione supplementare.

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, ad es. anche dall'irradiamento solare 
continuo, dal fuoco, dalla sporcizia, dall'acqua e dall'umidità. 

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, 
Galles, Scozia).
Questo simbolo conferma la certificazione del presente prodotto in USA e Canada.

Certifica la conformità dell'elettroutensile alle norme tecniche nazionali dell'unione 
doganale (Bielorussia, Russia, Kirghizistan, Kazakistan e Armenia). 

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa 
che può comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.
Contrassegna imballi e prodotti riciclabili che devono essere raccolti e smaltiti 
separatamente.

Accensione

Spegnimento

max.50°C
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Tipo di batteria ricaricabile

Tipo di caricabatteria 

Acciaio

Alluminio

Plastica

Coltello per tagli diritti

Coltello per tagli curvilinei

Numero di corse basso

Numero di corse alto

(**) può contenere cifre o lettere
(Ax – Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Descrizione

Simbolo Unità internazionale Descrizione

U V Tensione di taratura

f Hz Frequenza

n0 /min, min-1, rpm, r/min Numero di corse a vuoto

nS m/min Velocità di taglio

M... mm Misura, filettatura metrica

Ø mm Diametro di un componente rotondo

mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 400 N/mm2

mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 600 N/mm2

mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a 800 N/mm2

mm Spessore max. del materiale in alluminio fino a 250 N/mm2

mm Diametro del foro di partenza per tagli in centro lamiera

mm Raggio di curvatura interno, almeno di 

kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

 / kg Peso dell'elettroutensile senza batteria ricaricabile ed 
accessorio

kg Peso della batteria ricaricabile

LpA dB Livello di pressione acustica

LwA dB Livello di potenza acustica

LpCpeak dB Livello di pressione acustica picco

K... Non determinato

m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 62841 
(somma vettori delle tre direzioni)

h m/s2 Valore di emissione oscillazioni (roditrici)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema unità internazionale 
SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per l’elettroutensile:
ABLS AS (**): cesoie per lamiera per l’utilizzo manuale 
per taglio di lamiere con inserti ed accessori consigliati 
dalla Fein senza l’impiego di acqua in ambiente protetto 
dagli agenti atmosferici.
ABSS AS (**): cesoie universali per l’utilizzo manuale 
per taglio di lamiere e curve strette con inserti ed acces-
sori consigliati dalla Fein senza l’impiego di acqua in 
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Norme speciali di sicurezza.
Non utilizzare mai un elettroutensile danneggiato. 
Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile controllare la 
carcassa e altri componenti in merito a danneggiamenti 
come crepe o rotture. 
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.
Non dirigere mai l’elettroutensile verso sé stessi, altre 
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a 
accessori taglienti o bollenti.

Impiego e trattamento della batteria ricaricabile 
(blocco della batteria ricaricabile).
Le presenti indicazioni di sicurezza valgono esclusiva-
mente per batterie ricaricabili 18V FEIN AMPShare agli 
ioni di litio. 

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente in pro-
dotti dei partner AMPShare. Le batterie ricaricabili 18V 
contrassegnate AMPShare sono completamente com-
patibili con i seguenti prodotti:
– tutti i prodotti del sistema FEIN-18V-AMPShare
– tutti i prodotti 18V dei partner AMPShare.
In caso di lavori con e di ricarica di batterie ricaricabili 
non corrette, danneggiate riparate oppure rigenerate, 
di imitazioni e prodotti di terzi, esiste il pericolo di 
incendio e/o di esplosione. 

Osservare le raccomandazioni per la batteria contenute 
nelle istruzioni per l’uso del Vostro prodotto. Solo in 
questo modo la batteria ricaricabile ed il prodotto pos-
sono essere fatti funzionare senza pericoli e le batterie 
possono essere protette da sovraccarico pericoloso.
Ricaricare le batterie esclusivamente con caricabatte-
rie raccomandati dalla FEIN o da uno dei partner AMP-
Share. Utilizzando un caricabatteria adatto per un 
determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo 
di incendio se lo stesso viene impiegato con batterie dif-
ferenti.
La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente 
carica. Per garantire l’intera potenza della batteria rica-
ricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria nel caricabatteria. 
Conservare le batterie ricaricabili al di fuori del raggio 
di accesso dei bambini. 
Le batterie ricaricabili non devono essere smontate, 
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie 
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. I 
vapori possono irritare le vie respiratorie. Il liquido 
della batteria ricaricabile che fuoriesce può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.
Qualora la pelle dovesse venire a contatto con il liquido 
della batteria, risciacquare immediatamente con 
abbondante acqua. Qualora il liquido della batteria rica-
ricabile dovesse penetrare negli occhi, lavare gli occhi 
con acqua pulita e richiedere immediatamente assi-
stenza medica! 
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Se il liquido della batteria ricaricabile ha bagnato 
oggetti attigui, controllare le parti interessate. Evitare 
il contatto con la pelle indossando guanti di protezione. 
Pulire le parti con un foglio di carta per uso domestico 
asciutto o, se necessario, sostituirle. I vapori che fuo-
riescono possono irritare le vie respiratorie. Il liquido 
della batteria ricaricabile che fuoriesce può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.
Non cortocircuitare la batteria ricaricabile. Tenere lon-
tano la batteria ricaricabile non utilizzata da graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare un’esclusione dei 
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria 
ricaricabile può causare ustioni oppure fuoco.
La batteria ricaricabile può essere danneggiata da 
oggetti appuntiti come ad es. chiodi o cacciaviti oppure 
tramite forza esterna. Può verificarsi un corto circuito 
interno e la batteria ricaricabile può incendiarsi, fumare, 
esplodere o surriscaldarsi.
Non effettuare in nessun caso la manutenzione di bat-
terie ricaricabili danneggiate. La manutenzione com-
pleta di batterie ricaricabili dovrebbe avvenire 
esclusivamente da parte del produttore o dai punti di 
assistenza autorizzati.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, p. 
es. anche dall’irradiamento solare continuo, dal 
fuoco, dalla sporcizia, dall’acqua e dall’umidità. 
Esiste pericolo di esplosione e pericolo di corto 
circuito.

Mettere in funzione e conservare la batteria ricaricabile 
esclusivamente ad una temperatura ambiente tra 
-20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es. 
in estate nell’automobile. In caso di temperature < 0 °C 
può verificarsi una limitazione delle prestazioni specifi-
che dell’apparecchio.
Ricaricare la batteria esclusivamente con temperature 
ambiente tra 0 °C e +35 °C. Ricaricare la batteria con 
collegamento USB esclusivamente tramite lo stesso con 
temperature ambiente tra +10 °C e +35 °C. La ricarica al 
di fuori del campo di temperatura può danneggiare la 
batteria ricaricabile o aumentare il pericolo di incendio.
Trattare con cautela le batterie scariche. Le batterie 
ricaricabili rappresentano una fonte di pericolo in 
quanto possono causare una corrente di corto circuito 
molto alta. Anche se le batterie agli ioni di litio sem-
brano apparentemente scariche, le stesse non si scari-
cano completamente.
Non immergere la batteria ricaricabile in liquidi come 
acqua (salata) o bevande. Il contatto con liquidi può 
danneggiare la batteria. Questo può causare genera-
zione di calore, sviluppo di fumo, accensione o esplo-
sione della batteria. Non continuare ad utilizzare la 
batteria ricaricabile e rivolgersi ad un Servizio di Assi-
stenza Tecnica FEIN autorizzato.
Non utilizzare mai una batteria ricaricabile danneg-
giata. L’impiego di una batteria ricaricabile deve essere 
arrestato immediatamente non appena la stessa pre-
senta caratteristiche anormali come ad esempio odori, 
calore, scolorimento o deformazione. Continuando con 
il funzionamento è possibile che la batteria sviluppi 
calore e fumo, si incendi oppure esploda.

Non aprire, schiacciare, surriscaldare o bruciare la bat-
teria ricaricabile. In caso di mancata osservanza esiste il 
pericolo di ustioni e di incendio. Seguire le istruzioni 
del produttore.
Spegnere batterie ricaricabili agli ioni di litio che bru-
ciano con acqua, sabbia o coperta antincendio. 

Evitare colpi/agenti fisici. Colpi e penetrazione di 
oggetti possono danneggiare le batterie ricaricabili. 
Questo può causare perdite, generazione di calore, svi-
luppo di fumo, accensione o esplosione della batteria.
Non ricaricare in nessun caso la batteria senza sorve-
glianza durante la notte. In caso di mancata osservanza 
esiste eventualmente il pericolo di incendio e esplo-
sione.
Togliere la batteria ricaricabile dal suo imballo origi-
nale solamente se la stessa deve essere utilizzata. 

Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad 
elettroutensile spento. 

Togliere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile 
prima di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se l’elet-
troutensile si mette in funzione accidentalmente esiste 
il pericolo di lesioni.
Conservare la batteria ricaricabile protetta da umidità 
ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria e 
dell’elettroutensile con un panno asciutto e pulito.
Durante il trasporto e la conservazione dell’elettrouten-
sile rimuovere la batteria ricaricabile. 

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istru-
zioni per l’uso dei caricabatterie della FEIN o dei partner 
AMPShare. 

Vibrazione mano-braccio
Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato misurato conformemente ad una procedura di 
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e 
può essere impiegato per la comparazione con altri 
elettroutensili. Lo stesso è adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia l’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con 
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione è possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui 
l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo può ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione 
delle procedure operative.

max.50°C
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Istruzioni per l’uso.
Condurre l’elettroutensile solamente acceso 
verso il pezzo in lavorazione.

Durante il taglio tenere l’elettroutensile possibilmente 
in modo verticale rispetto alla superficie del pezzo in 
lavorazione (ABLS (**)).
Condurre l’elettroutensile in modo uniforme e con leg-
gera spinta in direzione di taglio. Un avanzamento 
troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli 
accessori.
Non tagliare lamiere ai punti di saldatura. Non tagliare 
lamiere a più strati che superano lo spessore massimo 
del materiale.

Per aumentare la durata dei coltelli da taglio si consiglia 
di applicare un lubrificante lungo la linea di taglio previ-
sta:
– per tagli in lamiera d’acciaio: pasta da taglio oppure 

olio da taglio,
– per tagli in alluminio: petrolio.
Spegnere l’elettroutensile solamente dopo averlo 
estratto dalla traccia di taglio.
L’indicazione per coltelli da taglio usurati è data dalla 
superiore forza di avanzamento necessaria per un 
minimo avanzamento durante le operazioni di taglio.
ABSS AS (**): Per il taglio in centro lamiera è necessario 
eseguire prima un foro di partenza, vedi «Dati tecnici».
Coltelli e placchette da taglio non possono essere riaf-
filati.
ABLS AS (**): I coltelli non sono riaffilabili e devono 
essere sempre sostituiti a coppie.

Indicatore dello stato di carica sulla batteria rica-
ricabile (vedi pagina 11).
Lo stato di carica può essere visualizzato sulla batteria 
tramite i LED verdi dell'indicatore dello stato di carica. 
Premere il tasto per l'indicatore dello stato di carica  
o  per visualizzare lo stato di carica.
Se dopo aver premuto il tasto per l'indicatore dello 
stato di carica non vi è alcun LED illuminato, la batteria 
ricaricabile è difettosa e deve essere sostituita.

Trasporto.
Le batterie ricaricabili agli ioni di litio sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie 
ricaricabili possono essere trasportate su strada tramite 
l'utente senza ulteriori precauzioni.
In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto 
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati 
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In 
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire si 
deve ricorrere ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non 
è danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti 
scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale 
che non si muova nell’imballo. Vi preghiamo di osser-
vare anche eventuali, ulteriori norme nazionali.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
Vi preghiamo di tenere presente che in linea di 
massima gli elettroutensili devono essere riparati, 

controllati e ne deve essere effettuata la manutenzione 
esclusivamente da parte di elettricisti specializzati in 
quanto, a causa di una riparazione impropria, possono 
verificarsi rischi significativi per l’utente.

In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metallo è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all’interno dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte 
interna dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ven-
tilazione, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi 
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile è presente in Internet sul sito 
www.fein.com.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti: Accessori, 
placchette da taglio (ABSS AS (**))

Manutenzione e pulizia.
Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione ed i 
collegamenti della batteria ricaricabile con un pennello 
morbido, pulito ed asciutto.
– Per la pulizia della batteria non utilizzare sostanze 

chimiche.

Responsabilità per vizi e garanzia.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi 
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l'immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l'immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.
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La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Non gettare le batterie ricaricabili tra i rifiuti 
domestici!

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.
In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per 
precauzione contro corto circuiti. 
Solo per i paesi dell'UE:
Conformemente alla norma della direttiva europea 
2006/66/CE le batterie ricaricabili difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere 
inviate ad una riutilizzazione ecologica.
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

AMPShare is het gedeelde accusysteem waarmee je veel gereedschappen van veel 
professionele merken met maar één accu kunt laten werken.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat 
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.
Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Greepoppervlak

Extra informatie.

Laad geen beschadigde accu’s op.

Bescherm de accu tegen hitte, langdurig in de zon liggen, vuur, vuil, water en vocht. 

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Met dit symbool wordt de certificering van dit product in de Verenigde Staten en 
Canada bevestigd.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de nationale technische 
voorschriften van de douane-unie (Belarus, Rusland, Kirgizië, Kazachstan en 
Armenië). 
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden.
Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden hergebruikt.
Duidt recyclebare verpakkingen en producten aan die apart ingezameld en afgevoerd 
moeten worden.

Inschakelen

Uitschakelen

max.50°C
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Accutype

Opladertype

Staal

Aluminium

Kunststof

Mes voor recht knippen

Met voor knippen in bochten

Klein aantal zaagbewegingen

Groot aantal zaagbewegingen

(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax – Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Symbool, teken Verklaring

Teken Eenheid internationaal Verklaring

U V Meetspanning

f Hz Frequentie

n0 /min, min-1, rpm, r/min Onbelast aantal knipbewegingen

nS m/min Knipsnelheid

M... mm Maat, metrische schroefdraad

Ø mm Diameter van een rond deel

mm Max. materiaaldikte in staal tot 400 N/mm2

mm Max. materiaaldikte in staal tot 600 N/mm2

mm Max. materiaaldikte in staal tot 800 N/mm2

mm Max. materiaaldikte aluminium tot 250 N/mm2

mm Diameter van boorgat voor uitsparingen

mm Min. inwendige bochtenradius

kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

 / kg Gewicht van het elektrische gereedschap zonder accu en 
inzetgereedschap

kg Gewicht van de accu

LpA dB Geluidsdrukniveau

LwA dB Geluidsvermogenniveau

LpCpeak dB Piekgeluidsdrukniveau

K... Onzekerheid

m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 (vectorsom van drie 
richtingen)

h m/s2 Trillingsemissiewaarde (knabbelscharen)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale 
eenhedenstelsel SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde 
„Algemene veiligheidsvoorschriften= (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
ABLS AS (**): handgevoerde plaatschaar voor het knip-
pen van plaatmateriaal met de door Fein toegelaten 
inzetgereedschappen en toebehoren zonder toevoer 
van water in een tegen weersinvloeden beschermde 
omgeving.
ABSS AS (**): handgevoerde sleufschaar voor het knip-
pen van plaatmateriaal, ook in nauwe bochten, met de 
door Fein toegelaten inzetgereedschappen en toebeho-
ren zonder toevoer van water in een tegen weersin-
vloeden beschermde omgeving.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Gebruik geen beschadigd elektrisch gereedschap. Con-
troleer altijd vóór gebruik van het elektrische gereed-
schap de behuizing en overige componenten op 
beschadigingen zoals scheuren of breuken. 

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.
Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.
Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, 
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Gebruik en behandeling van de accu (accublok).
Deze veiligheidsvoorschriften gelden alleen voor 18V 
FEIN lithium-ion AMPShare accu's. 

Gebruik de accu alleen in producten van AMPShare 
partners. Met AMPShare aangeduide 18V-accu's zijn 
volledig compatibel met de volgende producten:
– alle producten van het FEIN 18V AMPShare systeem
– alle 18V producten van AMPShare partners.
Bij het werken met en het opladen van verkeerde, 
beschadigde, gerepareerde of opgeknapte accu's, 
nabootsingen en accu's van andere merken bestaat 
brandgevaar en/of explosiegevaar. 

Neem de adviezen ten aanzien van de accu in de 
gebruiksaanwijzing van uw product in acht. Alleen dan 
kunnen de accu en het product zonder gevaar worden 
gebruikt en worden de accu's beschermd tegen gevaar-
lijke overbelasting.
Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die wor-
den geadviseerd door FEIN of een van de AMPShare 
partners. Een oplaadapparaat is geschikt voor een 
bepaald type accu. Er bestaat brandgevaar als het met 
een ander type accu wordt gebruikt.
De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Laad de 
accu vóór het eerste gebruik volledig in het oplaadap-
paraat op ervoor te zorgen dat de accu zijn volle ver-
mogen bereikt.
Bewaar accu's buiten het bereik van kinderen. 
Accu's mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu's niet bloot aan mecha-
nische schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik 
van de accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistof-
fen vrijkomen. De dampen kunnen de luchtwegen irri-
teren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
brandwonden leiden.
Als de huid met accuvloeistof in aanraking komt, 
onmiddellijk met veel water afspoelen. Als de accu-
vloeistof in het oog terechtkomt, wast u de ogen met 
schoon water uit. Raadpleeg onmiddellijk een arts. 

Als de accuvloeistof mogelijk op voorwerpen in de buurt 
is gespat, controleert u de betrokken gedeelten.  Draag 
beschermende handschoenen om aanraking met de 
huid te voorkomen. Maak de onderdelen schoon met 
droog huishoudpapier of vervang deze indien nodig. 
Naar buiten komende dampen kunnen de luchtwegen 
irriteren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
brandwonden leiden.
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Sluit de accu niet kort. Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen 
die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brand-
wonden of brand tot gevolg hebben.
De accu kan beschadigd raken door scherpe voorwer-
pen zoals spijkers en schroevendraaiers en door 
geweld van buitenaf. Er kan interne kortsluiting ont-
staan en de accu kan verbranden, roken, exploderen of 
oververhit raken.
Voer nooit onderhoud aan een beschadigde accu uit. 
Alle onderhoud aan accu's moet worden uitgevoerd 
door de fabrikant of de erkende klantenservice.

Bescherm de accu tegen hitte en tegen langdurig 
zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat 
explosie- en kortsluitgevaar.

Gebruik en bewaar de accu alleen bj een omgeving-
stemperatuur tussen -20 °C en +50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen. Bij 
temperaturen onder 0 °C kan bij bepaalde gereed-
schappen het vermogen minder worden.
Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tus-
sen 0 °C en +35 °C. Laad de accu met USB-aansluiting 
via deze aansluiting alleen op bij omgevingstemperatu-
ren tussen +10 °C en +35 °C. Opladen buiten het tem-
peratuurbereik kan de accu beschadigen of het 
brandgevaar vergroten.
Behandel lege accu's voorzichtig. Accu's vormen een 
gevarenbron, omdat ze een zeer hoge kortsluitstroom 
kunnen veroorzaken. Lithium-ion-accu's lijken soms 
leeg, maar verliezen hun lading nooit volledig.
Dompel de accu niet onder in vloeistoffen zoals (zout) 
water of dranken. Contact met vloeistoffen kan de accu 
beschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-
wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.  
Gebruik de accu verder niet meer en neem contact op 
met een door FEIN erkende klantenservice.
Gebruik geen beschadigde accu. Het gebruik van de 
accu moet onmiddellijk worden stopgezet zodra deze 
ongewone kenmerken vertoont zoals geurontwikkeling, 
hitte, verkleuring of vervorming. Bij voortgezet gebruik 
kan de accu hitte en rook ontwikkelen, ontsteken of 
ontploffen.
De accu niet openen, platdrukken, verhitten of verbran-
den. Bij niet-naleving bestaat brand- en brandletselge-
vaar. Volg de voorschriften van de fabrikant op.
Blus een brandende lithium-ion-accu met water, zand 
of een blusdeken. 
Vermijd fysieke schokken en stoten. Schokken, stoten 
en het binnendringen van voorwerpen kunnen de accu's 
beschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-
wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu. 
De accu nooit onbeheerd 's nachts opladen. Bij niet-
naleving kan er brand- en explosiegevaar zijn.
Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als 
deze moet worden gebruikt. 
Verwijder de accu alleen als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is. 

Verwijder de accu vóór werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap. Als het elektrische gereedschap 
onbedoeld begint te lopen, bestaat er letselgevaar.
Bescherm de accu tegen vocht en water. Reinig vuil 
geworden aansluitingen van de accu en van het elektri-
sche gereedschap met een droge en schone doek.
Verwijder de accu wanneer u het elektrische gereed-
schap vervoert of opbergt. 
Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwij-
zingen van de oplaadapparaten van FEIN en de AMPS-
hare partners op. 

Hand- en armtrillingen
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook 
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt 
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld naar het werkstuk.

Houd het elektrische gereedschap tijdens het knippen 
zo veel mogelijk haaks op het werkstukoppervlak 
(ABLS (**)).
Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht 
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert 
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.
Knip geen metaalplaat op plaatsen waar de plaat gelast 
is. Knip geen metaalplaat in lagen die samen de maxi-
male materiaaldikte overschrijden.

Ter verlenging van de levensduur van de messen wordt 
geadviseerd om langs de beoogde kniplijn een smeer-
middel aan te brengen:
– voor het knippen van staalplaat: snijpasta of snijolie,
– voor het knippen van aluminium: petroleum.
Schakel het elektrische gereedschap pas uit nadat u het 
uit het knipspoor heeft getrokken.
Het teken voor versleten messen is een duidelijke toe-
name van de vereiste aandrukkracht en een geringe 
werksnelheid.

max.50°C
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ABSS AS (**): Voor het knippen van een uitsparing moet 
er worden voorgeboord. Zie „Technische gegevens= 
voor de diameter.
Mes en knipbekken kunnen niet worden geslepen.
ABLS AS (**): De messen kunnen niet worden geslepen 
en moeten altijd per paar worden vervangen.

Oplaadindicatie op de accu (zie pagina 11).
De oplaadtoestand kan worden worden aangegeven 
door de groene leds van de oplaadindicatie op de accu. 
Druk op de knop voor de oplaadindicatie  of  
om de oplaadtoestand aan te geven.
Indien er geen led brandt na het indrukken van de 
knop, is de accu defect en moet deze worden vervan-
gen.

Vervoer.
Op de lithiumionaccu's zijn de eisen voor het vervoer 
van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu's kunnen 
door de gebruiker zonder verdere beperkingen over 
de weg worden getransporteerd.
Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expe-
ditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van 
verpakking en markering in acht worden genomen. In 
deze gevallen moet bij de voorbereiding van het ver-
zendstuk een deskundige voor gevaarlijke stoffen wor-
den geraadpleegd.
Verzend accu's alleen als de behuizing onbeschadigd is. 
Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook 
eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Onderhoud en klantenservice.
Houd er rekening mee dat elektrische gereed-
schappen principieel alleen door een vakman 

voor elektriciteit mogen worden gerepareerd, onder-
houden en gecontroleerd, aangezien door ondeskun-
dige reparaties ernstige gevaren voor de gebruiker 
kunnen ontstaan.

Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Blaas het inwendige van het elektrische gereed-
schap via de ventilatieopeningen met droge en olievrije 
perslucht uit. 
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische 
gereedschappen en toebehoren contact op met de 
FEIN klantenservice. Het adres vindt u op 
www.fein.com.
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische 
gereedschap bij veroudering en slijtage.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen: 
Inzetgereedschappen, 
knipbekken (ABSS AS (**))

Onderhoud en reiniging.
Maak de ventilatieopeningen en de aansluitingen van de 
accu af en toe schoon met een zachte, schone en droge 
doek.
– Gebruik voor het schoonmaken van de accu geen 

chemische middelen.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Gooi accu's niet bij het huisvuil!

Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.
Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met 
plakband worden geïsoleerd.
Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten 
defecte of versleten accu's apart worden ingezameld en 
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden 
gerecycled.
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio 
y las instrucciones generales de seguridad.
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

AMPShare es el sistema de baterías compartidas que permite utilizar muchas herramientas 
de muchas marcas profesionales con una sola batería.

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta 
eléctrica. De lo contrario, podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la 
herramienta eléctrica.
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

Área de agarre

Información complementaria.

No cargue baterías defectuosas.

Proteja la batería recargable del calor, por ejemplo también de la radiación solar 
permanente, el fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Este símbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA y Canadá.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con los reglamentos técnicos 
nacionales de la Unión Aduanera (Bielorrusia, Rusia, Kirguistán, Kazajistán y Armenia).

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede comportar lesiones graves 
o mortales.
Símbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos y 
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Identifica embalajes y productos reciclables que se deberán acumular y desechar por 
separado.

Conexión

Desconexión

max.50°C
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Tipo de acumulador

Tipo de cargador

Acero

Aluminio

Plástico

Cuchillas rectas

Cuchillas curvadas

Nº de carreras mínimo

Nº de carreras máximo

(**) puede contener cifras o letras
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

Símbolo Definición

Símbolo Unidad internacional Definición

U V Tensión nominal

f Hz Frecuencia

n0 /min, min-1, rpm, r/min N° de carreras en vacío

nS m/min Velocidad de corte

M... mm Medida, rosca métrica

Ø mm Diámetro de una pieza redonda

mm Grosor máx. en acero hasta 400 N/mm2

mm Grosor máx. en acero hasta 600 N/mm2

mm Grosor máx. en acero hasta 800 N/mm2

mm Grosor máx. en aluminio hasta 250 N/mm2

mm Diámetro de taladro previo para recortes interiores

mm Radio mínimo interior para cortes en curva

kg Peso según EPTA-Procedure 01

 / kg Peso de la herramienta eléctrica sin acumulador y sin útil

kg Peso del acumulador

LpA dB Nivel de presión sonora

LwA dB Nivel de potencia acústica

LpCpeak dB Valor máx. de nivel sonoro

K... Inseguridad

m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 (suma vectorial 
de tres direcciones)

h m/s2 Nivel de vibraciones generadas (corte de chapa)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sistema internacional 
de unidades SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las <Instrucciones generales de seguridad= (nº de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Utilización reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:
ABLS AS (**): cizalla para chapa portátil para corte de 
chapa con útiles y accesorios homologados por Fein sin 
aportación de agua en lugares cubiertos.
ABSS AS (**): cizalla ranuradora portátil para corte de 
chapa y cortes en curva de radio pequeño con útiles y 
accesorios homologados por Fein sin aportación de 
agua en lugares cubiertos.

Instrucciones de seguridad especiales.
No utilice una herramienta eléctrica dañada. Antes de 
cada uso de la herramienta eléctrica controle la car-
casa y demás componentes en cuanto a daños como 
grietas o roturas. 
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo, 
contra otras personas, ni contra animales. Podría acci-
dentarse con los útiles afilados o muy calientes.

Utilización y trato de acumuladores 
(conjunto acumulador).
Estas indicaciones de seguridad son solo válidas para 
acumuladores de iones de litio de 18V AMPShare de 
FEIN.  

Solo use el acumulador en productos de los socios de 
AMPShare. Los acumuladores de 18V con marcado 
AMPShare son totalmente compatibles con los produc-
tos siguientes:
– todos los productos del sistema AMPShare de 18V 

de FEIN
– todos los productos de los socios de AMPShare.
Si se utilizan o recargan acumuladores incorrectos, 
dañados, reparados, recuperados, imitaciones o de otra 
marca, existe el riesgo de incendio y/o de explosión. 
Observe las recomendaciones sobre acumuladores en 
las instrucciones de uso de su producto. Solo así pue-
den funcionar sin peligro el acumulador y el producto, 
además de protegerse los acumuladores contra una 
sobrecarga peligrosa.
Solo cargue los acumuladores con los cargadores que 
FEIN o un socio AMPShare recomienda. Si intenta cargar 
acumuladores de un tipo diferente al previsto para el 
cargador, puede producirse un incendio.
El acumulador se suministra parcialmente cargado. 
Para obtener el pleno rendimiento del acumulador, car-
garlo completamente en el cargador antes de su primer 
uso.
Guarde los acumuladores fuera del alcance de los 
niños. 
Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni 
fraccionarse. Evite que los acumuladores sean golpea-
dos. Si el acumulador se daña o usa de forma inapro-
piada pueden emanarse vapores nocivos o fugarse 
líquido. Los vapores pueden irritar las vías respiratorias. 
El líquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.
En caso de contacto con la piel del líquido del acumula-
dor, enjuagar de inmediato con abundante agua la zona 
afectada. ¡En caso de contacto del líquido del acumula-
dor con los ojos, aclárelos con abundante agua limpia y 
acuda de inmediato a un médico! 
En caso de contacto del líquido del acumulador con pie-
zas adyacentes, examine dichas piezas. Use guantes de 
protección para evitar un contacto con la piel. Limpie 
las piezas con papel de cocina seco o sustituya las pie-
zas, si fuese necesario. Los vapores emanados pueden 
irritar las vías respiratorias. El líquido del acumulador 
puede irritar la piel o producir quemaduras.
No cortocircuite el acumulador. Si no utiliza el acumu-
lador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos o demás objetos metálicos que pudieran 
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contac-
tos del acumulador puede causar quemaduras o un 
incendio.
Los objetos con punta como, p.  ej., clavos o destornilla-
dores y las fuerzas externas pueden dañar el acumula-

ADVERTENCIA
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dor. Ello puede causar un cortocircuito interno y hacer 
que el acumulador se incendie, que eche humo, explote 
o se sobrecaliente.
Jamás dé mantenimiento a acumuladores dañados. 
Todos los trabajos de mantenimiento en acumuladores 
solo los realizarán el fabricante o los servicios técnicos 
autorizados para ello.

Proteja el acumulador del calor, p. ej., también de 
una exposición prolongada al sol, del fuego, 
suciedad, agua y de la humedad. Existe el riesgo 
de explosión o cortocircuito.

Solo utilice o almacene el acumulador a una tempera-
tura ambiente situada entre -20 °C y +50 °C. No deje p. 
ej. el acumulador en el coche en verano. A temperatu-
ras < 0 °C puede presentarse una merma de la potencia 
según el tipo de aparato.
Solo cargue el acumulador a una temperatura ambiente 
situada entre 0 °C y +35 °C. 
Solo cargue acumuladores con conector USB a través 
del mismo y a una temperatura ambiente entre +10 °C 
y +35 °C.  La carga fuera de este rango de temperatura 
puede dañar al acumulador o aumentar el riesgo de 
incendio.
Trate con cuidado los acumuladores descargados. Los 
acumuladores suponen una fuente de peligro ya que la 
corriente de cortocircuito obtenida puede ser muy alta. 
Incluso cuando los acumuladores iones de litio aparen-
ten estar descargados nunca lo están del todo.
No sumerja el acumulador en líquidos como agua 
dulce/salada o bebidas. El contacto con líquidos puede 
deteriorar el acumulador. Esto puede hacer que el acu-
mulador se caliente, eche humo, se incendie o explote. 
No siga usando el acumulador y diríjase a un servicio 
técnico autorizado FEIN.
No use un acumulador dañado. El acumulador se dejará 
de usar de inmediato si se detecta una anomalía en el 
mismo, p. ej., al percibir un olor, calor, decoloración o 
deformación. Si aún así se sigue usando, el acumulador 
se puede sobrecalentar, echar humo, incendiarse o 
explotar.
No abrir, aplastar, sobrecalentar ni quemar el acumula-
dor. En caso de no atenerse a ello corre peligro de que-
marse o de provocar un incendio. Aténgase a las 
instrucciones del fabricante.
Extinga los acumuladores de iones de litio incendiados, 
con agua, arena o una manta ignífuga. 
Evite los golpes/impactos físicos. Los golpes y la pene-
tración de objetos pueden dañar los acumuladores. 
Esto puede provocar fugas en el acumulador o que se 
caliente, eche humo, se incendie o explote.
Jamás deje cargando solo el acumulador durante la 
noche. En caso de no atenerse a ello existe el riesgo de 
incendio o explosión
Únicamente saque el acumulador del embalaje original 
en el momento en que desee utilizarlo. 
Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica. 

Desmonte el acumulador antes de manipular en la 
herramienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de 
la herramienta eléctrica puede causar un accidente.

Proteja el acumulador de la humedad y del agua. Si los 
contactos del acumulador y de la herramienta eléctrica 
están sucios límpielos con un paño seco y limpio.
Desmonte el acumulador de la herramienta eléctrica 
antes de transportarla y guardarla. 
Aténgase a las indicaciones de seguridad en las ins-
trucciones de uso de los cargadores de FEIN o de los 
socios de AMPShare. 

Vibraciones en la mano/brazo
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones 
ha sido determinado según el procedimiento de medi-
ción fijado en la norma EN 62841 y puede servir como 
base de comparación con otras herramientas eléctricas. 
También es adecuado para estimar provisionalmente la 
emisión de vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras 
aplicaciones, con útiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisión de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, 
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminución drástica de 
la emisión de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y 
de los útiles, conservar calientes las manos, organiza-
ción de las secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta eléctrica 
conectada contra la pieza de trabajo.

Al cortar guíe la herramienta eléctrica lo más perpendi-
cular posible respecto a la superficie de la pieza de tra-
bajo (ABLS (**)).
Guíe uniformemente la herramienta eléctrica, empuján-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duración del útil.
No corte chapas en los puntos de soldadura. No corte 
chapas superpuestas que excedan el grosor máximo 
admisible del material.

Para aumentar la vida útil de las cuchillas se recomienda 
aplicar un lubricante a lo largo de la línea de corte pre-
vista:
– Para cortes en chapa de acero: Pasta de corte o 

aceite de corte,
– Para cortes en aluminio: Petróleo.
No desconecte la herramienta eléctrica hasta haberla 
sacado del punto de corte.
Síntoma de un excesivo desgaste de las cuchillas es el 
aumento considerable de la fuerza de avance necesaria, 
en combinación con una reducida progresión en el tra-
bajo.

max.50°C
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ABSS AS (**): Para efectuar recortes interiores es nece-
sario efectuar un taladro previo, ver <Datos técnicos=.
La cuchilla y las mandíbulas de corte no se pueden reafi-
lar.
ABLS AS (**): Las cuchillas no son reafilables y deben 
cambiarse siempre ambas a la vez.
Indicador del nivel de carga de la batería recar-
gable (ver página 11).
El nivel de carga se puede indicar mediante los ledes 
verdes del indicador del nivel de carga de la batería. Para 
mostrar el nivel de carga, pulse el botón del indicador 
del nivel de carga  o .
Si no se enciende ningún led después de pulsar el botón 
del indicador del nivel de carga, la batería está defec-
tuosa y debe ser sustituida.

Transporte.
Los acumuladores de iones de litio están sujetos a los 
requisitos estipulados en la legislación sobre mercancías 
peligrosas. El usuario puede transportar los acumulado-
res por carretera sin más imposiciones.
En caso de un envío por terceros (p. ej., transporte 
aéreo o agencia de transportes) deberán considerarse 
las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e iden-
tificación. En ese caso deberá consultar a un experto en 
mercancías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está 
dañada. Pegue con cinta adhesiva los contactos despro-
tegidos y embale el acumulador de manera que éste no 
se pueda mover dentro del embalaje. Observe también 
las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país.

Reparación y servicio técnico.
Rogamos tengan en cuenta que las herramientas 
eléctricas solo deberán ser reparadas, mantenidas 

y comprobadas por electricistas autorizados, ya que una 
reparación impropia puede suponer un peligro consi-
derable para el usuario.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde 
afuera aire comprimido seco y exento de aceite por las 
rejillas de refrigeración para limpiar el interior de la 
herramienta eléctrica. 
Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
Diríjase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea 
reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio. 
La dirección la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de 
peligro de la herramienta eléctrica.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas 
siguientes: Útiles, 
mandíbulas de corte (ABSS AS (**))

Mantenimiento y limpieza.
Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeración y 
los contactos del acumulador con un pincel blando, lim-
pio y seco.
– No use productos químicos para limpiar el acumu-

lador.

Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protección del medio ambiente, 
eliminación.

¡No tire las baterías a la basura doméstica!

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
Únicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.
Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir 
un posible cortocircuito.
Solo para países de la UE:
Conforme a la Directiva Europea 2006/66/CE, las bate-
rías recargables defectuosas o usadas deben recogerse 
por separado y reciclarse respetando el medio 
ambiente.
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ptTradução do manual de instruções original.

Símbolos utilizados, abreviações e termos.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.
Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

AMPShare é o sistema de baterias partilhado que te permite utilizar muitas ferramentas de 
muitas marcas profissionais com apenas uma bateria.

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso 
contrário, há risco de lesões, devido a um arranque involuntário da ferramenta elétrica.
Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

Superfície de preensão

Informação adicional.

Não carregar acumuladores danificados.

Proteja a bateria do calor, por ex., também de exposição permanente ao sol, fogo, sujeira, 
água e humidade.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade 
Européia.
Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha 
(Inglaterra, País de Gales, Escócia).
Este símbolo confirma a certificação deste produto nos EUA e no Canadá.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com os regulamentos técnicos nacionais 
da União Aduaneira (Bielorrússia, Rússia, Quirguistão, Cazaquistão e Armênia).

Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesões ou 
até à morte.
Símbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutilizáveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser 
separados e reciclados de forma ecológica.
Indica embalagens e produtos recicláveis que devem ser coletados e descartados 
separadamente.

Ligar

Desligar

max.50°C
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Tipo de acumulador

Tipo de carregador

Aço

Alumínio

Plástico

Lâmina recta

Lâmina curvada

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

(**) pode conter cifras ou letras
(Ax – Zx) Marcação para finalidades internas

Símbolo, sinal Explicação

Sinal Unidade internacional Explicação

U V Tensão admissível

f Hz Frequência

n0 /min, min-1, rpm, r/min N° de cursos em vazio

nS m/min Velocidade de corte

M... mm Medida, rosca métrica

Ø mm Diâmetro para uma peça redonda

mm máx. espessura do material de aço com até 400 N/mm2

mm máx. espessura do material de aço com até 600 N/mm2

mm máx. espessura do material de aço com até 800 N/mm2

mm máx. espessura do material de alumínio com até 250 N/mm2

mm Diâmetro do pré-furo para recortes

mm Radio de curva interno, no mínimo

kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

 / kg Peso da ferramenta elétrica sem acumulaor e ferramenta e 
trabalho

kg Peso do acumulador

LpA dB Nível de pressão acústica

LwA dB Nível da potência acústica

LpCpeak dB Máximo nível de pressão acústica

K... Aceleração

m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme EN 62841 (soma dos 
vetores das três direções)

h m/s2 Valor de emissão de vibrações (roer chapas)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de unidades 
internacional SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções. O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as <Indicações gerais de segurança= 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:
ABLS AS (**): tesoura para chapas, conduzida manual-
mente, para cortar chapas com as ferramentas de traba-
lho e os acessórios homologados pela Fein, sem adução 
de água, em ambientes protegidos contra intempéries.
ABSS AS (**): tesoura para ranhurar, conduzida manual-
mente, para cortar chapas e curvas estreitas, com as fer-
ramentas de trabalho e os acessórios homologados pela 
Fein, sem adução de água, em ambientes protegidos 
contra intempéries.

Indicações especiais de segurança.
Não use uma ferramenta elétrica danificada. Antes de 
cada uso da ferramenta elétrica, verifique se a carcaça 
e outros componentes apresentam danos, como racha-
duras ou ruturas. 

Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos pro-
tetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas de proteção ou um 
avental especial, para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser 
protegidos contra partículas a voar, produzidas durante 
as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a másca-
ra de respiração devem ser capazes de filtrar o pó pro-
duzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
É proibido aparafusar ou rebitar placas e símbolos na 
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado não 
oferece qualquer proteção contra choques elétricos.
Não utilizar acessórios que não foram especialmente 
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro não é 
assegurado apenas por um acessório apropriado para a 
sua ferramenta elétrica.
Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
ção da ferramenta elétrica com ferramentas não-metá-
licas. O ventilador do motor aspira pó para dentro da 

caixa da máquina. Um acúmulo excessivo de pó de 
metal pode causar perigos elétricos.
Não apontar a ferramenta elétrica na sua direção, nem 
na direção de outras pessoas ou animais. Há perigo de 
lesões devido a ferramentas de trabalho afiadas ou 
quentes.

Utilização e tratamento do acumulador 
(bloco de acumulador).
Estas indicações de segurança aplicam-se apenas a 
baterias de iões de lítio de 18V FEIN AMPShare. 

Use a bateria apenas em produtos de parceiros AMP-
Share. As baterias recarregáveis de 18V marcadas com 
AMPShare são totalmente compatíveis com os seguin-
tes produtos:
– todos os produtos do sistema FEIN 18V AMPShare
– todos os produtos de 18V dos parceiros AMPShare.
Existe risco de incêndio e/ou explosão ao trabalhar e 
carregar baterias incorretas, danificadas, reparadas ou 
recondicionadas, imitações e produtos de terceiros. 

Observe as recomendações de baterias no manual de 
instruções do seu produto. Esta é a única maneira de 
garantir que a bateria e o produto possam ser operados 
com segurança e que as baterias estejam protegidas 
contra sobrecargas perigosas.
As baterias só devem ser carregadas com carregadores 
recomendados pela FEIN ou por um dos parceiros AMP-
Share. Um carregador apropriado para um determi-
nado tipo de bateria, apresenta um risco de incêndio se 
for utilizado com um outro tipo de bateria.
A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para 
garantir o desempenho total da bateria, carregue com-
pletamente a bateria no carregador antes de usá-la pela 
primeira vez.
Mantenha as baterias fora do alcance das crianças. 
As baterias não devem ser desmontadas, abertas ou 
esmagadas. Não sujeite as baterias a choques mecâni-
cos. Se a bateria for danificada ou usada incorreta-
mente, poderão escapar vapores e líquidos nocivos. É 
possível que os vapores irritem as vias respiratórias. 
Líquido que escapa da bateria pode levar a irritações da 
pele ou a queimaduras.
Se o fluido da bateria entrar em contacto com a pele, 
lave imediatamente com água em abundância. Se o 
fluido da bateria entrar em contacto com seus olhos, 
lave-os com água limpa e procure, imediatamente, 
atendimento médico! 
Se o fluido da bateria molhar objetos adjacentes, veri-
fique as partes afetadas. Evite o contacto com a pele 
usando luvas de proteção. Limpe as peças com papel de 
cozinha seco ou substitua as peças se necessário. 
Vapores que escapam podem irritar o trato respirató-
rio. Líquido que escapa da bateria pode levar a irritações 
da pele ou a queimaduras.
Não curto-circuite a bateria. Quando não estiver em 
uso, mantenha a bateria longe de clipes de papel, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objetos de metal que possam causar pontes nos contac-
tos. Um curto-circuito nos contactos da bateria pode 
causar queimaduras ou incêndio.
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A bateria pode ser danificada devido a objetos pontia-
gudos tais como por ex. pregos ou chaves de fenda ou 
por força externa. Pode ocorrer um curto-circuito 
interno e a bateria pode queimar, soltar fumaça, explo-
dir ou superaquecer.
Nunca realizar trabalhos de manutenção em baterias 
danificadas. Toda a manutenção da bateria só deve ser 
realizada pelo fabricante ou agente de serviço autori-
zado.

Proteja a bateria do calor, por ex., também de 
exposição permanente ao sol, fogo, sujeira, água 
e humidade. Existe o risco de explosão e curtos-
circuitos.

Opere e armazene a bateria apenas em uma tempera-
tura ambiente entre -20 °C e +50 °C. Não deixe a bate-
ria, por ex. dentro do carro no verão. Em temperaturas 
< 0 °C, pode haver restrições de desempenho específi-
cas do dispositivo.
Carregue a bateria apenas em temperaturas ambiente 
entre 0 °C e +35 °C. Carregue a bateria apenas com uma 
conexão USB em temperaturas ambiente entre +10 °C e 
+35 °C. Se a bateria for carregada fora da faixa de tem-
peratura ela poderá ser danificada ou poderá aumentar 
o risco de incêndio.
Manuseie as baterias descarregadas com cuidado. As 
baterias são uma fonte de perigo porque podem causar 
uma corrente de curto-circuito muito alta. Mesmo 
quando as baterias de iões de lítio parecem estar des-
carregadas, elas nunca são totalmente descarregadas.
Não mergulhe a bateria em líquidos como água (sal-
gada) ou bebidas. O contacto com líquidos pode danifi-
car a bateria. Isso pode fazer com que a bateria gere 
calor, fumaça, se incendeie ou exploda. Pare de usar a 
bateria e entre em contacto com um serviço de atendi-
mento ao cliente autorizado FEIN.
Não use uma bateria danificada. O uso de uma bateria 
deve ser interrompido imediatamente se apresentar 
quaisquer características anormais, como odor, calor, 
descoloração ou deformação. O uso contínuo pode 
fazer com que a bateria gere calor e fumaça, se incen-
deie ou exploda.
Não abra, esmague, superaqueça ou incinere a bateria. 
O desrespeito pode resultar em queimaduras e incên-
dio. Siga as instruções do fabricante.
Apague as baterias de iões de lítio, que estejam a quei-
mar, com água, areia ou uma manta antifogo. 

Evite golpes/impactos físicos. Impacto e inserção de 
objetos podem danificar as baterias. Isso pode fazer 
com que a bateria vaze, gere calor, fumaça, se incendeie 
ou exploda.
Nunca carregue a bateria sem vigilância durante a 
noite. O desrespeito pode resultar em risco de incêndio 
e explosão.
Não remova a bateria de sua embalagem original até 
que ela seja usada. 

Retire a bateria apenas com a ferramenta elétrica des-
ligada. 

Antes de trabalhar na ferramenta elétrica, remova a 
bateria da ferramenta elétrica. Existe o risco de feri-

mentos se a ferramenta elétrica começar a funcionar 
involuntariamente.
Mantenha a bateria longe de humidade e água. Limpe 
as conexões sujas da bateria e da ferramenta elétrica 
com um pano seco e limpo.
Remover a bateria da ferramenta elétrica durante o 
transporte e o armazenamento. 

Respeite as indicações de segurança do manual de ins-
truções dos carregadores dos parceiros FEIN ou AMP-
Share. 

Vibração da mão e do braço
O nível de oscilações indicado nestas instruções de ser-
viço foi medido de acordo com um processo de medi-
ção normalizado pela norma EN 62841 e pode ser 
utilizado para a comparação de aparelhos. Ele também 
é apropriado para uma avaliação preliminar da carga de 
vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicações, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, é 
possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar nitidamente o impacto de vibrações 
durante o completo período de trabalho.
Para uma avaliação exata do impacto de vibrações, tam-
bém deveriam ser considerados os períodos nos quais 
o aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente 
o impacto de vibrações durante o completo período de 
trabalho.
Como medidas de segurança adicionais para a proteção 
do operador contra o efeito das vibrações, deveria 
determinar por exemplo: Manutenção de ferramentas 
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos 
quentes e organização dos processos de trabalho.

Instruções de serviço.
Só conduzir a ferramenta elétrica no sentido da 
peça a ser trabalhada quando estiver ligada.

Ao cortar deverá segurar a ferramenta elétrica, o máxi-
mo possível, verticalmente à superfície da peça a ser tra-
balhada (ABLS (**)).
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com 
avanço moderado no sentido de corte. Um avanço 
demasiado reduz sensivelmente a vida útil da ferra-
menta de trabalho.
Não cortar chapas nos cordões de solda. Não cortar 
chapas de várias camadas que ultrapassem a máxima 
espessura de material.

Para aumentar a vida útil das lâminas de corte é reco-
mendável aplicar um lubrificante ao longo da linha de 
corte planejada:
– para cortes em chapas de aço: Pasta de corte ou 

óleo de corte,
– para cortes em alumínio: Petróleo.
Só desligar a ferramenta elétrica depois de tirá-la da 
linha de corte.
Quando as lâminas de corte estão gastas há necessidade 
de um avanço cada vez mais alto e verifica-se um resul-
tado de trabalho reduzido.

max.50°C
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ABSS AS (**): Para fazer um recorte interior é necessá-
rio um marcar o furo, o diâmetro encontra-se nos 
<Dados técnicos=.
As lâminas e os cossinetes não podem ser reafiados.
ABLS AS (**): As lâminas não podem ser reafiadas e 
devem sempre ser substituídas aos pares.

Indicador de nível de carga na bateria 
(veja página 11).
O status de carga pode ser indicado pelos LEDs verdes 
da tela de status de carga na bateria. Pressione o botão 
indicador do nível da bateria  ou  para exibir o 
nível de carga.
Se nenhum LED acender depois de pressionar o botão 
para a exibição do status de carga, significa que a bateria 
está com defeito e deve ser substituída.

Transporte.
As baterias de iões de lítio estão sujeitas aos requisitos 
da legislação de mercadorias perigosas. As baterias 
podem ser transportadas na estrada pelo utilizador, 
sem quaisquer outras restrições.
No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte 
aéreo ou expedição), devem ser observadas as especiais 
exigências quanto à embalagem e à designação. Neste 
caso é necessário consultar um especialista de materiais 
perigosos ao preparar a peça a ser trabalhada.
Envie as baterias apenas se a carcaça não estiver danifi-
cada. Cole os contactos com fita adesiva para isolá-los e 
embale a bateria para que ela não se mova na embala-
gem. Observe também quaisquer regulamentos nacio-
nais adicionais.

Manutenção e serviço pós-venda.
Observe que o reparo, a manutenção e a verifica-
ção das ferramentas elétricas só devem ser reali-

zados por eletricistas qualificados, pois reparos 
inadequados podem representar riscos consideráveis 
para o utilizador.

No caso de aplicações extremas, é possível 
que durante o processamento de metais se 
deposite pó condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. Soprar frequentemente o interior da 
ferramenta elétrica, pelas aberturas de ventilação, com 
ar comprimido seco e livre de óleo.
Produtos que entraram em contacto com asbesto não 
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com 
as regulamentações locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
Em caso de ferramentas elctricas e acessórios FEIN que 
necessitem de reparo, entre em contacto com o seu 
serviço de assistência ao cliente FEIN. O endereço 
encontra-se na Internet em www.fein.com.
Substitua o adesivo e as indicações de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
A atual lista de peças sobressalentes desta ferramenta 
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 
Ferramentas de trabalho, 
cossinetes (ABSS AS (**))

Manutenção e limpeza.
Limpe as aberturas e os conectores da bateria de vez 
em quando com um pincel macio, limpo e seco.
– Não use substâncias químicas para limpar a bateria.

Garantia legal e garantia.
A garantia legal para este produto é válida conforme as 
regras legais no país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
É possível que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica só contenha uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados nesta instrução de serviço.

Declaração de conformidade.
A Declaração CE aplica-se apenas a países da União 
Europeia e da EFTA (Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado 
da UE ou EFTA. Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas ao mercado do 
Reino Unido (Inglaterra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino 
Unido. Assim que o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá a validade.
A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, 
que este produto corresponde às respectivas especifica-
ções indicadas na última página desta instrução de ser-
viço.
Documentação técnica em:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Proteção do meio ambiente, eliminação.
Não deite baterias no lixo doméstico!

Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora 
e acessórios velhos devem ser encaminhados a uma 
reciclagem ecológica.
Os acumuladores só devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que não estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverão ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que 
não ocorram curto-circuitos.
Apenas para países da UE:
De acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/EG, as 
baterias defeituosas ou usadas devem ser coletadas 
separadamente e recicladas de forma ecológica.
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elΜετάφραση των αυθεντ»¼ών οδηγ»ών λε»τουργίας.

Σύμβολα που χρησ»μοπο»ούντα», συντομογραφίες ¼α» όρο».

Σύμβολο, χαρα¼τήρας Ερμηνεία
Να διαβάσετε ¿ÀωσδήÀ¿τε τα συνημμένα έγγραφα, τις ¿δηγίες χρήσης και τις 
υÀ¿δείξεις ασφαλείας.
Ακ¿λ¿υθήστε τις ¿δηγίες στ¿ διÀλανό κείμεν¿ ή στα γραφικά!

Τ¿ AMPShare είναι τ¿ κ¿ινό σύστημα μÀαταρίας, À¿υ σ¿υ εÀιτρέÀει να λειτ¿υργείς 
À¿λλά εργαλεία αÀό À¿λλές εÀαγγελματικές μάρκες με μία μόν¿ μÀαταρία.

Αφαιρέστε την μÀαταρία αÀό τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ Àριν εκτελέσετε αυτό τ¿ βήμα 
εργασίας. Διαφ¿ρετικά δημι¿υργείται κίνδυν¿ς τραυματισμ¿ύ αÀό μια ενδεχόμενη 
κατά λάθ¿ς εκκίνηση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
Φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Φ¿ράτε ωτασÀίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Όταν εργάζεστε να φ¿ράτε Àρ¿στατευτικά γάντια.

Γενικό αÀαγ¿ρευτικό σύμβ¿λ¿. Η ενέργεια αυτή αÀαγ¿ρεύεται.

ΕÀιφάνεια συγκράτησης

ΣυμÀληρωματική Àληρ¿φ¿ρία.

Μην φ¿ρτίσετε χαλασμένες μÀαταρίες.

Πρ¿στατεύστε την μÀαταρία αÀό τη θερμότητα, À.χ. αÀό την Àαρατεταμένη έκθεση 
στ¿ ηλιακό φως, τη φωτιά, τη βρωμιά, τ¿ νερό και την υγρασία.

Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της 
ΕυρωÀαϊκής Κ¿ινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τις ¿δηγίες της Μ. 
Βρετανίας (Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
Τ¿ σύμβ¿λ¿ αυτό βεβαιώνει την Πιστ¿À¿ίηση αυτ¿ύ τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς στις ΗΠΑ και 
τ¿ν Καναδά.

ΕÀιβεβαιώνει τη συμμόρφωση τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με τ¿υς εθνικ¿ύς τεχνικ¿ύς 
καν¿νισμ¿ύς της τελωνειακής ένωσης (Λευκ¿ρωσία, Ρωσία, Κιργισία, Καζακστάν 
και Αρμενία).
Η υÀόδειξη αυτή εÀισημαίνει μια Àιθανή εÀικίνδυνη κατάσταση À¿υ μÀ¿ρεί να 
¿δηγήσει σε σ¿βαρ¿ύς τραυματισμ¿ύς ή στ¿ θάνατ¿.
Χαρακτηριστικό ανακύκλωσης: Χαρακτηρίζει ανακυκλώσιμα υλικά

Άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και άλλα ηλεκτρ¿τεχνικά και ηλεκτρικά Àρ¿ϊόντα 
ÀρέÀει να συλλέγ¿νται ξεχωριστά και να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ φιλικό Àρ¿ς τ¿ 
Àεριβάλλ¿ν.
ΥÀ¿δεικνύει ανακυκλώσιμες συσκευασίες και Àρ¿ϊόντα À¿υ ÀρέÀει να συλλέγ¿νται 
και να αÀ¿ρρίÀτ¿νται χωριστά.

Θέση σε λειτ¿υργία

Θέση εκτός λειτ¿υργίας

max.50°C
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ΤύÀ¿ς μÀαταρίας

ΤύÀ¿ς φ¿ρτιστή

Χάλυβας

Αλ¿υμίνι¿

Πλαστικά

Μαχαίρι ίσιων κ¿Àών

Μαχαίρι κυκλικών κ¿Àών

Mικρός αριθμός εμβ¿λισμών

Μεγάλ¿ς αριθμός εμβ¿λισμών

(**) μÀ¿ρεί να Àεριέχει ψηφία ή γράμματα
(Ax – Zx) ΕÀισήμανση για εσωτερική χρήση

Σύμβολο, χαρα¼τήρας Ερμηνεία

Χαρα¼τήρας Δ»εθνής μονάδα Ερμηνεία
U V Ον¿μαστική τάση
f Hz Συχνότητα
n0 /min, min-1, rpm, r/min Αριθ. εμβ¿λισμών χωρίς φ¿ρτί¿
nS m/min Ταχύτητα κ¿Àής
M... mm Mέτρ¿, μετρικό σÀείρωμα
Ø mm Διατ¿μή ενός στρ¿γγυλ¿ύ εξαρτήματ¿ς

mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ έως 
400 N/mm2

mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ έως 
600 N/mm2

mm μέγ. Àάχ¿ς χαλύβδιν¿υ υÀό κατεργασία υλικ¿ύ έως 
800 N/mm2

mm μέγ. Àάχ¿ς υÀό κατεργασία υλικ¿ύ αÀό αλ¿υμίνι¿ έως 
250 N/mm2

mm Διάμετρ¿ς Àρ¿καταρκτικής τρύÀας για εσωτερικά 
αν¿ίγματα

mm Εσωτερική ακτίνα καμÀύλης, τ¿υλάχιστ¿ν

kg Βάρ¿ς σύμφωνα με EPTA-Procedure 01

 / kg Βάρ¿ς τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ χωρίς μÀαταρία και 
εργαλεί¿

kg Βάρ¿ς της μÀαταρίας

LpA dB Στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης
LwA dB Στάθμη ακ¿υστικής ισχύ¿ς
LpCpeak dB Ύψιστη στάθμη ακ¿υστικής Àίεσης
K... Ανασφάλεια

m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών σύμφωνα με EN 62841 
(άθρ¿ισμα ανυσμάτων τριών κατευθύνσεων)

h m/s2 Τιμή εκÀ¿μÀής κραδασμών (κ¿Àή)
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Θεμελιώδεις και Àαράγωγες μ¿νάδες αÀό τ¿ Διεθνές 
Σύστημα Μ¿νάδων SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Γ»α την ασφάλε»ά σας.
Δ»αβάστε όλες τ»ς υποδείξε»ς 
ασφαλείας ¼α» τ»ς οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των Àρ¿ειδ¿À¿ιητικών 
υÀ¿δείξεων και ¿δηγιών μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσ¿υν 
ηλεκτρ¿Àληξία, Àυρκαγιά ή/και σ¿βαρ¿ύς 
τραυματισμ¿ύς.
Φυλάξτε όλες τ»ς προε»δοπο»ητ»¼ές υποδείξε»ς ¼α» 
οδηγίες γ»α ¼άθε μελλοντ»¼ή χρήση.

Να μην χρησιμ¿À¿ιήσετε τ¿ Àαρόν ηλεκτρικό 
εργαλεί¿ Àριν διαβάσετε εÀιμελώς και 
καταν¿ήσετε αυτές τις ¿δηγίες χρήσης καθώς 

και τις συνημμένες «Γενικές υÀ¿δείξεις ασφαλείας» 
(Αριθμός εγγράφ¿υ 3 41 30 465 06 0). Να 
διαφυλάξετε τα ÀαραÀάνω έγγραφα για κάθε 
ενδεχόμενη μελλ¿ντική χρήση και να τα 
εÀισυνάψετε στ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ όταν τ¿ 
Àαραδώσετε ή τ¿ À¿υλήσετε σε τρίτ¿ άτ¿μ¿.
Να τηρείτε εÀίσης και τις σχετικές εθνικές διατάξεις 
για την Àρ¿στασία της εργασίας.

Προορ»σμός του ηλε¼τρ»¼ού εργαλείου:
ABLS AS (**): με τ¿ χέρι ¿δηγ¿ύμεν¿ λαμαριν¿ψάλιδ¿ 
για την κ¿Àή λαμαρινών με εργαλεία και εξαρτήματα 
εγκεκριμένα αÀό τη Fein χωρίς την Àρ¿σαγωγή 
νερ¿ύ σε Àεριβάλλ¿ν μη εκτεθειμέν¿ στις καιρικές 
συνθήκες.
ABSS AS (**): με τ¿ χέρι ¿δηγ¿ύμεν¿ ψαλίδι κ¿Àής 
για την κ¿Àή λαμαρινών και στενών καμÀύλων με 
εργαλεία και εξαρτήματα εγκεκριμένα αÀό τη Fein 
χωρίς την Àρ¿σαγωγή νερ¿ύ σε Àεριβάλλ¿ν μη 
εκτεθειμέν¿ στις καιρικές συνθήκες.

Ε»δ»¼ές υποδείξε»ς ασφαλείας.
Μην χρησ»μοπο»είτε ¼ατεστραμμένα ηλε¼τρ»¼ά εργαλεία. 
Πρ»ν από ¼άθε χρήση του ηλε¼τρ»¼ού εργαλείου, 
ελέγχετε το περίβλημα ¼α» τα άλλα εξαρτήματα γ»α 
ζημ»ές, όπως ρωγμές ή σπασίματα. 

Να φοράτε πάντοτε τη δ»¼ή σας, ατομ»¼ή προστατευτ»¼ή 
ενδυμασία. Να χρησ»μοπο»είτε επίσης, ανάλογα με την 
ε¼άστοτε εργασία που ε¼τελείτε, προστατευτ»¼ές 
μάσ¼ες, προστατευτ»¼ές δ»ατάξε»ς ματ»ών ή 
προστατευτ»¼ά γυαλ»ά. Αν χρε»αστεί, φορέστε ¼α» μάσ¼α 
προστασίας από σ¼όνη, ωτασπίδες, προστατευτ»¼ά γάντ»α 
ή μ»α ε»δ»¼ή προστατευτ»¼ή ποδ»ά, που θα σας 
προστατεύε» από τυχόν ε¼σφενδον»ζόμενα λε»αντ»¼ά 
σωματίδ»α ή θραύσματα υλ»¼ού. Τα μάτια ÀρέÀει να 
Àρ¿στατεύ¿νται αÀό τυχόν αιωρ¿ύμενα σωματίδια 
À¿υ μÀ¿ρεί να δημι¿υργηθ¿ύν κατά την εκτέλεση 
των διάφ¿ρων εργασιών. Οι αναÀνευστικές και ¿ι 
Àρ¿στατευτικές μάσκες ÀρέÀει να φιλτράρ¿υν τ¿ν 
αέρα και να συγκρατ¿ύν τη σκόνη À¿υ 
δημι¿υργείται κατά την εργασία. Σε ÀερίÀτωση À¿υ 
θα εκτεθείτε για À¿λύ χρόν¿ σε ισχυρό θόρυβ¿ 
μÀ¿ρεί να αÀωλέσετε την ακ¿ή σας.
Ασφαλίζετε το υπό ¼ατεργασία τεμάχ»ο. Ένα υÀό 
κατεργασία τεμάχι¿ À¿υ στερεώνεται με τη β¿ήθεια 
μιας διάταξης σύσφιξης είναι στερεωμέν¿ με 
μεγαλύτερη ασφάλεια αÀό ένα À¿υ συγκρατείται με 
τ¿ χέρι.

Απαγορεύετα» το πρ»τσίνωμα ή/¼α» το βίδωμα π»να¼ίδων 
¼α» συμβόλων επάνω στο ηλε¼τρ»¼ό εργαλείο. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν Àρ¿σφέρει Àλέ¿ν καμιά 
Àρ¿στασία κατά της ηλεκτρ¿Àληξίας.
Μη χρησ»μοπο»ήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν έχουν 
εξελ»χτεί ή εγ¼ρ»θεί από τον ¼ατασ¼ευαστή του 
ηλε¼τρ»¼ού εργαλείου ε»δ»¼ά γ»΄ αυτό. Η ασφαλής 
λειτ¿υργία δεν εξασφαλίζεται μόν¿ και μόν¿ εÀειδή 
ένα εξάρτημα ταιριάζει στ¿ ηλεκτρικό σας εργαλεί¿.
Να ¼αθαρίζετε τα¼τ»¼ά τα ανοίγματα αερ»σμού του 
ηλε¼τρ»¼ού εργαλείου με μη μεταλλ»¼ά εργαλεία. Ο 
ανεμιστήρας τ¿υ κινητήρα αναρρ¿φά σκόνη μέσα 
στ¿ Àερίβλημα. Η υÀερβ¿λική συσσώρευση 
μεταλλικής σκόνης μÀ¿ρεί να δημι¿υργήσει κίνδυν¿ 
ηλεκτρ¿Àληξίας.
Μην ¼ατευθύνετε το ηλε¼τρ»¼ό εργαλείο ούτε επάνω 
στον εαυτό σας ούτε επάνω σε άλλα άτομα ή ζώα. 
Πρ¿καλείται κίνδυν¿ς τραυματισμ¿ύ αÀό κ¿φτερά ή 
καυτά εξαρτήματα.

Χρήση ¼α» μεταχείρ»ση της μπαταρίας 
(του μπλο¼ μπαταρ»ών).
Αυτές ο» οδηγίες ασφαλείας »σχύουν μόνο γ»α τ»ς 
μπαταρίες 18V FEIN Li-Ion AMPShare. 

Χρησ»μοπο»είτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα των 
εταίρων της AMPShare. Οι μÀαταρίες 18V με σήμανση 
AMPShare είναι Àλήρως συμβατές με τα ακόλ¿υθα 
Àρ¿ϊόντα:
– όλα τα Àρ¿ϊόντα τ¿υ συστήματ¿ς FEIN 18V 

AMPShare
– όλα τα Àρ¿ϊόντα 18V αÀό τ¿υς εταίρ¿υς της 

AMPShare.
Σε περίπτωση που φορτίσετε ή εργαστείτε με μπαταρίες 
εσφαλμένες, φθαρμένες, επ»σ¼ευασμένες ή 
ανα¼ατασ¼ευασμένες, απομ»μήσε»ς ¼α» μπαταρίες ξένου 
¼ατασ¼ευαστή, υπάρχε» ¼ίνδυνος πυρ¼αγ»άς ή ¼α» 
έ¼ρηξης. 

Τηρήστε τ»ς συστάσε»ς γ»α τ»ς μπαταρίες στ»ς οδηγίες 
λε»τουργίας του προϊόντος σας. Αυτός είναι ¿ μόν¿ς 
τρόÀ¿ς για την ασφαλή λειτ¿υργία της μÀαταρίας 
και τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς και για την Àρ¿στασία των 
μÀαταριών αÀό εÀικίνδυνη υÀερφόρτωση.
Φορτίζετε τ»ς μπαταρίες μόνο με φορτ»στές που 
συν»στώντα» από την FEIN ή έναν από τους εταίρους της 
AMPShare. Ένας φ¿ρτιστής À¿υ έχει σχεδιαστεί για 
έναν συγκεκριμέν¿ τύÀ¿ μÀαταρίας μÀ¿ρεί να 
Àρ¿καλέσει κίνδυν¿ Àυρκαγιάς όταν 
χρησιμ¿À¿ιηθεί με άλλες μÀαταρίες.
Η μπαταρία παραδίδετα» μερ»¼ώς φορτ»σμένη. Για να 
διασφαλίσετε την Àλήρη αÀόδ¿ση της μÀαταρίας, 
φ¿ρτίστε Àλήρως την μÀαταρία στ¿ φ¿ρτιστή Àριν 
αÀό την Àρώτη χρήση.
Φυλάσσετε τ»ς μπαταρίες μα¼ρ»ά από πα»δ»ά. 
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Ο» μπαταρίες δεν πρέπε» να αποσυναρμολογούντα», να 
ανοίγοντα» ή να τεμαχίζοντα». Μην ε¼θέτετε τ»ς 
μπαταρίες σε μηχαν»¼ούς ¼ραδασμούς. Η βλάβη και η 
ακατάλληλη χρήση της μÀαταρίας μÀ¿ρεί να 
Àρ¿καλέσει τη διαφυγή εÀιβλαβών ατμών και 
υγρών. Οι ατμ¿ί μÀ¿ρεί να ερεθίσ¿υν την 
αναÀνευστική ¿δό. Τ¿ υγρό À¿υ διαρρέει αÀό την 
μÀαταρία μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει ερεθισμό τ¿υ 
δέρματ¿ς ή εγκαύματα.
Εάν το δέρμα έρθε» σε επαφή με το υγρό της μπαταρίας, 
ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο νερό. Εάν το υγρό της 
μπαταρίας ε»σέλθε» στο μάτ», πλύνετε τα μάτ»α με ¼αθαρό 
νερό ¼α» αναζητήστε αμέσως »ατρ»¼ή περίθαλψη! 

Εάν το υγρό της μπαταρίας έχε» βρέξε» παρα¼είμενα 
αντ»¼είμενα, ελέγξτε τα επηρεαζόμενα μέρη. Αποφύγετε 
την επαφή με το δέρμα φορώντας προστατευτ»¼ά γάντ»α. 
�αθαρίστε τα εξαρτήματα με στεγνό χαρτί ο»¼»α¼ής 
χρήσης ή αντ»¼αταστήστε τα εξαρτήματα εάν είνα» 
απαραίτητο. Οι ατμ¿ί À¿υ διαφεύγ¿υν μÀ¿ρεί να 
ερεθίσ¿υν την αναÀνευστική ¿δό. Τ¿ υγρό À¿υ 
διαρρέει αÀό την μÀαταρία μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει 
ερεθισμό τ¿υ δέρματ¿ς ή εγκαύματα.
Μην βραχυ¼υ¼λώνετε την μπαταρία. �ρατήστε την 
αχρησ»μοποίητη μπαταρία μα¼ρ»ά από συνδετήρες, 
¼έρματα, ¼λε»δ»ά, ¼αρφ»ά, βίδες ή άλλα μ»¼ρά μεταλλ»¼ά 
αντ»¼είμενα που θα μπορούσαν να προ¼αλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ 
των εÀαφών της μÀαταρίας μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει 
εγκαύματα ή Àυρκαγιά.
Από α»χμηρά αντ»¼είμενα, όπως ¼αρφί ή ¼ατσαβίδ», ή από 
άσ¼ηση εξωτερ»¼ής δύναμης μπορεί να προ¼ληθεί ζημ»ά 
στην μπαταρία. ΜÀ¿ρεί να Àρ¿κληθεί εσωτερικό 
βραχυκύκλωμα και η μÀαταρία να καεί, να καÀνίσει, 
να εκραγεί ή να υÀερθερμανθεί.
Ποτέ μην επ»σ¼ευάζετε μπαταρίες που έχουν υποστεί 
βλάβη. Όλες ¿ι εργασίες συντήρησης των 
μÀαταριών ÀρέÀει να εκτελ¿ύνται μόν¿ αÀό τ¿ν 
κατασκευαστή ή αÀό εξ¿υσι¿δ¿τημένα κέντρα 
σέρβις.

Προστατεύστε την μπαταρία από τη θερμότητα, 
π.χ. από την παρατεταμένη έ¼θεση στο ηλ»α¼ό 
φως, τη φωτ»ά, τη βρωμ»ά, το νερό ¼α» την 
υγρασία. ΥÀάρχει κίνδυν¿ς έκρηξης και 
βραχυκυκλώματ¿ς.

�ε»τουργείτε ¼α» αποθη¼εύετε την μπαταρία μόνο σε 
θερμο¼ρασία περ»βάλλοντος μεταξύ -20 °C ¼α» +50 °C. 
Μην αφήνετε την μÀαταρία στ¿ αυτ¿κίνητ¿, για 
Àαράδειγμα τ¿ καλ¿καίρι. Σε θερμ¿κρασίες < 0 °C, 
η αÀόδ¿ση μÀ¿ρεί να μειωθεί ανάλ¿γα με τη 
συσκευή.
Φορτίζετε την μπαταρία μόνο σε θερμο¼ρασίες 
περ»βάλλοντος μεταξύ 0 °C ¼α» +35 °C. Φορτίζετε την 
μπαταρία με σύνδεση USB μόνο με αυτή ¼α» σε 
θερμο¼ρασίες περ»βάλλοντος μεταξύ +10 °C ¼α» +35 °C. 
Η φόρτιση εκτός τ¿υ θερμ¿κρασιακ¿ύ εύρ¿υς 
μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει ζημιά στην μÀαταρία ή να 
αυξήσει τ¿ν κίνδυν¿ Àυρκαγιάς.

Να χε»ρίζεστε τ»ς αποφορτ»σμένες μπαταρίες με 
προσοχή. Ο» επαναφορτ»ζόμενες μπαταρίες αποτελούν 
πηγή ¼»νδύνου επε»δή μπορούν να προ¼αλέσουν πολύ 
υψηλό ρεύμα βραχυ¼υ¼λώματος. Ακόμη και αν ¿ι 
μÀαταρίες ιόντων λιθί¿υ φαίν¿νται να βρίσκ¿νται σε 
κατάσταση αÀ¿φόρτισης, δεν αÀ¿φ¿ρτίζ¿νται À¿τέ 
Àλήρως
Μην βυθίζετε την μπαταρία σε υγρά, όπως (αλμυρό) νερό 
ή ποτά. Η επαφή με υγρά μπορεί να προ¼αλέσε» βλάβη 
στην μπαταρία. Αυτό μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει τη 
δημι¿υργία θερμότητας, καÀν¿ύ, ανάφλεξη ή 
έκρηξη της μÀαταρίας. Μην συνεχίσετε να 
χρησιμ¿À¿ιείτε την μÀαταρία και εÀικ¿ινωνήστε με 
ένα εξ¿υσι¿δ¿τημέν¿ αÀό την FEIN κέντρ¿ σέρβις.
Μην χρησ»μοπο»είτε μπαταρία που έχε» υποστεί ζημ»ά. Η 
χρήση μ»ας μπαταρίας πρέπε» να δ»α¼όπτετα» αμέσως, 
εάν παρουσ»άζε» μη φυσ»ολογ»¼ά χαρα¼τηρ»στ»¼ά, όπως 
οσμή, θερμότητα, αποχρωματ»σμό ή παραμόρφωση. Η 
συνεχιζόμενη χρήση μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει τη 
δημι¿υργία θερμότητας, καÀν¿ύ, ανάφλεξη ή 
έκρηξη της μÀαταρίας.
Μην ανοίγετε, συνθλίβετε, υπερθερμαίνετε ή ¼αίτε την 
μπαταρία. Σε αντίθετη ÀερίÀτωση μÀ¿ρεί να 
Àρ¿κληθ¿ύν εγκαύματα και Àυρκαγιά. Ακ¿λ¿υθήστε 
τις ¿δηγίες τ¿υ κατασκευαστή.
Σβήστε τ»ς μπαταρίες »όντων λ»θίου που ¼αίγοντα» με 
νερό, άμμο ή ¼ουβέρτα φωτ»άς. 

Αποφεύγετε τα φυσ»¼ά χτυπήματα ή τ»ς συγ¼ρούσε»ς. Τα 
χτυπήματα ¼α» η δ»είσδυση αντ»¼ε»μένων μπορούν να 
προ¼αλέσουν ζημ»ά στ»ς μπαταρίες. Αυτό μÀ¿ρεί να 
Àρ¿καλέσει διαρρ¿ή, Àαραγωγή θερμότητας, 
δημι¿υργία καÀν¿ύ, ανάφλεξη ή έκρηξη της 
μÀαταρίας.
Ποτέ μην φορτίζετε την μπαταρία χωρίς επίβλεψη ¼ατά 
τη δ»άρ¼ε»α της νύχτας. Σε αντίθετη ÀερίÀτωση 
μÀ¿ρεί να Àρ¿κληθεί Àυρκαγιά ή έκρηξη.
Βγάλτε την μπαταρία από την αρχ»¼ή της συσ¼ευασία 
μόνο όταν πρό¼ε»τα» να τη χρησ»μοπο»ήσετε. 

Αφα»ρέστε την μπαταρία από το ηλε¼τρ»¼ό εργαλείο μόνο 
όταν αυτό είνα» απενεργοπο»ημένο. 

Αφα»ρέστε την μπαταρία από το ηλε¼τρ»¼ό εργαλείο πρ»ν 
ε¼τελέσετε εργασίες σε αυτό. ΥÀάρχει κίνδυν¿ς 
τραυματισμ¿ύ σε ÀερίÀτωση ακ¿ύσιας εκκίνησης 
τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ.
�ρατήστε την μπαταρία μα¼ρ»ά από υγρασία ¼α» νερό. 
Καθαρίστε τις βρώμικες συνδέσεις της μÀαταρίας 
και τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ με ένα στεγνό και 
καθαρό Àανί.
Αφα»ρείτε την μπαταρία ¼ατά τη μεταφορά ¼α» 
αποθή¼ευση του ηλε¼τρ»¼ού εργαλείου. 

Α¼ολουθήστε τ»ς υποδείξε»ς ασφαλείας που δίνοντα» στ»ς 
οδηγίες λε»τουργίας των φορτ»στών της FEIN ή των 
εταίρων της AMPShare. 

max.50°C
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�ραδασμοί χερ»ού-μπράτσου
Η στάθμη κραδασμών À¿υ αναφέρεται σ΄ αυτές τις 
¿δηγίες έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία 
μέτρησης τυÀ¿À¿ιημένη στ¿ Àλαίσι¿ τ¿υ Àρ¿τύÀ¿υ 
EN 62841 και μÀ¿ρεί να χρησιμ¿À¿ιηθεί στη 
σύγκριση των διάφ¿ρων ηλεκτρικών εργαλείων. 
Είναι εÀίσης κατάλληλη για τ¿ν Àρ¿σωρινό 
υÀ¿λ¿γισμό της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς.
Όταν, όμως, τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ χρησιμ¿À¿ιηθεί 
με εργαλεία και Àαρελκόμενα À¿υ δεν Àρ¿βλέÀ¿νται 
γι’ αυτό ή χωρίς να έχει συντηρηθεί εÀαρκώς, η 
στάθμη κραδασμών μÀ¿ρεί να αÀ¿κλίνει. Αυτό 
μÀ¿ρεί να αυξήσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό 
τ¿υς κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ 
τ¿υ χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση της εÀιβάρυνσης αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς, κατά τη διάρκεια ενός ¿ρισμέν¿υ 
χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς εργασίας, θα ÀρέÀει να 
ληφθ¿ύν εÀίσης υÀόψη και ¿ι χρόν¿ι κατά τη 
διάρκεια των ¿À¿ίων τ¿ μηχάνημα βρίσκεται εκτός 
λειτ¿υργίας ή λειτ¿υργεί χωρίς όμως στην 
Àραγματικότητα να χρησιμ¿À¿ιείται. Αυτό μÀ¿ρεί 
να μειώσει σημαντικά την εÀιβάρυνση αÀό τ¿υς 
κραδασμ¿ύς κατά τη διάρκεια τ¿υ συνόλ¿υ τ¿υ 
χρ¿νικ¿ύ διαστήματ¿ς της εργασίας.
Να καθ¿ρίζετε συμÀληρωματικά μέτρα ασφαλείας 
για την Àρ¿στασία τ¿υ χειριστή/της χειρίστριας 
αÀό την εÀίδραση των κραδασμών, για 
Àαράδειγμα: συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων και Àαρελκ¿μένων, ζέσταμα των χεριών, 
¿ργάνωση των διαδικασιών εργασίας.

Υποδείξε»ς χε»ρ»σμού.
Να ¿δηγείτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ στ¿ υÀό 
κατεργασία υλικό μόν¿ όταν αυτό βρίσκεται σε 
λειτ¿υργία.

Όταν κόβετε να κρατάτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ 
κατά τ¿ δυνατό κάθετα ως Àρ¿ς την εÀιφάνεια τ¿υ 
υÀό κατεργασία τεμαχί¿υ (ABLS (**)).
Να ¿δηγείτε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ ¿μ¿ιόμ¿ρφα και 
με ελαφριά Àρ¿ώθηση Àρ¿ς την κατεύθυνση κ¿Àής. 
Π¿λύ ισχυρή Àρ¿ώθηση ελαττώνει σε μεγάλ¿ 
βαθμό τη διάρκεια της ωφέλιμης χρήσης των 
κ¿Àτικών εργαλείων.
Μην κόβετε τις λαμαρίνες στις ραφές συγκόλλησης. 
Να μην κόβετε À¿λλαÀλές λαμαρίνες À¿υ 
υÀερβαίν¿υν τ¿ μέγιστ¿ Àάχ¿ς υλικ¿ύ.

Για να αυξηθεί η διάρκεια ωφέλιμης χρήσης των 
μαχαιριών Àρ¿τείν¿υμε να αλείφετε ένα λιÀαντικό 
μέσ¿ κατά μήκ¿ς της σχεδιασμένης γραμμής κ¿Àής:
– για κ¿Àές σε λαμαρίνα χάλυβα: Àάστα ή λάδι 

κ¿Àής,
– για κ¿Àές σε αλ¿υμίνι¿: Àετρέλαι¿.
Να θέτετε τ¿ ηλεκτρικό εργαλεί¿ εκτός λειτ¿υργίας 
μόν¿ αφ¿ύ Àρώτα τ¿ βγάλετε αÀό τ¿ ίχν¿ς κ¿Àής.
Μια σαφώς αυξημένη δύναμη Àρ¿ώθησης και η 
ταυτόχρ¿να μειωμένη Àρό¿δ¿ς εργασίας 
αÀ¿τελ¿ύν εμφανή ένδειξη φθ¿ράς των μαχαιριών.

ABSS AS (**): Για τη διεξαγωγή εσωτερικών κ¿Àών 
αÀαιτείται μια Àρ¿καταρτική διάτρηση, βλέÀε 
«Τεχνικά Χαρακτηριστικά».
Τα μαχαίρια και ¿ι σιαγόνες κ¿Àής δεν τρ¿χίζ¿νται.
ABLS AS (**): Τα μαχαίρια δεν τρ¿χίζ¿νται και ÀρέÀει 
να αντικαθίστανται ζευγαρωτά (ανά δύ¿).

Ένδε»ξη επ»πέδου φόρτ»σης στην μπαταρία 
(βλέπε σελίδα 11).
Η κατάσταση φόρτισης μÀ¿ρεί να υÀ¿δειχθεί αÀό 
τις Àράσινες λυχνίες LED της ένδειξης κατάστασης 
φόρτισης στην μÀαταρία. Πατήστε τ¿ κ¿υμÀί για 
την ένδειξη εÀιÀέδ¿υ φόρτισης  ή  για να 
εμφανιστεί τ¿ εÀίÀεδ¿ φόρτισης.
Εάν δεν ανάψει καμία λυχνία LED μετά τ¿ Àάτημα τ¿υ 
κ¿υμÀι¿ύ για την ένδειξη εÀιÀέδ¿υ φόρτισης, η 
μÀαταρία είναι ελαττωματική και ÀρέÀει να 
αντικατασταθεί.

Μεταφορά.
Οι μÀαταρίες ιόντων λιθί¿υ υÀόκεινται στις 
αÀαιτήσεις της ν¿μ¿θεσίας για τα εÀικίνδυνα 
εμÀ¿ρεύματα. Οι μÀαταρίες μÀ¿ρ¿ύν να 
μεταφέρ¿νται αÀό τ¿ν χρήστη ¿δικώς χωρίς 
Àεραιτέρω αÀαιτήσεις.
Σε ÀερίÀτωση αÀ¿στ¿λής αÀό τρίτ¿υς (À.χ.: 
αερ¿À¿ρική μεταφ¿ρά ή αÀ¿στ¿λή εμÀ¿ρευμάτων), 
ÀρέÀει να τηρ¿ύνται ειδικές αÀαιτήσεις για τη 
συσκευασία και την εÀισήμανση. Σε αυτή την 
ÀερίÀτωση, ÀρέÀει να ζητείται η γνώμη ειδικ¿ύ σε 
θέματα εÀικίνδυνων εμÀ¿ρευμάτων κατά την 
Àρ¿ετ¿ιμασία της συσκευασίας.
ΑÀ¿στέλλετε μÀαταρίες μόν¿ αν τ¿ Àερίβλημα είναι 
άθικτ¿. Κ¿λλήστε με ταινία τις αν¿ιχτές εÀαφές και 
συσκευάστε την μÀαταρία έτσι ώστε να μην 
μετακινείται στη συσκευασία. Λάβετε εÀίσης υÀόψη 
σας τυχόν Àεραιτέρω εθνικ¿ύς καν¿νισμ¿ύς.

Συντήρηση ¼α» Service.
Λάβετε υÀόψη ότι τα ηλεκτρικά εργαλεία 
εÀιτρέÀεται να εÀισκευάζ¿νται, να 

συντηρ¿ύνται και να εÀιθεωρ¿ύνται μόν¿ αÀό 
ειδικευμέν¿υς ηλεκτρ¿λόγ¿υς, καθώς η ακατάλληλη 
συντήρηση μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει σε σημαντικ¿ύς 
κινδύν¿υς για τ¿ν χρήστη.

ΥÀό εξαιρετικά δυσμενείς συνθήκες 
εργασίας μÀ¿ρεί, όταν κατεργάζεστε 
μέταλλα, να σχηματιστεί αγώγιμη σκόνη 

στ¿ εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ εργαλεί¿υ. Να 
καθαρίζετε συχνά τ¿ εσωτερικό τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ 
εργαλεί¿υ με φύσημα ξηρ¿ύ ÀεÀιεσμέν¿υ αέρα 
χωρίς λάδια μέσω των σχισμών αερισμ¿ύ. 
Πρ¿ϊόντα À¿υ ήρθαν σε εÀαφή με αμίαντ¿, δεν 
εÀιτρέÀεται να δ¿θ¿ύν για εÀισκευή. ΑÀ¿ρρίÀτετε 
τα Àρ¿ϊόντα À¿υ έχ¿υν μ¿λυνθεί με αμίαντ¿ 
σύμφωνα με τις ισχύ¿υσες διατάξεις στη χώρα σας 
για την αÀόρριψη αÀ¿βλήτων À¿υ Àεριέχ¿υν 
αμίαντ¿.
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Για ηλεκτρικά εργαλεία και αξεσ¿υάρ FEIN À¿υ 
χρειάζ¿νται εÀισκευή, εÀικ¿ινωνήστε με την 
εξυÀηρέτηση Àελατών της FEIN. ΜÀ¿ρείτε να βρείτε 
τη διεύθυνση στ¿ διαδίκτυ¿ στ¿ν ιστότ¿À¿ 
www.fein.com.
Τα αυτ¿κόλλητα και ¿ι Àρ¿ειδ¿À¿ιητικές υÀ¿δείξεις 
À¿υ βρίσκ¿νται εÀάνω στ¿ μηχάνημα ÀρέÀει να 
αντικαθίστανται όταν ξεθωριάσ¿υν η/και φθαρ¿ύν.
Τ¿ν τρέχ¿ντα κατάλ¿γ¿ ανταλλακτικών γι’ αυτό τ¿ 
ηλεκτρικό εργαλεί¿ θα βρείτε στην ηλεκτρ¿νική 
σελίδα www.fein.com.
Αν χρε»αστεί, μπορείτε να αντ»¼αταστήσετε ο» ίδ»ο» τα 
παρα¼άτω εξαρτήματα: Εργαλεία, 
σιαγόνες κ¿Àής (ABSS AS (**))

Συντήρηση ¼α» ¼αθαρ»σμός.
Καθαρίζετε Àεριστασιακά τις σχισμές εξαερισμ¿ύ 
και τις συνδέσεις της μÀαταρίας με μαλακό, καθαρό 
και στεγνό Àινέλ¿.
– Μην χρησιμ¿À¿ιείτε χημικές ¿υσίες για τ¿ν 

καθαρισμό της μÀαταρίας.

Εγγύηση.
Η εγγύηση για τ¿ Àρ¿ϊόν ισχύει σύμφωνα με τις 
ν¿μικές διατάξεις της χώρας στην ¿À¿ία 
κυκλ¿φ¿ρεί. Εκτός αυτ¿ύ η FEIN σας Àαρέχει και μια 
εÀί Àλέ¿ν εγγύηση, ανάλ¿γα με την εκάστ¿τε 
δήλωση κατασκευαστή της FEIN.
Στη συσκευασία τ¿υ ηλεκτρικ¿ύ σας εργαλεί¿υ 
μÀ¿ρεί να Àεριέχεται μόν¿ ένα μέρ¿ς των 
εξαρτημάτων À¿υ Àεριγράφ¿νται ή αÀεικ¿νίζ¿νται 
σ’ αυτές τις ¿δηγίες χρήσης.

Δήλωση συμμόρφωσης.
Η δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει μόν¿ για τις χώρες 
της ΕυρωÀαϊκής Ένωσης και της ¿μάδας ΕΖΕΣ 
(ΕυρωÀαϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών) και 
μόν¿ για Àρ¿ϊόντα À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για την αγ¿ρά 
της ΕΕ ή της ΕΖΕΣ. Μετά τη διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς 
στην αγ¿ρά της ΕΕ, τ¿ σήμα UKCA Àαύει να ισχύει.
Η δήλωση UKCA ισχύει μόν¿ για την βρετανική αγ¿ρά 
(Αγγλία, Ουαλία και Σκωτία) και μόν¿ για Àρ¿ϊόντα 
À¿υ Àρ¿¿ρίζ¿νται για τη βρετανική αγ¿ρά. Μετά τη 
διάθεση τ¿υ Àρ¿ϊόντ¿ς στην βρετανική αγ¿ρά, τ¿ 
σήμα CE Àαύει να ισχύει.
Η εταιρία FEIN δηλώνει με αÀ¿κλειστική ευθύνη της 
ότι αυτό τ¿ Àρ¿ϊόν ανταÀ¿κρίνεται Àλήρως στ¿υς 
σχετικ¿ύς καν¿νισμ¿ύς À¿υ αναφέρ¿νται στην 
τελευταία σελίδα αυτών των ¿δηγιών χρήσης.
Τεχνικά έγγραφα αÀό:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Προστασία του περ»βάλλοντος, 
απόσυρση.

Μην πετάτε τ»ς μπαταρίες στα ο»¼»α¼ά απορρίμματα!

Οι συσκευασίες, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξαρτήματα ÀρέÀει να ανακυκλών¿νται με τρόÀ¿ 
φιλικό Àρ¿ς τ¿ Àεριβάλλ¿ν.
Να αÀ¿σύρετε καν¿νικά τις μÀαταρίες, μόν¿ όταν 
αυτές είναι εκφ¿ρτισμένες.
Όταν ¿ι μÀαταρίες δεν είναι τελείως άδειες να τις 
Àρ¿στατεύετε αÀό βραχυκυκλώματα μ¿νών¿ντας 
τ¿ βύσμα με κ¿λλητική ταινία. Διαβάστε όλες τις 
Àρ¿ειδ¿À¿ιητικές υÀ¿δείξεις.
Μόνο γ»α χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την ευρωÀαϊκή ¿δηγία 2006/66/ΕΚ, ¿ι 
ελαττωματικές ή χρησιμ¿À¿ιημένες μÀαταρίες 
ÀρέÀει να συλλέγ¿νται χωριστά και να 
ανακυκλών¿νται με Àεριβαλλ¿ντικά ¿ρθό τρόÀ¿.
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daOversættelse af den originale betjeningsvejledning.

Anvendte symboler, forkortelser og begreber.

Symbol, tegn Forklaring
Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

AMPShare er det fælles batterisystem, der gør det muligt for dig at betjene mange 
værktøjer fra mange professionelle varemærker med et enkelt batteri.

Fjern batteriet fra el-værktøjet, før dette arbejdsskridt udføres. Ellers er der fare for 
kvæstelser som følge af utilsigtet start af el-værktøjet.
Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug høreværn under arbejdet.

Brug håndbeskyttelse under arbejdet.

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Grebsområde

Ekstra information.

Oplad ikke beskadigede batterier.

Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks. også mod vedvarende solstråler, brand, 
snavs, vand og fugt.

Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det 
europæiske fællesskab.
Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra 
Storbritannien (England, Wales, Skotland).
Dette symbol bekræfter certificeringen af dette produkt i USA og Canada.

Bekræfter, at el-værktøjet stemmer overens med de nationale, tekniske forskrifter fra 
toldunionen (Belarus, Rusland, Kirgisistan, Kasakhstan og Armenien).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan føre til alvorlige kvæstelser evt. 
med døden til følge.
Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og 
afleveres separat til miljøvenlig genbrug.
Mærker genanvendelige emballager og produkter, der skal samles og bortskaffes adskilt fra 
hinanden.

Tænde

Slukke

max.50°C
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Batteritype

Opladertype

Stål

Aluminium

Plast

Kniv til lige snit

Kniv til kurvesnit

lille slagtal

stort slagtal

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax – Zx) Mærkning til interne formål

Symbol, tegn Forklaring

Tegn Enhed international Forklaring

U V Dimensioneringsspænding

f Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min Ubelastet slagtal

nS m/min Skærehastighed

M... mm Mål, metrisk gevind

Ø mm Diameter på en rund del

mm Maks. materialetykkelse i stål op til 400 N/mm2

mm Maks. materialetykkelse i stål op til 600 N/mm2

mm Maks. materialetykkelse i stål op til 800 N/mm2

mm Maks. materialetykkelse i aluminium op til 250 N/mm2

mm Diameter for forboring til indvendige snit

mm Radius for den mindste kurve (indvendig)

kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01

 / kg Vægt på maskine uden batteri

kg Vægt batteri

LpA dB Lydtrykniveau

LwA dB Lydeffektniveau

LpCpeak dB Top lydtrykniveau

K... Usikkerhed

m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. EN 62841 (vektorsum for tre 
retninger)

h m/s2 Svingningsemissionsværdi (nipler)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder fra det internationale 
enhedssystem SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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For din egen sikkerheds skyld.
Læs alle sikkerhedsråd og instruk-
ser. I tilfælde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsråd og instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og instrukser til senere 
brug.

Anvend ikke dette el-værktøj, før du har læst 
nærværende brugsanvisning samt vedlagte 
„Almindelige sikkerhedsråd< (skriftnummer 

3 41 30 465 06 0) nøje igennem og forstået det hele. 
Opbevar nævnte materiale til senere brug og giv det 
videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gældende nationale 
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-værktøjets formål:
ABLS AS (**): håndført pladesaks til skæring af metalpla-
der med det af Fein godkendte tilbehør uden tilførsel af 
vand i vejrbeskyttede omgivelser.
ABSS AS (**): håndført sporklipper til skæring af metal-
plader og smalle kurver med det af Fein godkendte til-
behør uden tilførsel af vand i vejrbeskyttede 
omgivelser.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Brug ikke beskadiget el-værktøj. Kontroller altid huset 
og andre komponenter for beskadigelser som f.eks. 
revner eller brist, før el-værktøjet tages i brug. 

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art 
støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller ånde-
drætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spændean-
ordning, holdes mere sikkert end i hånden.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn på el-
værktøjet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod 
elektrisk stød.
Anvend ikke tilbehør, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-værktøjets fabrikant. Sikker drift er 
ikke kun givet ved, at tilbehøret passer til dit el-værktøj.
Rengør ventilationsåbningerne på el-værktøjet med 
regelmæssige mellemrum med ikke-metallisk værktøj. 
Motorblæseren trækker støv ind i huset. Dette kan føre 
til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsam-
les.
Ret ikke el-værktøjet mod dig selv, andre personer eller 
dyr. Skarpt eller varmt tilbehør kan føre til kvæstelser.

Brug og behandling af batteriet.
Disse sikkerhedsanvisninger gælder kun for 18V-FEIN-
Li-Ion-AMPShare-akkumulatorbatterier. 

Brug kun akkumulatorbatteriet i produkter fra 
AMPShare-partnerne. AMPShare mærkede 18V-akku-
mulatorbatterier er 100% kompatible med følgende 
produkter:
– alle produkter fra FEIN-18V-AMPShare-systemet
– alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.
Arbejde med og opladning af forkerte, beskadigede, 
reparerede eller istandsatte akkumulatorbatterier, 
efterligninger og fremmede fabrikater er forbundet 
med fare for brand og/eller fare for eksplosion. 

Overhold anbefalingerne til akkumulatorbatterierne, 
der findes i driftsvejledningen til produktet. Kun på 
denne måde kan akkumulatorbatteriet og produktet 
bruges farefrit, desuden beskyttes akkumulatorbatteri-
erne mod farlig overbelastning.
Lad kun akkumulatorbatterierne med opladere, der 
anbefales af FEIN eller af en af AMPShare-partnerne. En 
oplader, som er beregnet til en bestemt type akkumu-
latorbatterier, må ikke benyttes til andre typer batte-
rier, da det vil indebære en risiko for brand.
Akkumulatorbatteriet er delvist opladt, når det udleve-
res. For at sikre at akkumulatorbatteriet arbejder med 
fuld ydelse skal akkumulatorbatteriet oplades helt i 
opladeren, før det bruges første gang.
Opbevar akkumulatorbatterier uden for børns række-
vidde. 
Akkumulatorbatterier må hverken skilles ad, åbnes 
eller hakkes itu. Udsæt ikke akkumulatorbatterierne for 
mekaniske stød. Beskadiges akkumulatorbatteriet, eller 
anvendes det forkert, kan skadelige dampe og væsker 
strømme ud. Dampene kan irritere luftvejene. Lækken-
de batterivæske kan forårsage hudirritation eller for-
brænding.
Kommer huden i kontakt med batterivæsken, skylles 
straks med store mængder vand. Kommer akkuvæske i 
øjnene, vaskes øjnene med rent vand; opsøg herefter 
straks en læge, der kan behandle patienten! 

Hvis batterivæsken har fugtet tilgrænsende genstande, 
kontrolleres de pågældende dele. Brug beskyttelses-
handsker for at undgå kontakt med huden. Rengør 
delene med tørt køkkenpapir eller udskift evt. delene. 
Udstrømmende dampe kan irritere luftvejene. Lækken-
de batterivæske kan forårsage hudirritation eller for-
brænding.
Forsøg ikke at kortslutte akkumulatorbatteriet. Det 
ubrugte akkumulatorbatteri skal holdes på afstand af 
clips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som evt. kan udgøre en fare for, at 
kontakterne kortsluttes. Kortslutning mellem kontak-
terne på batteriet kan forårsage forbrændinger eller ild.
Akkumulatorbatteriet kan blive beskadiget af spidse 
genstande som f.eks. søm eller skruetrækker eller som 
følge af kraftpåvirkning udefra. Det kan føre til en 
intern kortslutning, hvorved akkumulatorbatteriet kan 
brænde, ryge, eksplodere eller blive for varmt.
Vedligehold aldrig beskadigede akkumulatorbatterier. 
Al form for vedligeholdelse af akkumulatorbatterier bør 
kun gennemføres af producenten eller af en befuld-
mægtiget kundeservice.
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Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks. 
også mod vedvarende solstråler, brand, snavs, 
vand og fugt. Fare for eksplosion og kortslutning.

Brug og opbevar kun akkumulatorbatteriet ved omgi-
velsestemperaturer mellem -20 °C og +50 °C. Sørg for, 
at akkumulatorbatteriet ikke bliver liggende i bilen 
f.eks. om sommeren. Ved temperaturer < 0 °C kan 
dette føre til faldende produktydelse.
Lad kun akkumulatorbatteriet ved omgivelsestempera-
turer mellem 0 °C og +35 °C. Lad kun akkumulatorbat-
teriet med USB-tilslutning ved omgivelsestemperaturer 
mellem +10 °C og +35 °C. Ladning uden for temperatur-
området kan beskadige akkumulatorbatteriet eller øge 
brandfaren.
Behandl afladte akkumulatorbatterier forsigtigt. Akku-
mulatorbatterier er en farekilde, da de kan føre til en 
meget høj kortslutningsstrøm. Selv om Li-Ion-akkumu-
latorbatterier tilsyneladende befinder sig i afladt til-
stand, aflader de sig aldrig helt.
Dyp ikke akkumulatorbatteriet i væsker som f.eks. 
(salt-)vand eller drikkevarer. Kontakt med væsker kan 
beskadige akkumulatorbatteriet. Dette kan føre til var-
meudvikling, røgudvikling, antændelse eller eksplosion 
af akkumulatorbatteriet. Hold op med at bruge akku-
mulatorbatteriet og kontakt en kundeservice, der er 
autoriseret af FEIN.
Brug ikke akkumulatorbatteriet, hvis det er beskadiget. 
Brug af et akkumulatorbatteri skal stoppes med det 
samme, hvis dette har anormale egenskaber som f.eks. 
udvikling af lugt, varme, misfarvning eller deformation. 
Fortsættes brugen af batteriet, kan akkumulatorbatte-
riet udvikle varme og røg, antændes eller eksplodere.
Forsøg ikke at åbne eller sammentrykke akkumulator-
batteriet, og sørg for, at det ikke bliver alt for varmt 
eller forbrænder. Hvis dette ikke overholdes, er der 
fare for forbrænding og brand. Følg producentens 
anvisninger.
Sluk brændende Li-Ion-akkumulatorbatterier med vand, 
sand eller brandtæppe. 

Undgå fysiske slag/påvirkninger. Slag og indtrængning 
af genstande kan beskadige akkumulatorbatterierne. 
Dette kan føre til lækager, varmeudvikling, røgudvik-
ling, antændelse eller eksplosion af akkumulatorbatte-
riet.
Oplad aldrig akkumulatorbatteriet uden opsyn om nat-
ten. Hvis dette ikke overholdes, kan dette være forbun-
det med fare for brand og eksplosion.
Tag først akkumulatorbatteriet ud af den originale 
emballage, når det skal bruges. 

Fjern kun akkumulatorbatteriet, når el-værktøjet er 
slukket. 

Tag akkumulatorbatteriet ud af el-værktøjet, før 
arbejde udføres på el-værktøjet. Går el-værktøjet util-
sigtet i gang, kan man blive kvæstet.
Beskyt akkumulatorbatteriet mod fug og vand. Rengør 
akkumulatorbatteriets og el-værktøjets snavsede tilslut-
ninger med en tør og ren klud.

Tag akkumulatorbatteriet ud, før el-værktøjet transpor-
teres og lægges til opbevaring. 
Overhold sikkerhedsanvisningerne i driftsvejlednin-
gerne til opladerne fra FEIN eller fra AMPShare-part-
nerne. 

Hånd-arm-vibrationer
Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er målt 
jævnfør en måleprocedure, normeret i EN 62841, og 
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-værktøj. 
Den egner sig desuden til en foreløbig vurdering af 
vibrationsbelastningen.
Det angivne vibrationsniveau repræsenterer el-værktø-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-værktøjet 
benyttes på anden måde med ikke formålsbestemt til-
behør eller ved utilstrækkelig vedligeholdelse, kan 
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forøges betydeligt.
Ved en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bør 
der også tages højde for den tid, hvor værktøjet enten 
er slukket eller fortsat er tændt, men ikke er i egentlig 
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele 
arbejdsperioden betydeligt.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og tilbehør, hold hænder-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.
El-værktøjet skal altid være tændt, når det føres 
mod emnet.

El-værktøjet skal helst holdes lodret i forhold til emnets 
overflade under skærearbejdet (ABLS (**)).
Før el-værktøjet jævnt og med et let skub i snitretnin-
gen. For stærk fremføring forringer tilbehørets levetid 
betydeligt.
Skær ikke metalplader på svejsede steder. Skær ikke i 
flerlagede plader, som overskrider den maks. emnetyk-
kelse.

For at forlænge levetiden for knivene anbefales det at 
påføre et smøremiddel langs med den ønskede snitlinje:
– til snit i stålplader: skærepasta eller skæreolie,
– til snit i aluminium: petroleum.
Sluk først for el-værktøjet, når det er trukket ud af snit-
sporet.
Et tydeligt tegn på slidte knive og matricer vil være, at 
der skal bruges betydeligt flere kræfter til at føre maski-
nen gennem materialet. Samtidig vil kvaliteten samt 
skærehastigheden falde drastisk.
ABSS AS (**): Til skæring af et indvendigt snit kræves en 
forboring, se „Tekniske data<.
Kniv og bakker kan ikke efterslibes.
ABLS AS (**): Knivene kan ikke efterslibes og skal altid 
skiftes parvist.

Ladeindikator på akkuen (se side 11).
Ladetilstanden kan vises på akkuen med de grønne 
LED-lamper på ladeindikatoren. Tryk på tasten til lade-
indikatoren  eller  for at få vist ladetilstanden.
Lyser der ingen LED-lampe, når der trykkes på tasten til 
ladeindikatoren, er akkuen defekt og skal skiftes.

max.50°C
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Transport.
Li-Ion-akkumulatorbatterierne skal overholde de krav, 
der findes i bestemmelserne om farligt gods. Akkumu-
latorbatterierne kan transporteres af brugeren på gader 
og veje uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttrans-
port eller spedition) skal særlige krav vedr. emballage 
og mærkning overholdes. Her skal man kontakte en 
faregodsekspert, før forsendelsesstykket forberedes.
Send kun akkumulatorbatterier, hvis huset er ubeskadi-
get. Tilklæb åbne kontakter og indpak akkumulatorbat-
teriet på en sådan måde, at det ikke kan bevæge sig i 
emballagen. Følg venligst også eventuelle,videreføren-
de, nationale forskrifter.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Vær opmærksom på, at el-værktøj principielt kun 
må repareres, vedligeholdes og kontrolleres af 

uddannede elspecialister, da ukorrekt istandsættelse 
kan udsætte brugeren for stor fare.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal føre til aflejring af ledende 
støv inde i el-værktøjet. Blæs hyppigt den 

indvendige del af el-værktøjet med tør og oliefri trykluft 
gennem ventilationsåbningerne.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, må 
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gældende i brugslandet.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
værktøj og tilbehør skal repareres. Adressen findes 
under www.fein.com.
Forny etiketter og advarsler på el-værktøjet, hvis de er 
blevet gamle og slidte.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-værktøj findes 
på internettet under www.fein.com.
Følgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilberhør, 
skærekæber (ABSS AS (**))

Vedligeholdelse og rengøring.
Rengør af og til udluftningsåbningerne og tilslutnin-
gerne på akkumulatorbatteriet med en blød, ren og tør 
pensel.
– Rengør ikke akkumulatorbatteriet med kemiske 

substanser.

Mangelsansvar/reklamationsret og 
garanti.
Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN 
fabrikantens garantierklæring.
Det kan være, at el-værktøjet kun leveres med en del af 
det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklæring.
CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske 
Union og EFTA (European Free Trade Association) og 
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Når produktet er markedsført på EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked 
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der 
er beregnet til det britiske marked. Når produktet er 
markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet 
sin gyldighed.
Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med de gældende bestemmel-
ser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
Smid ikke akkumulatorbatterier ud sammen med 
det almindelige husholdningsaffald!

Emballage, udtjent el-værktøj og tilbehør bedes afleve-
ret til miljøvenlig genbrug.
Batterier skal være afladet, før de bortskaffes.
Ved ikke fuldstændigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
Kun i EU-lande:
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte 
eller opbrugte akkumulatorbatterier indsamles separat 
og genbruges iht. gældende miljøforskrifter.
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noOversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner må absolutt 
leses.
Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

AMPShare er batterisystemet som gjør det mulig å bruke samme batteri på verktøy av 
mange forskjellige merker.

Før dette gjøres må batteriet tas ut av elektroverktøyet. Ellers er det fare for skader ved 
utilsiktet starting av elektroverktøyet.
Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Gripeflate

Ekstra informasjon.

Ikke lad opp skadede batterier.

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme, f.eks. også mot permanent solinnstråling, ild, 
smuss, vann og fuktighet.

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, 
Skottland).
Dette symbolet bekrefter sertifiseringen av dette produktet i USA og Canada.

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med de nasjonale tekniske bestemmelser fra 
tollunionen (Belarus, Russland, Kirgisistan, Kasakhstan og Armenia).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre alvorlige 
skader eller død.
Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og elektriske produkter må samles inn 
hver for seg og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.
Kjennetegner resirkulerbare emballasjer og produkter som skal samles og kastes separat 
fra hverandre.

Innkopling

Utkopling

Batteritype

max.50°C
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Type ladeapparat

Stål

Aluminium

Kunststoff

Rett kniv

Kurvekniv

Lavt slagtall

Høyt slagtall

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax – Zx) Merking for interne formål

Symbol, tegn Forklaring

Tegn Enhet internasjonalt Forklaring

U V Spenning

f Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min Slagtall, ubelastet

nS m/min Skjærehastighet

M... mm Mål, metrisk

Ø mm Diameter til en rund del

mm Max. materialtykkelse i stål opp til 400 N/mm2

mm Max. materialtykkelse i stål opp til 600 N/mm2

mm Max. materialtykkelse i stål opp til 800 N/mm2

mm Max. materialtykkelse i aluminium opp til 250 N/mm2

mm Diameter på forboringen for innvendige utskjæringer

mm Kurveradius innvendig, minste

kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

 / kg Vekt av elektroverktøyet uten batteri og innsatsverktøy

kg Vekt av batteriet

LpA dB Lydtrykknivå

LwA dB Lydeffektnivå

LpCpeak dB Maksimalt lydtrykknivå

K... Usikkerhet

m/s2 Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841 (vektorsum fra tre 
retninger)

h m/s2 Svingningsemisjonsverdi (platetyggere)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale 
enhetssystemet SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250



63no

For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Unnlatelse av å over-

holde advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktøyet før du har lest 
og forstått denne driftsinstruksen og de vedlagte 
<Generelle sikkerhetsinformasjonene= (doku-

mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte 
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen 
med elektroverktøyet hvis det lånes bort eller selges 
videre.
Følg også de vanlige nasjonale arbeidsmiljøbestemmel-
sene.

Elektroverktøyets formål:
ABLS AS (**): håndført platesaks for skjæring av plater 
med innsatsverktøyene godkjent av Fein og tilbehør 
uten vanntilførsel i værbeskyttede omgivelser.
ABSS AS (**): håndført platesaks for skjæring av plater 
og trange kurver med innsatsverktøyene godkjent av 
Fein og tilbehør uten vanntilførsel i værbeskyttede 
omgivelser.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Ikke bruk skadet elektroverktøy. Kontroller hus og 
andre komponenter for skader som sprekker eller 
brudd før hver bruk av elektroverktøyet. 

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt 
ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, 
kan det medføre skader på hørselen.
Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hån-
den.
Det er forbudt å skru eller nagle skilt eller tegn på elek-
troverktøyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse 
mot elektriske støt.
Bruk kun reservedeler eller tilbehør som er levert og 
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke 
garanteres selv om annet tilbehør som passer til elek-
troverktøyet blir benyttet.
Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
ikke-metalliske verktøy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker støv inn i motorhuset. Dette kan forårsa-
ke elektrisk fare når det samles for mye metallstøv.
Rett ikke el-verktøyet mot deg selv, andre personer 
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme 
innsatsverktøy.

Bruk og behandling av batteriet (batteriblokken).
Denne sikkerhetsinformasjonen gjelder bare for 8V-
FEIN-Li-ion-AMPShare-batterier. 

Benytt batteriet bare i produkter fra AMPShare-part-
nere. 18V-batterier merket med AMPShare er fullsten-
dig kompatible med følgende produkter:
– alle produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet
– alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.
Ved arbeidet med og opplading av gale, skadde, repa-
rerte eller batterier som er satt i stand, etterligninger 
og eller fabrikater fra fremmede produsenter er det 
fare for brann og/eller eksplosjonsfare. 

Vær oppmerksom på anbefalingene for batterier i 
bruksanvisningen for ditt produkt. Bare slik kan batte-
riet og produktet benyttes uten fare og batteriene blir 
beskyttet mot farlig overbelastning.
Lad bare opp batteriene opp med ladeapparater som er 
anbefalt av FEIN eller en av AMPShare-partnerne. Et 
ladeapparet som er egnet for en bestemt type batteri, 
kan forårsake brannfare når det blir brukt med andre 
batterier.
Batteriet er delvis ladet ved levering. For å garantere 
full effekt fra batteriet, må du lade det fullstendig opp i 
ladeapparatet før første gangs bruk.
Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn. 

Batterier må ikke tas fra hverandre, åpnes eller knuses. 
Ikke utsett batterier for mekaniske støt. Ved skader og 
usakkyndig bruk av batteriet og det komme ut skadelige 
damper og væsker. Dampene kan irritere åndedrettsor-
ganene. Batterivæske som lekker ut, kan føre til hudir-
ritasjoner eller forbrenninger.
Hvis huden kommer i kontakt med batterivæske, skyll 
straks med rikelig vann. Dersom batterivæsken kom-
mer inn i øyet, vask øynene med rent vann og oppsøk 
lege omgående! 

Hvis batterivæsken befukter tilgrensende gjenstander, 
kontroller disse delene.  Unngå hudkontakt ved å bruke 
vernehansker. Rengjør delene med tørt husholdnings-
papir eller skift ut delene om nødvendig. Damper som 
lekker ut kan irritere åndedrettsorganene. Batterivæske 
som lekker ut kan føre til hudirritasjoner eller forbren-
ninger.
Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i 
bruk, unna binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom 
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller 
brann.
Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller på grunn av påvirkning fra 
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det 
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta 
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.
Vedlikehold aldri skadde batterier. Alt vedlikehold av 
batterier skal bare utføres av produsenten eller autori-
sert kundeservice.

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme, 
f.eks. også mot permanent solinnstråling, ild, 
smuss, vann og fuktighet. Det er fare for eksplo-
sjon og kortslutning.

max.50°C
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Bruk og lagre batteriet bare ved en omgivelsestempe-
ratur mellom -20 °C og +50 °C. La batteriet, f.eks. om 
sommeren ikke ligge i bilen. Ved temperaturer < 0 °C 
kan det komme til apparatspesifikke innskrenkninger av 
effekten.
Lad batteriet bare opp ved omgivelsestemperaturer 
mellom 0 °C og +35 °C. Lad batteriet kun med USB-til-
kopling ved omgivelsestemperaturer mellom +10 °C og 
+35 °C. Lading utenfor temperaturområdet kan skade 
batteriet eller øke brannfaren.
Behandle utladede batterier forsiktig. Batterier er en 
farekilde, da de kan forårsake en meget høy kortslut-
ningsstrøm. Selv om Li-ion batterier tilsynelatende 
befinner seg i utladet tilstand, utlades disse aldri full-
stendig.
Dypp aldri batteriet ned i væsker, som (salt-)vann eller 
drikker. Kontakt med væsker kan skade batteriet. 
Dette kan føre til varmeutvikling, røykutvikling, anten-
nelse eller eksplosjon av batteriet. Ikke bruk batteriet 
lenger og ta kontakt med en autorisert FEIN kundeser-
vice.
Ikke bruk et skadet batteri. Bruken av et batteri må 
opphøre med en gang det oppvises unormale egenska-
per, som f.eks. luktutvikling, varme, misfarging eller 
deformering. Ved fortsatt drift kan batteriet utvikle 
varme og røyk, antennes eller eksplodere.
Batteriet må ikke åpnes, trykkes sammen, overopphe-
tes eller brennes. Dersom anvisningene ikke blir fulgt 
er det fare for forbrenning eller brann. Følg produsen-
tens instrukser.
Slukk brennende Li-ion batterier med vann, sand eller 
brannteppe. 

Unngå fysiske slag/innvirkninger. Slag og inntrengning 
av gjenstander kan skade batteriene. Dette kan føre til 
lekkasjer, varmeutvikling, røykutvikling, antennelse 
eller eksplosjon av batteriet.
Lad aldri batteriet opp uten oppsyn over natten. Der-
som dette ikke følges, er det muligens fare for brann og 
eksplosjon.
Ta batteriet først ut av originalemballasjen, når det skal 
brukes. 

Ta batteriet bare ut når elektroverktøyet er utkoplet. 
Ta før arbeider på elektroverktøyet batteriet ut av elek-
troverktøyet. Hvis elektroverktøyet starter utilsiktet, er 
det fare for skader.
Hold batteriet beskyttet mot fuktighet og vann. Rengjør 
tilsmussede tilkoplinger på batteriet og elektroverktøy-
et med en tørr og ren klut.
Ta ut batteriet ved transport og oppbevaring av elektro-
verktøyet. 

Følg sikkerhetsinformasjon i bruksanvisningene til 
ladeapparatene fra FEIN eller AMPShare-partnere. 

Hånd-arm-vibrasjoner
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er 
målt iht. en målemetode som er standardisert i 
EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktøy med hverandre. Den egner seg også til en fore-
løpig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivået representerer de vanlige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre anvendelser, med avvikende 
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan 
svingningsnivået avvike. Dette kan øke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bør 
det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet 
eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere 
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren 
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforløpene.

Bruksinformasjon.
Elektroverktøyet må kun føres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand.

Hold elektroverktøyet mest mulig loddrett mot 
arbeidsstykkets overflate ved skjæringen (ABLS (**)).
Før elektroverktøyet jevnt og med svak fremskyvning i 
skjæreretningen. For sterk fremskyvning reduserer 
brukstiden for innsatsverktøyene sterkt.
Skjær ikke plater på sveisestedene. Skjær ikke plater 
med flere lag, hvis de overskrider den maksimale mate-
rialtykkelsen.

For økning av knivens brukstid anbefales det å påføre et 
slippmiddel langs den planlagte skjærelinjen:
– for skjæring i stålplater: Skjærepasta eller skjæreolje,
– for skjæring i aluminium: Petroleum.
Slå elektroverktøyet først av etter at du har trukket det 
ut av skjæresporet.
Indikasjonen på slitte kniver er en tydelig øket nødven-
dig fremføringskraft ved redusert arbeidsfremskritt.
ABSS AS (**): Ved skjæring av en innvendig utskjæring 
er det nødvendig med en forboring, se «Tekniske 
data».
Kniver og snittbakker kan ikke etterslipes.
ABLS AS (**): Knivene kan ikke etterslipes og må alltid 
skiftes parvis.

Ladeindikator på batteriet (se side 11).
Ladetilstanden kan vises ved ladeindikatorens grønne 
LED-er på batteriet. Trykk på tasten for ladeindikatoren 

 eller  for å vise ladetilstanden.
Lyser ingen LED etter at du har trykt på tasten for bat-
teriindikatoren, er batteriet defekt og må skiftes ut.

Transport
Batteriene Li-Ion skal overholde kravene til farlig gods. 
Brukeren kan transportere batteriene på gaten uten 
videre pålegg.
Ved forsendelse som utføres av tredjepersoner (f.eks.: 
lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle 
krav til emballasje og merking. Du må da konsultere en 
ekspert for farlig gods ved forberedelse av forsendel-
sen.
Send batteriene kun, hvis huset ikke er skadet. Lim igjen 
de åpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke 
beveger seg i emballasjen. Ta også hensyn til eventuelle 
videregående nasjonale bestemmelser.
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Vedlikehold og kundeservice.
Vær oppmerksom på at elektroverktøy prinsipielt 
bare må repareres, vedlikeholdes og kontrolleres 

av elektrofagfolk, da det ved usakkyndig vedlikehold 
kunne oppstå alvorlige farer for brukeren.

Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg metallstøv inne i 
elektroverktøyet. Dette kan forårsake kort-

slutning eller overslag. Blås ofte gjennom de innvendige 
delene av elektroverktøyet gjennom ventilasjonsspal-
tene med tørr og oljefri trykkluft.
Produkter som har vært i kontakt med asbest, må ikke 
sendes til reparasjon. Håndter produkter kontaminert 
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Ta ved FEIN elektroverktøy og tilbehør som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner 
du i internettet på www.fein.com.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger på elektro-
verktøyet ved aldring og slitasje.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tøyet finner du på internettet under www.fein.com.
Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktøy, 
snittbakker (ABSS AS (**))

Vedlikehold og rengjøring.
Rengjør ventilasjonsåpningene og tilkoplingene på bat-
teriet regelmessig med en myk, ren og tørr pensel.
– Ikke bruk kjemiske substanser for rengjøringen av 

batteriet

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut 
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklæring.
Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser 
og/eller illustrasjoner av tilbehør som ikke inngår i din 
leveranse.

Samsvarserklæring.
CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske 
unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert 
på EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet 
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter 
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert på det britiske markedet, mister 
CE-merket sin gyldighet.
Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i denne 
driftsinstruksen.
Tekniske dokumenter hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljøvern, avfallshåndtering.
Ikke kast batteriene i husholdningsavfallet!

Emballasjer, gammelt elektroverktøy og tilbehør må 
leveres inn til miljøvennlig resirkulering.
Batterier må kun leveres inn til korrekt deponering i 
utladet tilstand.
Hvis batteriene ikke er helt utladet må kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstår en kortslutning.
Kun for EU- land:
Ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EF skal 
defekte eller oppbrukte batterier samles inn adskilt og 
tilføres en miljøvennlig gjenvinning.
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svÖversättning av bruksanvisning i original.

Använda symboler, förkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Förklaring
Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna 
ska ovillkorligen läsas.
Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Med det delade batterisystemet AMPShare kan du använda många verktyg från olika 
proffsmärken med ett enda batteri.

Före detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. I annat fall finns risk för att 
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.
Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Vid arbetet ska handskydd användas.

Allmän förbudssymbol. En sådan hantering är förbjuden.

Greppområde

Tilläggsinformation.

Ladda inte batterier av främmande fabrikat.

Skydda batteriet mot hög värme som t.ex. längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och fukt.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, 
Skottland) direktiv.
Denna symbol bekräftar produktens certifiering i USA och Canada.

Bekräftar elverktygets överensstämmelse med de nationella tekniska föreskrifterna i 
tullunionen (Belarus (Vitryssland), Ryssland, Kirgisien, Kazakstan och Armenien).

Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga 
personskador eller till död.
Återvinningsmärke: märket anger att materialet är återanvändbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas 
och hanteras på miljövänligt sätt.
Kännetecknar återvinningsbara förpackningar och produkter, som måste insamlas och 
disponeras separat från varandra.

Inkoppling

Frånkoppling

Batterityp

max.50°C
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Typ av laddare

Stål

Aluminium

Plast

Kniv för raka snitt

Kniv för kurvsnitt

Låg slagfrekvens

Hög slagfrekvens

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver
(Ax – Zx) Kodbeteckning för interna syften

Symbol, tecken Förklaring

Tecken Internationell enhet Förklaring

U V Märkspänning

f Hz Frekvens

n0 /min, min-1, rpm, r/min Slagfrekvens på tomgång

nS m/min Skärhastighet

M... mm Mått, metrisk gänga

Ø mm Diameter för en rund komponent

mm max. materialtjocklek i stål upp till 400 N/mm2

mm max. materialtjocklek i stål upp till 600 N/mm2

mm max. materialtjocklek i stål upp till 800 N/mm2

mm Material i aluminium upp till 250 N/mm2

mm Diameter för förborrning vid urtag och urklipp

mm Minsta invändiga kurvradien

kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

 / kg Elverktygets vikt utan batteri och insatsverktyg

kg Batteriets vikt

LpA dB Ljudtrycksnivå

LwA dB Ljudeffektnivå

LpCpeak dB Toppljudtrycksnivå

K... Onoggrannhet

m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt EN 62841 (vektorsumma i tre 
riktningar)

h m/s2 Vibrationsemissionsvärde (plåtnibbling)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Bas- och härledda enheter från det Internationella 
enhetssystemet SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Använd inte detta elverktyg innan du noggrant 
läst och fullständigt förstått denna instruktions-
bok samt bifogade „Allmänna säkerhetsanvis-

ningar< (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa 
underlag bör förvaras för senare användning och ska 
bifogas elverktyget vid överlåtelse eller försäljning.
Beakta även tillämpliga nationella arbetarskyddsbestäm-
melser.

Avsedd användning av elverktyget:
ABLS AS (**): handhållen plåtsax för klippning av plåtar 
med av Fein godkända insatsverktyg och tillbehör i 
väderleksskyddad omgivning och utan vattentillförsel.
ABSS AS (**): handhållen slitskärare för klippning av plå-
tar och snäva kurvor med av Fein godkända insatsverk-
tyg och tillbehör i väderleksskyddad omgivning och 
utan vattentillförsel.

Speciella säkerhetsanvisningar.
Använd aldrig ett skadat elverktyg. Kontrollera före 
varje användning av elverktyget att höljet eller andra 
komponenter inte har skador, som sprickor eller brott. 

Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfilter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförklä-
de som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort 
det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk 
finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
Säkra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger säkrare i en 
uppspänningsanordning än i handen.
Det är förbjudet att med skruvar eller nitar fästa brickor 
och märken på elverktyget. En skadad isolering skyddar 
inte längre mot elstöt.
Använd endast tillbehör som speciellt tagits fram eller 
godkänts av elverktygets tillverkare. Användningen 
behöver inte vara säker bara för att tillbehöret passar till 
elverktyget.
Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar 
med verktyg som inte består av metall. Motorns fläkt 
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration 
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.
Rikta inte elverktyget mot dig själv, andra personer 
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Användning och hantering av batterier 
(batterimoduler).
Dessa säkerhetsanvisningar gäller endast för 18V-FEIN-
litiumjon-AMPShare-batterier. 

Använd batteriet endast i AMPShare-Partners produk-
ter. AMPShare märkta 18V batterier är fullständigt 
kompatibla med följande produkter:
– alla produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet
– alla 18V AMPShare-Partners produkter.
Vid åtgärder på och laddning av felaktiga, skadade, 
reparerade, renoverade, kopierade batterier eller bat-
terier av främmande fabrikat finns risk för brand 
och/eller explosion. 

Beakta batterirekommendationerna i din produkts 
bruksanvisning. Endast så kan batteriet och produkten 
användas säkert och batterierna är skyddade mot farlig 
överbelastning.
Ladda batterierna endast i de laddare, som FEIN eller en 
annan AMPShare-Partner rekommenderar. Om en lad-
dare som är avsedd för en viss typ av batterier används 
för andra batterityper finns risk för brand.
Batteriet levereras ofullständigt laddat. För full effekt 
ska batteriet före första användningen laddas upp full-
ständigt i laddaren.
Förvara batterierna oåtkomligt för barn. 

Batterierna får inte tas isär, öppnas eller förminskas. 
Utsätt inte batterierna för mekaniska stötar. Ett skadat 
eller felanvändt batteri kan orsaka hälsovådliga ångor 
och vätskor. Ångorna kan leda till irritation i andnings-
vägarna. Batterivätskan kan medföra hudirritation och 
brännskada.
Om huden kommit i kontakt med batterivätskan, spola 
genast omsorgsfullt med vatten. Om batterivätska 
råkar i ögat tvätta ögat med rent vatten och uppsök 
genast en läkare! 

Om batterivätskan vätt intilliggande föremål, kontrol-
lera att delarna inte skadats. Undvik hudkontakt genom 
att använda handskar. Rengör delarna med ett torrt 
hushållspapper eller byt vid behov ut delarna. De upp-
stående ångorna kan leda till irritation i andningsvägar-
na. Batterivätskan kan medföra hudirritation och 
brännskada.
Kortslut inte batteriet. Håll gem, mynt, nycklar, spikar, 
skruvar och andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan 
leda till brännskador eller brand.
Batteriet kan skadas av vassa föremål som t. ex. spikar 
eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. Det 
kan leda till en intern kortslutning som får batteriet att 
brinna, röka, explodera eller överhettas.
Utför inte service på skadade batterier. All service av 
batterier bör ske endast av tillverkaren eller av auktori-
serade serviceställen.

Skydda batteriet mot hög värme som t.ex. längre 
solbestrålning, eld, Smuts, vatten och fukt. Det 
finns fara för explosion och kortslutning.

Använd och lagra batteriet endast vid en omgivnings-
temperatur mellan -20 °C och +50 °C. Låt batteriet t.ex. 
på sommaren inte ligga kvar i bilen. Vid en temperatur 
på < 0 °C kan det vid vissa produkter leda till en 
inskränkning av effekten.

max.50°C
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Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer 
mellan 0 °C och +35 °C. Ladda ett batteri med USB-
anslutning endast via den och vid omgivningstempera-
turer mellan +10 °C och +35 °C. Laddning utanför tem-
peraturområdet kan öka batteriets fara att skadas eller 
brinna.
Behandla urladdade batterier försiktigt. Batterierna 
utgör en fara, emedan de kan orsaka en mycket hög 
kortslutningsström. Även då litiumjonbatterier verkar 
vara i urladdat tillstånd, är de inte helt urladdade.
Doppa inte batteriet i vätskor, som (salt-)vatten eller 
drycker. Kontakt med vätska kan skada batteriet. Det 
kan leda till bildande av hetta eller rök, batteriets tänd-
ning eller explosion. Använd inte batteriet längre och ta 
kontakt med en av FEIN auktoriserad serviceverkstad.
Använd aldrig ett skadat batteri. Batteriets användning 
måste omedelbart avslutas om det uppvisar onormala 
egenskaper, som till exempel alstrande av ljud, hetta, 
missfärgning eller deformering. Vid fortsatt användning 
kan batteriet utveckla hetta och rök, antändas eller 
explodera.
Batteriet får inte öppnas, mosas, överhettas eller brän-
nas. Viv ignorering uppstår fara för brännskada och 
brand. Följ tillverkarens anvisningar.
Släck brinnande litiumjonbatterier med vatten, sand 
eller brandfilt. 
Undvik fysiska slag/påverkan. Slag och inträngande 
föremål kan skada batteriet. Det kan leda till läckage, 
bildande av hetta eller rök, batteriets tändning eller 
explosion.
Lämna aldrig batteriet oövervakat i laddning över nat-
ten. Vid ignorering uppstår under vissa omständigheter 
brand- och explosionsfara.
Ta ut batteriet ur originalförpackningen först när det 
ska användas. 

Frånkoppla först elverktyget innan batteriet tas ut. 
För alla åtgärder på elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk för 
kroppsskada.
Håll batteriet skyddat mot fukt och vatten. Rengör bat-
teriets och elverktygets nedsmutsade anslutningar med 
en torr och ren trasa.
Avlägsna batteriet vid transport och förvaring av 
elverktyget. 

Följ säkerhetsanvisningarna i laddarens bruksanvis-
ningar från FEIN eller AMPShare-Partner. 

Hand-arm-vibrationer
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-
dardiserad i EN 62841 och kan användas vid jämförelse 
av olika elverktyg. Den kan även tillämpas för prelimi-
när bedömning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar elverktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Detta kan öka vibrationsbelastningen 
väsentligt under den totala tidsperioden.

För exakt värdering av vibrationsbelastningen under en 
bestämd tidsperiod bör hänsyn även tas till den tid 
elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i 
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen väsentligt under den totala tidsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatö-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisera arbetsförloppen.

Användningsinstruktioner.
Elverktyget ska vara tillslaget när det förs mot 
arbetsstycket.

Vid klippning håll om möjligt elverktyget i lodrätt läge 
mot arbetsstyckets yta (ABLS (**)).
För elverktyget jämnt och med lätt frammatning i klipp-
riktningen. För kraftig frammatning reducerar betydligt 
insatsverktygens livslängd.
Klipp inte plåten vid en svetsfog. Klipp inte multipel-
skiktiga plåtar om de överskrider tillåten materialtjock-
lek.

För förlängning av knivarnas brukstid rekommenderar 
vi att längs skärlinjen applicera ett glidmedel:
– för klippjobb i stålplåt: skärpasta eller skärolja,
– för klippjobb i aluminium: petroleum.
Dra ut elverktyget ur skärspåret innan verktyget slås 
från.
En tilltagande frammatningskraft samtidigt som arbets-
flödet blir sämre är ett tydligt tecken på nedslitna kni-
var.
ABSS AS (**): För klippning av invändig utskärning krävs 
förborrning av hål, se =Tekniska data=.
Knivar och skärbackar kan inte efterskärpas.
ABLS AS (**): Knivarna kan inte efterskärpas, utan måste 
bytas ut parvis.

Laddningsindikator på batteriet (se sidan 11).
Laddningstillståndet kan visas med laddningsindikatorns 
gröna lysdioder på batteriet. Tryck på knappen för ladd-
ningsindikation  eller  för att visa laddningstill-
ståndet.
Om ingen lysdiod tänds när knappen för laddningsindi-
katorn trycks ned, är batteriet defekt och måste bytas 
ut.

Transport.
Litiumjonbatterierna är underkastade kraven för farligt 
gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser 
transportera batterierna på allmän väg.
Vid transport genom tredje person (t ex.: flygfrakt eller 
spedition) ska speciella villkor för förpackning och 
märkning beaktas. I detta fall bör vid förberedelse av 
transport en expert för farligt gods konsulteras.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. 
Tejpa öppna kontakter och förpacka batteriet så att det 
inte kan röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga 
nationella föreskrifter.
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Underhåll och kundservice.
Observera att elverktyg principiellt får repareras, 
underhållas och kontrolleras endast av elektrisk 

fackpersonal, emedan det genom en osaklig iståndsätt-
ning kan uppstå betydliga faror för användaren.

Vid bearbetning av metall kan under extrema 
betingelser ledande damm samlas i elverkty-
gets inre. Renblås ofta elverktygets inre 

genom ventilationsöppningarna med torr och oljefri 
tryckluft.
Produkter som varit i beröring med asbest får inte läm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällande instruktioner för 
hantering av asbesthaltigt avfall.
Ta kontakt med FEIN kundtjänst för FEIN elverktyg och 
tillbehör som bör repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.
Förnya dekaler och varningsanvisningar på elverktyget 
vid åldring och slitage.
Den aktuella reservdelslistan för detta elverktyg hittar 
du i Internet på adress: www.fein.com.
Följande delar kan du vid behov själv byta ut:
Insatsverktyg, 
skärbackar (ABSS AS (**))

Underhåll och rengöring.
Rengör vid tillfälle batteriets ventilationsöppningar och 
anslutningar med en mjuk, ren och torr pensel.
– Använd inga kemiska substanser för rengöring av 

batteriet.

Garanti och tilläggsgaranti.
Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser 
som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar 
FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
förklaring.
Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas 
av de tillbehör som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Försäkran om överensstämmelse.
CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens län-
der och EFTA (European Free Trade Association) och 
endast för produkter som är avsedda för EU- eller 
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av 
produkten på EU-marknaden förlorar UKCA tecknet 
sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brittiska marknaden. 
Efter marknadsintroduktionen av produkten på brit-
tiska marknaden förlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med de normativa dokument 
som anges på instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljöskydd, avfallshantering.
Släng inte batterier i hushållsavfall!

Förpackning, skrotade elverktyg och tillbehör ska han-
teras på miljövänligt sätt.
Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstånd.
Om batteriet inte är fullständigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp för att undvika kortslutning.
Endast för EU-länder:
Enligt europeiska direktivet 2006/66/EG bör felaktiga 
eller förbrukade batterier samlas separat och överlåtas 
till en miljövänlig återanvändning.
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti 
perehdyttävä.
Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

AMPShare on yhteinen akkujärjestelmä, jonka avulla voit käyttää monia erimerkkisiä 
ammattityökaluja vain yhdellä akulla.

Ennen tätä työvaihetta akku on otettava irti sähkötyökalusta. Muutoin sähkötyökalu voi 
käynnistyä itsestään ja aiheuttaa tapaturman.
Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.

Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.

Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Kahvapinta

Lisätietoja.

Vioittunutta akkua ei saa ladata. 

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös pitkäaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltä ja 
kosteudelta.

Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) 
direktiivien mukaisesti.
Tämä symboli vahvistaa tuotteen sertifioinnin USA:ssa ja Kanadassa.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden tulliliiton (Valko-Venäjä, Venäjä, Kirgisia, 
Kazakstan, Armenia) kansallisten teknisten säännösten kanssa.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan 
työtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.
Kierrätysmerkki: uusiokäyttöön kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkökäyttöiset laitteet on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti johtamalla ne kierrätykseen.
Karakterisoi kierrätyskelpoisia pakkauksia ja tuotteita, joita tulee kerätä ja hävittää erikseen 
toisistaan.

Päällekytkentä

Päältäkytkentä

Akkutyyppi

max.50°C
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Latauslaitteen malli

Teräs

Alumiini

Muovi

Suora leikkuuterä

Kaarreterä

Pieni iskuluku

Suuri iskuluku

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita
(Ax – Zx) Tunnus sisäisiä tarkoituksia varten

Piktogrammit Selitys

Merkki Kansainvälinen yksikkö Selitys

U V Nimellisjännite

f Hz Taajuus

n0 /min, min-1, rpm, r/min Tyhjäkäyntinopeus

nS m/min Leikkuunopeus

M... mm Mitta, metrinen kierre

Ø mm Pyöreän kappaleen läpimitta

mm Sall. työkappaleen paksuus, teräs kork. 400 N/mm2

mm Sall. työkappaleen paksuus: teräs kork. 600 N/mm2

mm Sall. työkappaleen paksuus: teräs kork. 800 N/mm2

mm Sall. työkappaleen paksuus, alumiini kork. 250 N/mm2

mm Alkureiän halkaisija sisäpuolisiin leikkauksiin

mm Kaarroksen sisäsäde vähintään

kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

 / kg Sähkötyökalun paino ilman akkua ja vaihtotyökalua

kg Akun paino

LpA dB Äänen painetaso

LwA dB Äänitaso

LpCpeak dB Äänen painetason huippuarvo

K... Epävarmuustekijä

m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia EN 62841 (vektorisumma, 
kolmiulotteinen)

h m/s2 Värähtelytasoarvo (nakertajat)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät perusyksiköt ja sen 
johdannaisyksiköt.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-

lyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Sähkötyökalun saa ottaa käyttöön vasta sitten, 
kun ensin on perehdytty käyttöohjeeseen sekä 
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero 

3 41 30 465 06 0) niin, että niissä annetut ohjeet tule-
vat ymmärretyiksi. Säilytä kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikäli laite 
luovutetaan toisen käyttöön tai myydään eteenpäin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisää-
teisiä työturvallisuusmääräyksiä.

Sähkötyökalun käyttökohteet:
ABLS AS (**): käsivarainen levyleikkuri metallilevyjen 
leikkaamiseen säältä suojatuissa tiloissa ilman vesijääh-
dytystä. Laitteessa saa käyttää vain Fein:in hyväksymiä 
vaihtotyökaluja ja lisätarvikkeita.
ABSS AS (**): käsivarainen levyleikkuri metallilevyjen 
leikkaamiseen ja kaarrosten työstöön säältä suojatuissa 
tiloissa ilman vesijäähdytystä. Laitteessa saa käyttää vain 
Fein:in hyväksymiä vaihtotyökaluja ja lisätarvikkeita.

Erityiset varotoimenpiteet.
Älä käytä vioittuneita sähkötyökaluja. Tarkista ennen 
sähkötyökalun jokaista käyttöä, ettei kotelossa tai 
muissa osissa ole vaurioita, kuten halkemia tai murtu-
misia. 

Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstöti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka 
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmät on suojattava eri työstöta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja 
hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstös-
sä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentää kuuloa.
Varmista työkappaleen asento. Kun työkappale kiinni-
tetään sopivaan työpenkkiin, sitä on parempi käsitellä 
kuin käsin kiinni pidettäessä.
Sähkötyökaluun ei saa kiinnittää kilpiä tms. poraamalla 
tai niittaamalla. Jos koneen eristystä vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sähköiskun vaara.
Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka ovat joko sähkö-
työkalun valmistajan alkuperäisosia tai muutoin val-
mistajan hyväksymiä. Vaikka jokin vierasvalmisteinen 
lisävaruste sopisikin sähkökoneeseen, se ei välttämättä 
ole turvallinen käyttää.
Työkalun ilmanottoaukot on puhdistettava säännölli-
sesti sopivin apuvälinein (metallisia työkaluja ei saa 
käyttää). Puhallin imee pölyä moottorin rungon sisään. 
Jos metallipitoista pölyä pääsee kerääntymään liikaa, sii-
tä koituu sähköiskun vaara.
Sähkötyökalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin 
henkilöihin tai eläimiin päin. Terävistä tai kuumentu-
neista työkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Akkujen käyttö ja käsittely.
Nämä turvallisuusohjeet koskevat vain 18V-FEIN-litiu-
mioni-AMPShare-akkuja. 

Käytä akkua ainoastaan AMPShare-Partner tuotteissa. 
AMPShare merkityt 18V-akut ovat täysin yhteensopivia 
seuraavien tuotteiden kanssa:
– kaikki FEIN-18V-AMPShare-järjestelmän tuotteet
– Kaikki AMPShare-Partner 18V-tuotteet.
Jos työskennellään tai asennetaan vääriä, vaurioitu-
neita, korjattuja, muutettuja, jäljennettyjä tai muun 
merkkisiä akkuja on olemassa tulipalo- ja/tai räjähdys-
vaara. 

Ota huomioon tuotteesi käyttöohjeessa olevat akkusuo-
situkset. Vain näin menetellen voidaan akkua ja tuotetta 
käyttää turvallisesti, ja akkuja suojata vaaralliselta yli-
kuormalta.
Lataa akkuja ainoastaan latauslaitteilla, joita FEIN tai 
jokin AMPShare-Partner suosittelee. Latauslaite, joka 
soveltuu määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa 
tulipalovaaran käytettäessä sitä muiden akkujen kanssa.
Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun täysi 
teho olisi taattu, akku tulee ladata täyteen latauslait-
teessa ennen ensimmäistä käyttöä.
Säilytä akut lasten ulottuvilta. 

Akkuja ei saa purkaa, avata tai pienentää. Älä altista 
akkuja mekaanisille iskuille. Jos akku vaurioituu tai sitä 
käytetään asiaankuulumattomalla tavalla, saattaa siitä 
purkautua vahingollisia höyryjä ja nesteitä. Höyryt voi-
vat ärsyttää hengitysteitä. Akusta vuotava neste saattaa 
aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.
Jos iho joutuu kosketukseen akkunesteen kanssa, tulee 
se heti huuhdella runsaalla vedellä. Jos akkunestettä 
joutuu silmään, huuhtele silmä puhtaalla vedellä ja 
hakeudu välittömästi lääkärin hoitoon! 

Jos akkuneste on kosteuttanut viereisiä esineitä, tulee 
kyseiset osat tarkistaa. Vältä ihokosketusta käyttämäl-
lä käsineitä. Puhdista osat kuivalla talouspaperilla tai 
vaihda osat tarvittaessa uusiin. Purkautuvat höyryt 
voivat ärsyttää hengitysteitä. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.
Älä oikosulje akkua. Pidä käytöstä poistettu akku loi-
tolla paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien 
välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
johtaa tulipaloon.
Terävät esineet esim. naulat ja ruuvitaltat, tai kuoreen 
kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Ne saattavat 
johtaa sisäiseen oikosulkuun ja akun paloon, savuami-
seen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.
Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen 
kaikki huollot tulisi suorittaa valmistaja tai valtuutetut 
asiakaspalvelupisteet.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös pitkäaikai-
selta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltä ja kos-
teudelta. On olemassa räjähdys. Ja 
oikosulkuvaara.

max.50°C
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Käytä ja varastoi akkua vain ympäristön lämpötilassa 
väliltä -20 °C ja +50 °C. Älä esim. jätä akkua kesällä 
makaamaan autoon. Lämpötilat < 0 °C saattavat laite-
kohtaisesti johtaa tehonvähennykseen.
Lataa akkua vain ympäristön lämpötilassa väliltä 0 °C 
ja +35 °C. Lataa USB-liitännällä varustettuja akkuja 
vain liitännän kautta ja ympäristön lämpötilassa väliltä 
+10 °C ja +35 °C. Lataaminen lämpötila-alueen ulko-
puolella saattaa vahingoittaa akkua tai kasvattaa palovaa-
raa,
Käsittele purkautuneita akkuja varovasti. Akut muodos-
tavat vaaranlähteen, koska ne voivat aiheuttaa hyvin 
suuren oikosulkuvirran. Jopa kun litiumioniakut näyttä-
vät olevan purkautuneita, ne eivät ole purkautuneet 
täydellisesti.
Älä koskaan upota akkua nesteisiin, kuten (suola-) 
veteen tai juomiin. Kosketus nesteisiin voi vaurioittaa 
akkua. Tämä saattaa johtaa akun lämmönkehitykseen, 
savunmuodostukseen, syttymiseen tai räjähdykseen. 
Älä jatka akun käyttöä, vaan käänny FEIN:in valtuutta-
maan asiakaspalvelun puoleen.
Älä käytä viallisia akkuja. Akun käyttö on välittömästi 
lopetettava, jos se osoittaa epänormaaleja ominaisuuk-
sia, kuten esimerkiksi hajunmuodostusta, kuumene-
mista, värjääntymistä tai muodonmuutosta. Käytön 
jatkuessa akku saattaa kuumentua, muodostaa savua, 
syttyä palamaan tai räjähtää.
Älä avaa, paina, ylikuumenna tai polta akkua. Väärin-
käytöstä syntyy palovamman ja tulipalon vaara. Nou-
data valmistajan ohjeita.
Sammuta palavat litiumioniakut vedellä, hiekalla tai 
sammutuspeitteellä. 

Vältä fyysisiä iskuja/vaikutuksia. Iskut ja esineiden 
sisään tunkeutuminen voivat vaurioittaa akkuja. Tämä 
saattaa johtaa akun vuotoihin, lämmönkehitykseen, 
savunmuodostukseen, syttymiseen tai räjähdykseen.
Älä koskaan lataa akkua ilman valvontaa, yön aikana. 
Piittaamattomuus saattaa määrätyissä tilanteissa aiheut-
taa palo- ja räjähdysvaaran.
Poista akku alkuperäistä pakkaustaan vasta, kun se 
otetaan käyttöön. 

Poista akku sähkötyökalusta ainoastaan sen ollessa 
poiskytkettynä. 

Irrota akku sähkölaitteesta ennen sähkölaitteeseen 
kohdistuvia töitä. Jos sähkötyökalu käynnistyy tahatto-
masti, syntyy loukkaantumisvaara
Pidä akku suojattuna kosteudelta ja vedeltä. Puhdista 
akun ja sähkötyökalun likaantuneet liitännät kuivalla ja 
puhtaalla liinalla.
Poista akku sähkötyökalun kuljetuksen ja säilytyksen 
ajaksi. 
Noudata FEIN:in tai AMPShare-Partnerin latauslaitteen 
käyttöohjeissa olevia turvallisuusohjeita. 

Käsiin ja käsivarsiin kohdistuva tärinä
Tässä ohjeessa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmää noudattaen 
ja sitä voidaan soveltaa verrattaessa sähkötyökalujen 
arvoja keskenään. Arvoa voidaan soveltaa myös arvioi-
taessa alustavasti värinästä aiheutuvaa kuormitusta.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttösovelluksia. Mikäli sähkötyökalua käytetään mui-
hin tarkoituksiin tai siinä käytetään muita lisätarvikkeita 
tai mikäli työkalun huolto on puutteellinen, tärinätaso 
saattaa poiketa tässä ilmoitetusta. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Tärinätason tarkan arvioinnin kannalta on tärkeää ottaa 
huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kyt-
ketty pois päältä sekä ajat, jolloin työkalu on käynnissä, 
mutta sillä ei työstetä materiaalia. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Jotta koneen käyttäjä välttyisi tärinän aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvä sopia ylimääräisistä turvajärjestelyistä, 
esim. laatia ohjeet sähkökoneen ja sen työkalujen huol-
losta, työvaiheiden organisoinnista ja työturvallisuudes-
ta.

Työstöohjeita.
Kytke koneeseen virta ennen kuin viet sen työ-
kappaletta vasten.

Pidä työkalua työstön aikana mahdollisimman pysty-
suorassa työkappaleen pintaan nähden (ABLS (**)).
Liikuta konetta tasaisesti ja samalla kevyesti painaen 
leikkaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan 
saa olla liian voimakas, se kuluttaa työkalua huomatta-
vasti.
Peltilevyjä ei pidä leikata saumakohdista. Jos peltilevyt 
kerrostetaan päällekkäin, niiden kokonaispaksuus ei saa 
ylittää sallittua työkappaleen paksuutta.

Terät kestävät käytössä pitempään, kun pellin pintaan 
levitetään katkaisukohtaan leikkuutahnaa:
– Teräspeltilevyä leikattaessa: käytä leikkaustahnaa tai 

-öljyä,
– Alumiinipeltiä leikattaessa: käytä valopetrolia.
Nosta työkalu irti leikkauskohdasta, ennen kuin katkai-
set koneesta virran.
Jos voimaa tarvitaan normaalia enemmän ja työstö on 
siitä huolimatta hitaampaa, se on merkki terien kulumi-
sesta.
ABSS AS (**): Sisäpuolista aukkoa leikattaessa tarvitaan 
alkureikä, vrt =Tekniset tiedot=.
Leikkuuteriä ja -leukoja ei voida terottaa hiomalla.
ABLS AS (**): Teriä ei voida teroittaa vaan molemmat 
terät on vaihdettava uusiin.

Akun lataustilan näyttö (ks. sivu 11).
Lataustilan voi osoittaa akussa olevan lataustilan näytön 
vihreistä ledeistä. Paina lataustilan näytön  tai  
painiketta lataustilan näyttämiseksi.
Jos lataustilan painiketta painettaessa mikään led ei syty, 
akku on viallinen ja tulee vaihtaa.
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Kuljetus.
Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-
lain määräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja 
kadulla ilman erikoistoimenpiteitä.
Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai 
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintää kos-
kevia erikoisvaatimuksia. Tällöin on lähetyksen valmis-
telussa käytettävä vaara-aineasiantuntijaa.
Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vahingoittuma-
ton. Teippaa avoimet liittimet umpeen ja pakkaa akku 
niin, että se ei pääse liikkumaan pakkauksessa. Ota 
myös huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset 
määräykset.

Kunnossapito, huolto.
Ota huomioon, että ainoastaan sähköalan ammat-
tilaiset saavat periaatteessa korjata, huoltaa ja tar-

kistaa sähkötyökaluja, koska asiaton kunnostus saattaa 
aiheuttaa huomattavan vaaran käyttäjälle.

Raskaissa käyttöolosuhteissa voi metalleja 
työstettäessä koneen sisään kerääntyä säh-
köä johtavaa metallipölyä. Sähkökone on 

siksi hyvä puhdistaa sisältä säännöllisin välein puhalta-
malla kuivaa, öljytöntä paineilmaa koneen ilmanvaihto-
aukkoihin. 
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei 
saa lähettää korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen 
jätteen hävittämisestä koskevien määräysten mukai-
sesti.
Ota FEIN asiakaspalveluun yhteyttä, jos sinulla on kor-
jausta vaativia FEIN sähkötyökaluja tai tarvikkeita. 
Osoitteen löydät Internetistä osoitteesta 
www.fein.com.
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne 
ovat kuluneet pahasti.
Tähän sähkötyökaluun kuuluvan varaosaluettelon voi 
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse: 
Vaihtotyökalut, 
leukaparit (ABSS AS (**))

Kunnossapito ja puhdistus.
Puhdista akun tuuletusaukot ja liittimet silloin tällöin 
pehmeällä, puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
– Älä käytä mitään kemikaaleja akun puhdistuksessa.

Takuu.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt 
lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu sähkötyökalun toi-
mitussisältöön.

EU-vastaavuus.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn 
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja 
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen 
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA-
merkinä menettää voimassaolonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote 
on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
Älä heitä akkua talousjätteisiin!

Pakkausmateriaalit, käytöstä poistetut sähkötyökalut 
sekä lisävarusteet on johdettava kierrätykseen.
Käytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa, 
kun ne hävitetään.
Jos akku ei ole täysin tyhjä, sen liitin on eristettävä tar-
ranauhalla oikosulkujen välttämiseksi.
Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan tulee 
vialliset tai loppuun käytetyt akut kerätä erikseen ja toi-
mittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.

Sembol, işaret Açıklama
Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

AMPShare, birçok profesyonel markaya ait birçok ucu sadece bir akü ile kullanabileceğiniz 
ortak bir akü sistemidir.

Bu iş aşamasına başlamadan önce aküyü elektrikli el aletinden çakarın. Aksi takdirde 
elektrikli el aletinin istenmeden çalışması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.
Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu kulaklık kullanın.

Çalışırken koruyucu eldiven kullanın.

Genel yasak işareti. Bu davranış yasaktır.

Tutma yüzeyi

Ek bilgiler.

Hasarlı aküleri şarj etmeyin.

Aküyü ısınmaya karşı, örneğin sürekli güneş ışınına karşı, ateşe, kirlenmeye, suya ve neme 
karşı koruyun. 

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine uyumlu olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, İskoçya) yönergeleri ile uyumlu 
olduğunu onaylar.
Bu sembol bu ürünün ABD ve Kanada’da sertifikalandırılmış olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin gümrük birliğinin (Belarus, Rusya, Kırgızistan, Kazakistan ve 
Ermenistan) ulusal teknik yönergelerine uyumlu olduğu onaylanır. 

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu 
gösterir.
Recycling işareti: Tekrar kullanılabilen malzemeyi gösterir

Kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve diğer elektro teknik ve elektrikli 
ürünler ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu geri kazanım merkezlerine gönderilmek 
zorundadır.
Ayrı ayrı toplanıp tasfiye edilmesi gereken geri dönüştürülebilir ambalajları ve ürünleri 
belirtir.

Açma

Kapama

max.50°C
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Akü tipi

Şarj cihazı tipi

Çelik

Alüminyum

Plastik

Düz bıçak

Kavisli bıçak

Küçük strok sayısı

Büyük strok sayısı

(**) rakam veya harf içerebilir
(Ax – Zx) Kurum içinde kullanılan kod

Sembol, işaret Açıklama

Sembol Uluslar arası birim Açıklama

U V Nominal gerilim

f Hz Frekans

n0 /min, min-1, rpm, r/min Boştaki strok sayısı

nS m/min Kesme hızı

M... mm Ölçü, metrik diş

Ø mm Yuvarlak bir parçanın çapı

mm 400 N/mm2 kadar olan çelikte maksimum malzeme kalınlığı

mm 600 N/mm2 kadar kadar olan çelikte maksimum malzeme 
kalınlığı

mm 800 N/mm2 kadar olan çelikte maksimum malzeme kalınlığı

mm 250 N/mm2 kadar olan alüminyumda maksimum malzeme 
kalınlığı

mm İçten kesmeli işlerde kılavuz delik çapı

mm İç kavis yarı çapı, minimum

kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e uygun

 / kg Akü ve uç olmadan elektrikli el aletinin ağırlığı

kg Akünün ağırlığı

LpA dB Ses basıncı seviyesi

LwA dB Gürültü emisyonu seviyesi

LpCpeak dB En yüksek ses basıncı seviyesi

K... Tolerans

m/s2 Titreşim emisyon değeri EN 62841’e göre 
(üç yönün vektör toplamı)

h m/s2 Titreşim emisyon değeri (tırnaklı sac kesme makineleri)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Temel ve türetilen değerler uluslar arası birimler sistemi SI’den 
alınmıştır.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Güvenliğiniz için.
 Bütün güvenlik talimat ve uyarılarını
 okuyun. Güvenlik talimat ve 

uyarılarına uyulmadığı takdirde elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını ilerde kullanmak 
üzere saklayın.

Bu kullanma kılavuzunu ve ekteki <Genel 
güvenlik talimatı= ’nı (ürün kodu 
3 41 30 465 06 0) esaslı biçimde okuyup tam 

olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayın. 
Anılan belgeleri ileride kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli el aletini başkalarına verdiğinizde veya 
devrettiğinizde bu belgeleri de verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanımı:
ABLS AS (**): Hava koşullarına karşı korunmalı 
ortamlarda, su beslemesi olmadan, Fein tarafından izin 
verilen uçlar ve aksesuarla kullanılmak üzere tasarlanmış 
elle yönlendirilen sac makası.
ABSS AS (**): Hava koşullarına karşı korunmalı 
ortamlarda, su beslemesi olmadan, Fein tarafından izin 
verilen uçlar ve aksesuarla sacların ve dar kavislerin 
kesilmesi için tasarlanmış elle yönlendirilen yarıklı sac 
makası.

Özel güvenlik talimatı.
Hasarlı elektrikli el aletini kullanmayın. Elektrikli el 
aletini kullanmaya başlamadan önce her defasında 
gövde ve diğer parçalarda çizik veya kırıklar olup 
olmadığını kontrol edin. 

Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe göre 
tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya koruyucu 
gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük taşlama ve 
malzeme parçacıklarına karşı koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldivenleri 
veya özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli 
uygulamalarda etrafa savrulan parçacıklardan 
korunmalıdır. Toz veya soluma maskesi çalışma 
sırasında ortaya çıkan tozları filtre eder. Uzun süre 
yüksek gürültü altında çalışırsanız işitme kaybına 
uğrayabilirsiniz.
İş parçasını emniyete alın. Bir germe donanımı ile 
emniyete alınmış iş parçası elle tutmaya oranla daha 
güvenli işlenir.
Elektrikli el aletinin üstüne etiket ve işaretlerin 
vidalanması veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar gören 
izolasyon elektrik çarpmasına karşı koruma sağlamaz.
Elektrikli el aletinin üreticisi tarafından özel olarak 
geliştirilmemiş veya onaylanmamış aksesuar 
kullanmayın. Herhangi bir aksesuarın elektrikli el 
aletinize uyması güvenli işletme için tek başına yeterli 
değildir.
Elektrikli el aletinin havalandırma aralıklarını metal 
olmayan araçlarla düzenli aralıklarla temizleyin. Motor 
fanı tozu gövdenin içine çeker. Metal tozunun aşırı 
ölçüde birikmesi elektriksel tehlike yaratır.
Elektrikli el aletini kendinize, başkalarına veya 
hayvanlara doğrultmayın. Keskin veya ısınmış uçlar 
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardır.

Akünün (akü bloğu) kullanımı ve bakımı.
Bu güvenlik talimatı sadece 18V-FEIN-Li-Ionen-
AMPShare aküler için geçerlidir. 

Aküyü sadece AMPShare-Partner ürünlerinde kullanın. 
AMPShare işaretli 18V aküler aşağıdaki ürünlerle tam 
olarak uyumludur:
– FEIN-18V-AMPShare sistemin bütün ürünleri
– AMPShare-Partnern'in bütün 18 V ürünleri.
Yanlış, hasar görmüş, onarılmış veya değiştirilmiş 
akülerle veya taklit ve yabancı marka akülerle çalışmak 
ve bunları şarj etmek durumunda  yangın veya patlama 
tehlikesi vardır. 

Ürününüzün içinde bulunan işletme talimatındaki akü 
tavsiyelerini uyun. Ancak bu şekilde akü ve ürün 
tehlikesiz biçimde işletilebilir ve aküler tehlikeli 
zorlanmalara karşı korunabilir.
Aküleri sadece FEIN veya bir AMPShare-Partner 
tarafından tavsiye edilen şarj cihazlarında şarj edin. 
Belirli tiple akülerin şarjına uygun şarj cihazları başka 
akülerde kullanıldığında yangın tehlikesi ortaya çıkar.
Akü kısmi şarjlı olarak teslim edilir. Aküden tam 
performans alabilmek için, ilk kullanımdan önce aküyü 
şarj cihazında tam olarak şarj edin.
Aküleri çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 

Aküler dağıtılamaz, açılamaz ve parçalanamaz. Aküleri 
mekanik darbelere maruz bırakmayan. Hasar oluşma 
veya akülerin usulüne aykırı kullanımında zararlı buhar 
ve sıvılar çıkabilir. Buharlar solum yollarını tahriş 
edebilir. Dışarı sızan sıvı cilt tahrişlerine ve yanıklara 
neden olabilir.
Cildiniz aküden sızan sıvı ile temasa gelecek olursa, 
hemen bol su ile yıkayın. Akü sıvısı gözünüzle temasa 
gelecek olursa, gözlerinizi temiz su ile yıkayın ve zaman 
geçirmeden bir hekime başvurun! 

Akü sıvısı yakındaki parçalara bulaşacak olursa, ilgili 
parçaları kontrol edin. Koruyucu iş eldivenleri 
kullanarak akü sıvısı ile temasa gelmekten kaçının. Akü 
sıvısı bulaşan parçaları kuru bir bezle temizleyin veya 
gerekiyorsa parçaları değiştirin. Çıkan buharlar solum 
yollarını tahriş edebilir. Dışarı sızan sıvı cilt tahrişlerine 
ve yanıklara neden olabilir.
Aküde kısa devre yaptırmayın. Kullanım dışındaki 
aküleri büro ataçları, madeni paralar, çiviler, vidalar 
veya küçük madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akü 
kontakları arasında köprüleme yapabilir. Akü 
kontakları arasındaki bir kısa devre yanıklara veya 
yangın çıkmasına neden olabilir.
Çivi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya dıştan 
kuvvet uygulamaları aküde hasara neden olabilir. Akü 
içinde bir kısa devre olabilir ve akü yanabilir, duman 
çıkarabilir, patlayabilir ve aşırı ölçüde ısınabilir.
Hiçbir zaman hasarlı akülerin bakımını yapmayın. 
Akülerin her türlü bakım işlemleri sadece üretici veya 
yetkili müşteri servisleri tarafından yapılabilir.

Aküyü ısınmaya karşı, örneğin sürekli güneş 
ışınına karşı, ateşe, kirlenmeye, suya ve neme 
karşı koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi 
vardır.

max.50°C
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Aküyü sadece -20 °C ile +50 °C arasındaki bir ortam 
sıcaklığında çalıştırın ve depolayın. Örneğin yaz 
mevsiminde aküyü araç için bırakmayın. < 0 °C 
sıcaklıklarda akünün performansında düşme olabilir.
Aküyü 0 °C ile +35 °C arasındaki ortam sıcaklığında şarj 
edin. Aküyü USB bağlantısı ile sadece +10 °C ile +35 °C 
arasındaki ortam sıcaklığında şarj edin. Anılan sıcaklık 
aralıkları dışında şarj edilmesi durumunda aküde hasar 
meydana gelebilir veya yangın çıkma olasılığı artar.
Boşalmış aküde dikkatli hareket edin. Çok yüksek bir 
kısa devre akımına neden olabileceklerinden, aküler bir 
tehlike kaynağı oluşturur. Lityum iyon aküler boş 
durumda gözüküyorsa, bunları tam olarak deşarj 
etmeyin.
Aküyü (tuzlu)su veya başka sıvılar içinde daldırmayın. 
Sıvılarla kontak durumunda aküde hasar meydana 
gelebilir. Bunun sonucunda aşırı ısınma, duman 
çıkarma, yanma veya patlama olabilir. Bu gibi 
durumlarda aküyü kullanmaya devam etmeyin ve yetkili 
bir FEIN müşteri servisi ile iletişime geçin.
Hasarlı aküyü kullanmayın. Koku çıkarma, aşırı ısınma, 
renk değiştirme ve deforme olma gibi anormal 
gelişmeler meydana geldiğinde akünün kullanımına 
hemen son verilmelidir. Bu gibi durumlarda kullanıma 
devam edilirse, akü aşırı ölçüde ısınabilir, duman 
çıkarabilir, yanabilir veya patlayabilir.
Aküyü açmayın, üzerine basınç uygulamayın, aşırı 
ölçüde ısıtmayın veya yakmayın. Bu kurala uyulmadığı 
takdirde yanma ve yangın tehlikesi vardır. Üreticinin 
talimatına uyun.
Yanmakta olan lityum iyon aküyü su, kum veya yangın 
söndürme battaniyesi ile söndürün. 

Akü üzerine gelecek fiziksel darbelerden/etkilerden 
kaçının. Darbeler ve yabancı maddelerin akü içine 
sızması aküde hasara neden olabilir. Bunun sonucunda 
sızma, aşırı ısınma, duman çıkarma, yanma veya patlama 
olabilir.
Aküyü hiçbir zaman gece boyunca kontrolünüz dışında 
şarj etmeyin. Bu kurama uyulmadığı takdirde yangın ve 
patlama tehlikesi oluşur.
Aküyü orijinal ambalajından kullanılacağı zaman 
çıkarın. 
Aküyü sadece elektrikli el aleti kapalı durumda çıkarın. 

Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmaya 
başlamadan önce aküyü çıkarın. Elektrikli el aleti 
kontrol dışı çalışacak olursa, yaralanma tehlikesi ortaya 
çıkar.
Aküyü neme ve suya karşı koruyun. Akünün ve 
elektrikli el aletinin kirlenen bağlantı yerlerini kuru ve 
temiz bir bezle temizleyin.
Taşıma ve saklama esnasında aküyü elektrikli el 
aletinden çıkarın. 

FEIN veya AMPShare-Partner şarj cihazlarının kullanma 
kılavuzu içindeki güvenlik talimatına uyun. 

El kol titreşimi
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 62841’e 
uygun bir ölçme yöntemi ile belirlenmiş olup, elektrikli 
el aletlerinin mukayesesinde kullanılabilir. Bu değer 
ayrıca kullanıcıya binen titreşim yükünün geçici olarak 
tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel 
kullanımlarına aittir. Ancak elektrikli el aleti farklı uçlar 
veya yetersiz bakımla farklı işlerde kullanılacak olursa, 
titreşim seviyesinde farklılıklar ortaya çıkabilir. Bu da 
toplam çalışma süresinde kullanıcıya binen titreşim 
yükünü önemli ölçüde artırabilir.
Kullanıcıya binen titreşim yükünü tam olarak tahmin 
edebilmek için, aletin kapalı veya açık olduğu halde 
gerçekten kullanımda olmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresinde kullanıcıya 
binen titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir.
Kullanıcıyı titreşim etkilerine karşı korumak üzere ek 
güvenlik önlemleri tespit edin; örneğin: Elektrikli el 
aletinin ve uçların bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş 
süreçlerinin organize edilmesi.

Çalışırken dikkat edilmesi gereken 
hususlar.

Elektrikli el aletini her zaman çalışır durumda iş 
parçasına yöneltin.

Kesme işlemi esnasında elektrikli el aletini mümkün 
olduğu kadar iş parçası yüzeyine dik olarak tutun 
(ABLS (**)).
Elektrikli el aletini düzenli ve hafif itme kuvvetli ile 
kesme yönünde hareket ettirin. Aşırı itme kuvveti 
uçların kullanım ömrünü önemli ölçüde kısaltır.
Sacları kaynak yerlerinden kesmeyin. Maksimum 
malzeme kalınlığını aşan çok katmanlı sacları kesmeyin.

Bıçakların kullanım ömrünü uzatmak için planlanan 
kesme hattı boyunca bir kayıcı madde sürülmesi tavsiye 
edilir:
– Çelik sacları keserken: Kesme pastası veya kesme 

yağı,
– Alüminyumu keserker: Gazyağı.
Elektrikli el aletini ancak kesme hattından dışarı 
çektikten sonra kapatın.
Bıçakların yıpranmasının göstergesi, düşük iş 
temposunda belirgin ölçüde artan gerekli besleme/itme 
kuvvetidir.
ABSS AS (**): İçten kesme yaparken bir kılavuz delik 
açılması gereklidir, bakınız:  <Teknik veriler =.
Bıçaklar ve kesme çeneleri tekrar bilenemez.
ABLS AS (**): Bıçaklar tekrar bilenemez ve daima çift 
olarak değiştirilmelidir.

Aküdeki şarj durumu göstergesi 
(Bakınız: Sayfa 11).
Şarj durumu, aküdeki şarj durumunu gösteren LED'lerle 
gösterilir. Şarj durumunu görmek için şarj durumu 
göstergesi tuşuna  veya  basın.
Şarj durumu göstergesi tuşuna bastıktan sonra hiçbir 
LED yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi 
gerekir.
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Nakliye.
Llityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde taşıma 
yönetmeliği hükümlerine tabidir. Bu aküler kullanıcı 
tarafından başka bir kısıtlamaya gerek duyulmadan 
trafikte taşınabilir.
Üçüncü kişiler aracılığıyla yollamada (örneğin hava yolu 
veya nakliye şirketi ile yollamada) ambalaj ve 
etiketlemeye ait özel hükümlere uyulmalıdır. Bu 
konuda gönderi hazırlanırken bir tehlikeli madde 
uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküyü ancak gövdesi hasarsızsa gönderin. Açık kontak 
yerlerini yapışkan şeritlerle kapatın ve aküyü ambalajı 
içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen 
olası başka ulusal yönetmelik hükümlerine de uyun.

Bakım ve müşteri servisi.
Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman 
elektrik teknisyenleri tarafından onarılacağını, 

bakımının ve kontrolünün yapılacağını unutmayın. 
Usulüne uygun olmayan bakım işlemlerinin kullanıcı için 
ciddi riskler oluşturabileceğini dikkate alın.

Aşırı kullanım koşullarında metaller 
işlenirken elektrikli el aletinin içinde iletken 
toz birikebilir. Havalandırma aralıklarından 

kuru ve yağsız basınçlı hava ile elektrikli el aletinin iç 
kısmını sık sık temizleyin. 
Asbeste temas eden ürünler onarım işlemine 
gönderilemez. Asbestle kirlenen ürünleri ülkenizdeki 
asbest içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata uygun 
olarak atın.
Onarımı gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuarı 
için lütfen FEIN Müşteri Servisi ile iletişime geçin. Adresi 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Eskidiğinde veya aşındığında elektrikli el aletindeki 
etiketi ve uyarıları yenileyin.
Bu elektrikli el aletinin güncel yedek parça listesini 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde kendiniz de 
değiştirebilirsiniz: Uçlar, 
kesme çeneleri (ABSS AS (**))

Bakım ve temizlik.
Akünün havalandırma aralıklarını ve bağlantı yerlerini 
düzenli olarak yumuşak, temiz ve kuru bir fırça ile 
temizleyin.
– Akünün temizliği için kimyasal madde kullanmayın.

Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde geçerlidir. Ayrıca FEIN, 
FEIN üretici garanti beyanına uygun bir garanti sağlar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında bu kullanma 
kılavuzunda tanımlanan veya şekli gösterilen aksesuarın 
sadece bir parçası da bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve EFTA üyeleri 
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve 
EFTA pazarları için tasarlanan ürünler için geçerlidir. 
Ürün AB pazarına sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı (İngiltere, Galler ve 
İskoçya) ve Britanya pazarı için tasarlanmış ürünler için 
geçerlidir. Ürün Britanya pazarına sunulduğunda CE 
işareti geçerliliğini yitirir.
FEIN firması tek sorumlu olarak bu ürünün bu kullanım 
kılavuzunun son sayfasında belirtilen ilgili koşullara 
uygun olduğunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulunduğu merkez:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Çevre koruma, tasfiye.
Aküleri evsel çöplerin içine atmayın!

Ambalaj malzemesi, kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli el aletleri ve aksesuar çevre dostu geri 
kazanım merkezine gönderilmelidir.
Aküleri sadece deşarj olmuş durumda ve çevre koruma 
hükümlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze 
gönderin.
Tam olarak deşarj olmamış akülerde kısa devre 
tehlikesini önlemek üzere bağlantı fişini yapışkan bantla 
izole edin.
Sadece AB ülkeleri için:
Arızalı veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler 
2006/66/AT yönetmeliği uyarınca ayrı ayrı toplanmak 
ve çevre dostu tasfiye için geri kazanım merkezlerine 
gönderilmek zorundadır.
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési 
útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Az AMPShare egy közös akkumulátor-rendszer, amellyel sok különböző márkás 
profi-szerszámot ugyanazzal az akkumulátorral lehet üzemeltetni.

Ezelőtt a lépés előtt távolítsa el az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból. 
Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám véletlenszerű elindulása sérüléseket 
okozhat.
A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.

A munkák közben használjon kézvédőt.

Általános tiltó jel. Ez az eljárás tilos.

Fogantyú-felület

Kiegészítő információ.

Ne töltsön fel megrongálódott akkumulátorokat.

Óvja meg az akkumulátort a forróságtól, például a tartós napsugárzástól, a tűztől, a 
szennyezésektől, a víztől és a nedvességtől. 

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, 
Skócia) Unió irányelveinek.
Ez a jel igazolja ezen termék megfelelőségének meglétét az Egyesült Államokban és 
Kanadában. 

Igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel a Vámúnió (Belarusz, 
Oroszország, Kirgizisztán, Kazahsztán és Örményország) nemzeti műszaki 
előírásainak. 
Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.
Újrafeldolgozás jel: az újrahasznosítható anyagokat jelöli

A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb 
elektrotechnikai és elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
Újrahasználható csomagolásokat és termékeket jelöl, amelyeket egymástól 
elkülönítve kell összegyűjteni és ártalmatlanítani.

Bekapcsolás

Kikapcsolás

max.50°C
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Akkumulátor típus

Töltőkészülék típusa

Acél

Alumínium

Műanyag

Egyenes kés

Kanyarvágó kés

Alacsony löketszám

Magas löketszám

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
(Ax – Zx) Jelölés belső célokra

Szimbólumok, jelek Magyarázat

Jel Nemzetközi egység Magyarázat

U V Feszültség

f Hz Frekvencia

n0 /min, min-1, rpm, r/min Üresjárati löketszám

nS m/min Vágási sebesség

M... mm Méret, metrikus menet

Ø mm Egy körkeresztmetszetű alkatrész átmérője

mm max. anyagvastagság legfeljebb 400 N/mm2 szilárdságú acélban

mm max. anyagvastagság legfeljebb 600 N/mm2 szilárdságú acélban

mm max. anyagvastagság legfeljebb 800 N/mm2 szilárdságú acélban

mm Legnagyobb anyagvastagság alumíniumban 250 N/mm2

mm Belső kivágásokhoz szükséges előfurat átmérője

mm Minimális belső kanyarodási ív

kg Súly az „EPTA-Procedure 01= (01 EPTA-szabvány) szerint

 / kg Az elektromos kéziszerszám súlya akkumulátor és szerszám 
nélkül

kg Az akkumulátor súlya

LpA dB Hangnyomás szint

LwA dB Hangteljesítmény szint

LpCpeak dB Hangnyomásszint csúcsérték

K... Szórás

m/s2 A rezgéskibocsátási összérték (a három irányban mért rezgés 
vektorösszege) az EN 62841 szabványnak megfelelően

h m/s2 Rezgés kibocsátási érték (lemezvágás)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Az SI nemzetközi egységrendszer alapegységei és levezetett 
egységei.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket a biztonsági előírásokat és utasításokat.

Ne használja ezt az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem 
értette ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt 

„Általános biztonsági tájékoztatót= (dokumentáció 
száma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett 
dokumentációt a későbbi használathoz őrizze meg és 
az elektromos kéziszerszám továbbadása vagy eladása 
esetén adja tovább az új tulajdonosnak.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó helyi 
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszám rendeltetése:
ABLS AS (**): az időjárás hatásaitól védett helyen a Fein 
cég által engedélyezett szerszámokkal és tartozékokkal, 
víz hozzávezetés nélkül, kézzel vezetett lemezolló, 
lemezek vágására.
ABSS AS (**): az időjárás hatásaitól védett helyen a Fein 
cég által engedélyezett szerszámokkal és tartozékokkal, 
víz hozzávezetés nélkül, kézzel vezetett lemezvágó 
olló, lemezek és kis sugarú ívek vágására.

Biztonsági információk.
Ne használjon megrongálódott elektromos 
kéziszerszámokat. Az elektromos kéziszerszám minden 
egyes használata előtt ellenőrizze a házat és a többi 
komponenset, nincsenek-e megrongálódva, például 
nem találhatók-e rajtuk repedések vagy törések. 

Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges kötényt, amely távol 
tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie 
a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van 
téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel rögzített munkadarab 
biztonságosabban van rögzítve, mintha csak a kezével 
tartaná.
Az elektromos kéziszerszámra táblákat és jeleket 
csavarokkal vagy szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem nyújt védelmet az 
áramütés ellen.
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem az 
elektromos kéziszerszámot gyártó cég fejlesztett ki, 
vagy amelynek használatát az nem engedélyezte. 
Biztonságos üzemelést csak úgy lehet elérni, ha a 
tartozék pontosan hozzáillik az Ön elektromos 
kéziszerszámához.

Rendszeresen tisztítsa ki egy fémmentes tárggyal az 
elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A 
motorventilátor beszívja a port a motorházba. Ez 
túlságosan sok fémpor felgyülemlése esetén villamos 
zárlatot okozhat.
Sohase irányítsa az elektromos kéziszerszámot saját 
magára, vagy a közelben tartózkodó más személyekre, 
vagy állatokra. Ez az éles vagy forró szerszámok által 
okozott sérülésekhez vezethet.

Az akkumulátor (akkumulátor-blokk) 
felhasználása és kezelése.
Ezek a biztonsági előírások csak a 18V-FEIN lithium-
ionos AMPShare akkumulátorokra vonatkoznak! 

Az akkumulátort csak AMPShare partnerek 
termékeiben használja. Az AMPShare megjelölésű 18V 
akkumulátorok a következő termékekkel teljesen 
kompatibilisek:
– a FEIN-18V-AMPShare-rendszerhez tartozó összes 

termékkel
– az AMPShare-partnerek összes 18V-os termékével.
A nem az elektromos kéziszerszámhoz való, 
megrongálódott, javított vagy újrafeldolgozott 
akkumulátorokkal, utánzatokkal és idegen gyártmányú 
akkumulátorokkal végzett munka, illetve az ilyen 
akkumulátorok feltöltése tűz- és/vagy 
robbanásveszélyes. 

Vegye tekintetbe a terméke Kezelési Útmutatójában 
található akkumulátor-javaslatokat. Az 
akkumulátorokat és a terméket csak így lehet 
biztonságosan üzemeltetni, és így az akkumulátorok 
védve vannak a veszélyes túlterhelések ellen.
Az akkumulátorokat csak a FEIN vagy egy AMPShare-
partner által ajánlott töltőkészülékekben töltse fel. Ha 
egy bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló 
töltőkészülékben egy másik akkumulátort próbál 
feltölteni, tűz keletkezhet.
Az akkumulátor részben feltöltve kerül kiszállításra. Az 
akkumulátor teljes teljesítményének biztosítására az 
első alkalmazás előtt töltse fel teljesen az akkumulátort 
a töltőkészülékben.
Az akkumulátorokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. 

Az akkumulátorokat nem szabad szétszerelni, kinyítani 
vagy feldarabolni. Ne tegye ki az akkumulátort 
mechanikus lökéseknek. Az akkumulátor 
megrongálódása és szakszerűtlen használata esetén 
abból káros gőzők és folyadékok léphetnek ki. A gőzök 
ingerelhetik a légzőutakat. A kilépő 
akkumulátorfolyadék irritációkat vagy égéses 
bőrsérüléseket okozhat.
Ha az akkumulátorfolyadék érintkezésbe jut a bőrrel, 
azt bő vízzel azonnal öblítse le. Ha akkumulátorfolyadék 
jut a szemébe, tiszta vízzel mossa ki és azonnal menjen 
orvoshoz! 
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Ha az akkumulátorfolyadék a szomszédos tárgyakat 
benedvesítette, ellenőrizze az érintett alkatrészeket. 
Viseljen védőkesztyűt és kerülje így el, hogy a folyadék 
megérintse a bőrét. Tisztítsa meg egy száraz háztartási 
papírral, illetve szükség esetén cserélje ki az 
alkatrészeket. A kilépő gőzök ingerelhetik a 
légzőutakat. A kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat 
vagy égéses bőrsérüléseket okozhat.
Sohase zárja rövidre az akkumulátor pólusait. Tartsa 
távol a használaton kívüli akkumulátort irodai 
kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól és más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek 
áthidalhatják az érintkezőket. Az akkumulátor 
érintkezői közötti rövidzárlat égési sérüléseket vagy 
tüzet okozhat.
Éles tárgyak, például szögek vagy csavarhúzók, 
valamint külső erőbehatások megrongálhatják az 
akkumulátort. Ekkor belső rövidzárlat léphet fel, az 
akkumulátor kigyulladhat, füstölni kezdhet, 
felrobbanhat vagy túlhevülhet.
Sohase próbáljon meg megrongálódott 
akkumulátorokat karbantartani. Az akkumulátoron 
karbantartási munkákat csak a gyártó vagy egy erre 
feljogosított vevőszolgálat végezhet.

Óvja meg az akkumulátort a forróságtól, például 
a tartós napsugárzástól, a tűztől, az 
elszennyeződésektől, a víztől és a nedvességtől. 
Ellenkező esetben robbanás- és tűzveszély áll 
fenn.

Az akkumulátort csak -20 °C és +50 °C közötti 
környezeti hőmérséklet mellett üzemeltesse. Ezért 
például nyáron ne hagyja az autóban az akkumulátort. 
< 0 °C alatti hőmérsékletek esetén a készülék típusától 
függően teljesítménykorlátozás léphet fel.
Az akkumulátort csak 0 °C és +35 °C közötti környezeti 
hőmérsékletek mellett töltse. az USB-csatlakozóval 
ellátott akkumulátorokat +10 °C és +35 °C közötti 
környezeti hőmérsékletek mellett csak ezen az USB-
csatlakozón keresztül töltse. A megengedett 
hőmérséklettartományon kívüli töltés az akkumulátort 
megrongálhatja vagy megnövelheti a tűzveszélyt.
A kisült akkumulátorokat óvatosan kezelje. Az 
akkumulátorok veszélyforrást jelentenek, mert igen 
magas rövidzárlati áramot hozhatnak létre. A líthium-
ionos akkumulátorok akkor sem merülnek ki teljesen, 
ha úgy tűnik, hogy teljesen kimerült állapotban vannak.
Ne merítse bele az akkumulátort folyadékokba, mint 
például (sós) vízbee vagy italokba. A folyadékokkal való 
érintkezés megrongálhatja az akkumulátort. Ez 
hőfejlődéshez, füstképződéshez, vagy az akkumulátor 
kigyulladásához vagy felrobbanásához vezethet. Az 
akkumulátort ne használja tovább, forduljon egy a FEIN 
által erre feljogosított vevőszolgálathoz.
Ha egy akkumulátor megrongálódott, ne használja. Egy 
akkumulátor használatát azonnal meg kell szakítani, ha 
a szokásostól eltérő jelenségek, például szagképződés, 
erős hőképződés, elszíneződés vagy alakváltozás. Az 
üzem folytatásakor az akkumulátorban erős 
hőképződés vagy füst léphet fel, az akkumulátor 
kigyulladhat vagy felrobbanhat.

Ne nyissa fel, ne zúzza szét, ne melegítse túl és ne 
égesse el az akkumulátort. Ellenkező esetben égési 
sérülések veszélye és tűzveszély áll fenn. Tartsa be a 
gyártó előírásait.
A meggyulladt líthium-ionos akkumulátorokat vízzel, 
homokkal vagy tűzoltó takaróval oltsa el. 

Kerülje el a fizikai ütések/behatásokat. Az ütések vagy 
a tárgyak behatolás megrongálhatja az 
akkumulátorokat. Ez szivárgásokhoz, hőfejlődéshez, 
füstképződéshez, vagy az akkumulátor kigyulladásához 
vagy felrobbanásához vezethet.
Sohase töltse fel éjjel felügyelet nélkül az 
akkumulátort. Ellenkező esetben bizonyos esetekben 
tűz- és robbanásveszély áll fenn.
Az akkumulátort csak akkor vegye ki az eredeti 
csomagolásból, ha használni akarja. 

Az akkumulátort csak kikapcsolt állapotú elektromos 
kéziszerszámból vegy ki. 

Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 
munka megkezdése előtt vegye ki az akkumulátort az 
elektromos kéziszerszámból. Ha az elektromos 
kéziszerszám akaratlanul elindul, sérülésveszély áll 
fenn.
Óvja meg az akkumulátort a nedvességtől és a víztől. 
Az akkumulátor és az elektromos kéziszerszám 
elszennyeződött csatlakozásait egy tiszta és száraz 
kendővel tisztítsa meg.
Az elektromos kéziszerszám szállításához és 
tárolásához vegye ki abból az akkumulátort. 

Tartsa be a FEIN vagy az AMPShare-partner által 
gyártott töltőkészülék kezelési utasításában található 
biztonsági előírásokat. 

Kéz-kar vibráció
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 62841 szabványban rögzített mérési módszerrel 
került meghatározásra és a készülékek 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Az érték 
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsülésére is 
alkalmazható.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ha az elektromos 
kéziszerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal, 
vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a 
rezgésszint a fenti értékektől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényeges 
mértékben megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe 
kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
berendezés kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be 
van ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen 
használatra. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgési 
terhelést lényeges mértékben csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, például: 
az elektromos kéziszerszám és a szerszámok megfelelő 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkafolyamatok átgondolt megszervezése.

max.50°C
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Kezelési tájékoztató.
Az elektromos kéziszerszámot csak bekapcsolva 
vigye fel a megmunkálásra kerülő munkadarabra.

Munka közben az elektromos kéziszerszámot lehetőleg 
a megmunkálásra kerülő munkadarabra merőlegesen 
tartsa (ABLS (**)).
Vezesse az elektromos kéziszerszámot egyenletesen és 
könnyedén tolva a vágási irányban. A túl erős előtolás a 
tartozékok élettartamát lényeges mértékben csökkenti.
A fémlemezeket ne a hegesztési pontokban vágja. Ne 
vágjon olyan többrétegű fémlemezeket, amelyek 
túllépik a maximális anyagvastagságot.

A kések élettartamának megnövelésére ajánlatos a 
tervezett vágási vonal mentén sikosítószert felvinni az 
anyagra:
– acéllemezek vágása esetén: vágópasztát vagy hűtő-

kenőfolyadékot,
– alumíniumlemezek vágása esetén: petróleumot.
Az elektromos kéziszerszámot csak azután kapcsolja ki, 
miután kihúzta azt a vágási vonalból.
A kések elhasználódását abból lehet a legjobban 
észrevenni, hogy az előtoláshoz szükséges erő 
lényegesen magasabb, és a haladási sebesség 
alacsonyabb lesz.
ABSS AS (**): Egy belső kivágás létrehozásához egy 
előfuratra van szükség, lásd „Műszaki adatok=.
A késeket és vágópofákat nem lehet utánélezni.
ABLS AS (**): A késeket nem lehet utánélezni, azokat 
mindig párosával kell kicserélni.

Az akkumulátoron elhelyezett feltöltési kijelző 
(lásd a 11 oldalon).
A feltöltési szintet az akkumulátoron elhelyezett 
feltöltési kijelző zöld LED-jeivel lehet kijelezni. A töltési 
szint kijelzéséhez nyomja be a  vagy a  gombot.
Ha a nyomógomb megnyomása után egy LED sem 
gyullad ki, akkor az akkumulátor hibás és ki kell 
cserélni..

Szállítás.
A lithium-ionos-akkumulátorokra a veszélyes árukra 
vonatkozó követelmények érvényesek. A felhasználók 
az akkumulátorokat a közúti szállításban minden 
további nélkül szállíthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt 
(például: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, 
akkor figyelembe kell venni a csomagolásra és a 
megjelölésre vonatkozó különleges követelményeket. 
Ebben az esetben a küldemény előkészítésébe be kell 
vonni egy veszélyes áru szakembert.
Csak akkor küldjön el akkumulátorokat, ha a házuk 
nincs megrongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket 
és csomagolja be úgy az akkumulátort, hogy az a 
csomagoláson belül ne mozoghasson. Vegye 
figyelembe az adott országon belüli, az előbbieken 
esetleg túlmenő helyi előírásokat.

Üzembentartás és vevőszolgálat.
Kérjük vegye figyelembe, hogy az elektromos 
kéziszerszámokat alapvetően csak villamos 

szakemberek javíthatják, tarthatják karban és 
ellenőrizhetik, mivel a szakszerűtlen javítás a 
felhasználóra igen veszélyes lehet.

Különösen hátrányos körülmények 
fennállása esetén fémek megmunkálásakor az 
elektromos kéziszerszám belsejébe 

elektromosan vezetőképes por rakódhat le. Fújja ki 
gyakran az elektromos kéziszerszám belső terét a 
szellőzőnyíláson keresztül száraz és olajmentes 
préslevegővel. 
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel kerültek 
érintkezésbe, nem szabad javításra leadni. Az azbeszttel 
szennyezett termékeket az adott országban érvényes, 
az azbesztet tartalmazó hulladékokra vonatkozó 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
A javításra szoruló FEIN elektromos kéziszerszámokkal 
és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevőszolgálathoz. A 
címet a www.fein.com címen találhatja meg.
Ha elhalványul, vagy elkopik, tegyen fel új figyelmeztető 
címkéket az elektromos kéziszerszámra.
Ennek az elektromos kéziszerszámnak a pillanatnyilag 
érvényes pótalkatrész-listáját az interneten a 
www.fein.com címen találhatja meg.
A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is 
kicserélheti: Betétszerszámok, 
vágópofák (ABSS AS (**))

Karbantartás és tisztítás.
Időnként tisztítsa meg az akkumulátor szellőzőrését és 
csatlakozóit egy puha, tiszta és száraz ecsettel.
– Az akkumulátor tisztításához vegyianyagokat ne 

használjon.

Jótállás és szavatosság.
A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási 
országban hatályos törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a 
FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az elektromos kéziszerszám szállítási terjedelmében 
lehet, hogy az ezen kezelési útmutatóban leírásra vagy 
ábrázolásra került tartozékoknak csak egy része 
található meg.
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Megfelelőségi nyilatkozat.
A CE-nyilatkozat csak az Európai Unió és az EFTA 
(Európai Szabadkereskedelmi Társulás) országaira és 
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU- 
vagy EFTA-piac számára kerültek gyártásra. A 
terméknek az EU-piacon való forgalombahozatala után 
az UKCA-jel érvényét veszti.
Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliára, 
Walesre és Skóciára) és csak azokra a termékekre 
vonatkozik, amelyek a brit piac számára kerültek 
gyártásra. A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel érvényét veszti.
A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán 
megadott idevonatkozó előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a következő helyen található:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Környezetvédelem, hulladékkezelés.
Ne dobja ki az akkumulátorokat a háztartási 
szemétbe!

A csomagolásokat, a selejtes elektromos 
kéziszerszámokat és tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell újra felhasználni.
Az akkumulátorokat csak kisütött állapotban adja le a 
megfelelő ártalmatlanításra.
Nem teljesen kisütött akkumulátorok esetén 
elővigyázatosságból, rövidzárlatok megakadályozására a 
csatlakozókat szigetelőszalaggal szigetelje le.
Csak az EU-tagországok számára:
A 2006/66/EK irányelv értelmében a meghibásodott 
vagy elhasznált akkumulátorokat külön kell 
összegyűjteni és a környezeti előírásoknak megfelelő 
újrafelhasználásra kell leadni.
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvětlení
Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní 
upozornění.
Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

AMPShare je společný akumulátorový systém, pomocí kterého můžete používat mnoho 
nástrojů mnoha profesionálních značek pouze s jedním akumulátorem.

Před tímto pracovním krokem odstraňte z elektronářadí akumulátor. Jinak existuje 
nebezpečí poranění dané neúmyslným rozběhem elektronářadí.
Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Při práci použijte ochranu rukou.

Všeobecná značka zákazu. Toto počínání je zakázané.

Oblast uchopení

Doplňková informace.

Nenabíjejte žádné poškozené akumulátory.

Chraňte akumulátor před teplem, např. i před dlouhodobým slunečním zářením, před 
ohněm, nečistotami, vodou a vlhkostí. 

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).

Tento symbol potvrzuje certifikaci tohoto výrobku v USA a Kanadě.

Potvrzuje shodu elektronářadí s národními technickými předpisy celní unie (Bělorusko, 
Rusko, Kyrgyzstán, Kazachstán a Arménie). 

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, která může vést k vážným 
poraněním nebo smrti.
Značka recyklace: označuje recyklovatelné materiály

Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a elektrické výrobky rozebrané 
shromážděte a dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.
Označuje recyklovatelné obaly a výrobky, které se musejí navzájem odděleně sbírat a 
likvidovat.

Zapnutí

Vypnutí

Typ akumulátoru

max.50°C
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Typ nabíječky

Ocel

Hliník

Umělá hmota

Přímý nůž

Obloukový nůž

Malý počet zdvihů

Velký počet zdvihů

(**) může obsahovat číslice nebo písmena
(Ax – Zx) Označení pro interní účely

Symbol, značka Vysvětlení

Značka Jednotka mezinárodní Vysvětlení

U V Jmenovité napětí

f Hz Frekvence

n0 /min, min-1, rpm, r/min Počet zdvihů při běhu naprázdno

nS m/min Střižná rychlost

M... mm Rozměr, metrický závit

Ø mm Průměr kulatého dílu

mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 400 N/mm2

mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 600 N/mm2

mm max. tloušťka materiálu z oceli o pevnosti do 800 N/mm2

mm max. tloušťka materiálu z hliníku o pevnosti do 250 N/mm2

mm Průměr předvrtání pro vnitřní výřezy

mm Vnitřní poloměr oblouku, minimálně

kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

 / kg Hmotnost elektronářadí bez akumulátoru a pracovního 
nástroje

kg Hmotnost akumulátoru

LpA dB Hladina akustického tlaku

LwA dB Hladina akustického výkonu

LpCpeak dB Špičková hladina akustického tlaku

K... Nepřesnost

m/s2 Hodnota emise vibrací podle EN 62841 
(vektorový součet tří os)

h m/s2 Hodnota emise vibrací (prostřihování plechu)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z mezinárodní soustavy 
jednotek SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při 

dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Toto elektronářadí nepoužívejte, dokud jste si 
důkladně nepřečetli a zcela neporozuměli 
tomuto návodu k obsluze a též přiloženým 

„Všeobecným bezpečnostním upozorněním< (číslo 
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady 
k pozdějšímu použití a předejte je při zapůjčení nebo 
prodeji elektronářadí.
Dbejte rovněž příslušných národních ustanovení 
ochrany při práci.

Určení elektronářadí:
ABLS AS (**): ruční nůžky na plech pro stříhání plechů 
pomocí firmou Fein schválených pracovních nástrojů a 
příslušenství bez přívodu vody v prostředí chráněném 
před povětrnostními vlivy.
ABSS AS (**): ruční štěrbinové nůžky na plech pro 
stříhání plechů a úzkých oblouků pomocí firmou Fein 
schválených pracovních nástrojů a příslušenství bez 
přívodu vody v prostředí chráněném před 
povětrnostními vlivy.

Speciální bezpečnostní předpisy.
Nepoužívejte žádné poškozené elektronářadí. Před 
každým použitím elektronářadí zkontrolujte poškození 
tělesa a ostatních komponentů, zda nemají trhliny nebo 
praskliny. 
Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny 
před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při 
používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste 
dlouho vystaveni silnému hluku, můžete utrpět ztrátu 
sluchu.
Zajistěte obrobek. Obrobek držený upínacím 
přípravkem je držen bezpečněji než ve Vaší ruce.
Je zakázáno šroubovat nebo nýtovat na elektronářadí 
štítky nebo značky. Poškozená izolace nenabízí žádnou 
ochranu proti úderu elektrickým proudem.
Nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo 
speciálně vyvinuto nebo povoleno výrobcem 
elektronářadí. Bezpečný provoz není dán sám od sebe 
tím, že příslušenství lícuje na Vaše elektronářadí.
Pravidelně čistěte větrací otvory elektronářadí 
nekovovými nástroji. Ventilátor motoru vtahuje prach 
do tělesa. To může způsobit při nadměrném 
nahromadění kovového prachu elektrické ohrožení.
Nesměrujte elektronářadí proti sobě ani jiným osobám 
či zvířatům. Existuje nebezpečí zranění od ostrých 
nebo horkých pracovních nástrojů.

Používání a zacházení s akumulátorem 
(akumulátorovým blokem).
Tato bezpečnostní upozornění platí pouze pro Li-iontové 
akumulátory AMPShare 18V firmy FEIN. 

Akumulátor používejte pouze ve výrobcích partnerů 
AMPShare. Akumulátory 18V označené AMPShare jsou 
plně kompatibilní s následujícími výrobky:
– všechny výrobky FEIN 18V systému AMPShare
– všechny výrobky 18V partnerů AMPShare.
Při nabíjení a práci s nesprávnými, poškozenými, 
opravovanými a renovovanými akumulátory, 
napodobeninami a cizími výrobky existuje nebezpečí 
požáru a/nebo výbuchu. 

Dbejte doporučení k akumulátorům v návodu k obsluze 
Vašeho výrobku. Jen tak lze akumulátor a výrobek 
bezpečně provozovat a chránit akumulátory před 
nebezpečným přetížením.
Akumulátory nabíjejte pouze pomocí nabíječek, jež jsou 
doporučeny firmou FEIN nebo partnery AMPShare. U 
nabíječky, která je vhodná pro určitý typ akumulátorů, 
existuje nebezpečí požáru, pokud se použije s jinými 
akumulátory.
Akumulátor se dodává částečně nabitý. Pro zaručení 
plného výkonu akumulátoru jej před prvním použitím 
v nabíječce zcela nabijte.
Akumulátory uschovávejte mimo dosah dětí. 

Akumulátory se nesmějí rozebírat, otvírat nebo rozbíjet. 
Nevystavujte akumulátory žádným mechanickým 
rázům. Při poškození a nesprávném používání 
akumulátoru mohou unikat škodlivé výpary a kapaliny. 
Výpary mohou dráždit dýchací cesty. Unikající kapalina 
akumulátoru může vést k podrážděním pokožky nebo 
k popáleninám.
Jestliže přijde pokožka do kontaktu s kapalinou 
akumulátoru, ihned ji opláchněte velkým množstvím 
vody. Pokud kapalina akumulátoru vnikne do očí, 
opláchněte je čistou vodou a neprodleně vyhledejte 
lékařskou pomoc! 

Pokud kapalina akumulátoru potřísnila sousední 
předměty, zkontrolujte zasažené části. Noste ochranné 
rukavice, abyste se vyvarovali kontaktu pokožky. Díly 
očistěte suchými papírovými utěrkami nebo díly 
případně vyměňte. Unikající výpary mohou dráždit 
dýchací cesty. Unikající kapalina akumulátoru může vést 
k podrážděním pokožky nebo k popáleninám.
Akumulátor nezkratujte. Nepoužívaný akumulátor 
udržujte mimo kancelářské sponky, mince, klíče, 
hřebíky, šrouby a jiné malé kovové předměty, které by 
mohly způsobit přemostění kontaktů. Zkrat mezi 
kontakty akumulátoru může mít za následek spáleniny 
nebo požár.
Díky ostrým předmětům, jako např. hřebík nebo 
šroubovák, nebo působením vnější síly se může 
akumulátor poškodit. Může dojít k vnitřnímu zkratu a 
akumulátor může hořet, kouřit, explodovat nebo se 
přehřát.
Poškozené akumulátory nikdy neopravujte. Veškerou 
údržbu akumulátorů by měl provádět výrobce nebo 
autorizované zákaznické servisy.
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Chraňte akumulátor před teplem, např. i před 
trvalým slunečním zářením, ohněm, nečistotou, 
vodou a vlhkostí. Hrozí nebezpečí výbuchu a 
zkratu.

Akumulátor provozujte a skladujte pouze při teplotě 
okolí mezi -20 °C a +50 °C. Nenechávejte akumulátor 
např. v létě ležet v autě. Při teplotách < 0 °C může dojít 
specificky podle zařízení k omezením výkonu.
Akumulátor nabíjejte pouze při teplotě okolí mezi 0 °C a 
+35 °C. Akumulátor nabíjejte pouze pomocí přípojky 
USB při teplotě okolí mezi +10 °C a +35 °C. Nabíjení 
mimo teplotní rozsah může poškodit akumulátor nebo 
zvýšit nebezpečí požáru.
S vybitými akumulátory zacházejte opatrně. 
Akumulátory představují zdroj nebezpečí, poněvadž 
mohou zapříčinit velmi vysoký zkratový proud. I když se 
zdánlivě nacházejí Li-ion akumulátory ve vybitém stavu, 
nikdy se zcela nevybijí.
Akumulátor nikdy neponořujte do kapalin jako jsou 
(slaná) vody nebo nápoje. Kontakt s kapalinami může 
akumulátor poškodit. To může vést k vývinu tepla, 
kouře, ke vznícení nebo výbuchu akumulátoru. 
Akumulátor dále nepoužívejte a obraťte se na firmou 
FEIN autorizovaný zákaznický servis.
Nepoužívejte žádný poškozený akumulátor. Používání 
akumulátoru se musí okamžitě zastavit, pokud vykazuje 
nenormální vlastnosti, jako např. vývin zápachu, teplo, 
zbarvení nebo deformace. Při pokračujícím provozu 
může akumulátor vyvíjet teplo a kouř, vznítit se nebo 
explodovat.
Akumulátor neotvírejte, nedrťte, nepřehřívejte ani 
nespalujte. Při nedbání hrozí nebezpečí popálení a 
požáru. Uposlechněte pokynů výrobce.
Hořící Li-ion akumulátory uhaste vodou, pískem nebo 
hasicí dekou. 

Vyhněte se fyzickým úderům/vlivům. Nárazy a vniknutí 
předmětů mohou akumulátory poškodit. To může vést 
k úkapům, vývinu tepla, kouře, vznícení nebo k explozi 
akumulátoru.
Akumulátor nikdy nenabíjejte bez dozoru přes noc. Při 
nedbání hrozí podle okolností nebezpečí požáru a 
výbuchu.
Akumulátor vyjměte z originálního obalu až tehdy, když 
se má používat. 

Akumulátor odnímejte pouze při vypnutém 
elektronářadí. 

Před pracemi na elektronářadí akumulátor odejměte z 
elektronářadí. Pokud se elektronářadí neúmyslně 
rozeběhne, hrozí nebezpečí poranění.
Udržujte akumulátor chráněný před vlhkem a vodou. 
Znečištěné přípojky akumulátoru a elektronářadí 
čistěte suchým a čistým hadříkem.
Při přepravě a uskladnění elektronářadí odejměte 
akumulátor. 
Řiďte se bezpečnostními upozorněními v návodech k 
obsluze nabíječek firmy FEIN nebo partnerů AMPShare. 

Vibrace rukou či paží
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 62841 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí 
nasazeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími 
nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinkem vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.

Pokyny k obsluze.
Jen zapnuté elektronářadí veďte proti obrobku.

Držte elektronářadí při stříhání pokud možno kolmo k 
povrchu obrobku (ABLS (**)).
Veďte elektronářadí rovnoměrně a s lehkým posuvem 
ve směru střihu. Příliš silný posuv výrazně snižuje 
životnost pracovních nástrojů.
Nestříhejte plechy na místech svarů. Nestříhejte žádné 
vícevrstvé plechy, které překračují maximální tloušťku 
materiálu.

Pro zvýšení životnosti nožů se doporučuje nanést 
podél plánované střižné čáry kluzný prostředek:
– pro střihy do ocelového plechu: řeznou pastu nebo 

řezný olej,
– pro střihy do hliníku: petrolej.
Elektronářadí vypněte teprve poté, co jste jej vytáhli ze 
střižné stopy.
Příznakem pro opotřebované nože je zřetelně zvýšená 
nutná síla posuvu při menším postupu práce.
ABSS AS (**): Pro stříhání vnitřních výřezů je nutný 
předvrtaný otvor, viz „Technické údaje<.
Nože a střižné čelisti nelze přebrušovat.
ABLS AS (**): Nože nelze přebrušovat a musejí se vždy 
vyměňovat v páru.

Ukazatel stavu nabití na akumulátoru (viz 
strana 11).
Stav nabití lze zobrazit pomocí zelených LED ukazatele 
stavu nabití na akumulátoru. Stiskněte tlačítko 
ukazatele stavu nabití  nebo , aby se stav nabití 
zobrazil.
Pokud se po stisku tlačítka ukazatele stavu nabití 
nerozsvítí žádná LED, je akumulátor vadný a musí se 
vyměnit.

max.50°C
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Přeprava.
Akumulátory Li-ion podléhají požadavkům legislativy 
pro nebezpečné zboží. Uživatel může akumulátory bez 
dalších opatření přepravovat na cestách.
Při zasílání třetími osobami (např.: letecká přeprava 
nebo spedice) je třeba dbát speciálních požadavků na 
balení a označení. Při přípravě zásilky zde musí být 
přizván odborník na nebezpečné zboží.
Akumulátory zasílejte jen tehdy, pokud je těleso 
nepoškozené. Otevřené kontakty přelepte a 
akumulátor zabalte tak, aby se v balení nemohl 
pohybovat. Respektujte prosím i případné navazující 
národní předpisy.

Údržba a servis.
Respektujte prosím, že elektronářadí smějí 
zásadně opravovat, provádět údržbu a zkoušet 

pouze odborníci v oboru elektro, poněvadž 
nesprávnou opravou mohou vzniknout závažná 
ohrožení obsluhy.

Při extrémních podmínkách nasazení se 
může při opracování kovů usazovat uvnitř 
elektronářadí vodivý prach. Často vyfukujte 

vnitřní prostor elektronářadí skrz větrací otvory 
suchým tlakovým vzduchem bez oleje. 
Výrobky, které přišly do styku s azbestem, nesmějí být 
předány do opravy. Azbestem kontaminované výrobky 
zlikvidujte podle v dané zemi platných předpisů pro 
likvidaci odpadů s obsahem azbestu.
S elektronářadím a příslušenstvím FEIN se v případě 
oprav prosím obraťte na Váš zákaznický servis FEIN. 
Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.
Při vyblednutí nebo opotřebení obnovte samolepky a 
varovná upozornění na elektronářadí.
Aktuální seznam náhradních dílů tohoto elektronářadí 
naleznete na internetu na www.fein.com.
Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
Pracovní nástroje, 
střižné čelisti (ABSS AS (**))

Údržba a čištění.
Příležitostně vyčistěte větrací otvory a přípojky 
akumulátoru měkkým, čistým a suchým štětcem.
– Pro čištění akumulátoru nepoužívejte žádné 

chemické látky.

Záruka a ručení.
Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení 
země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce 
FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho elektronářadí může být 
obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k obsluze.

Prohlášení o shodě.
CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a 
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po 
uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, 
Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu 
na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že 
tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životního prostředí, likvidace.
Neodhazujte akumulátory do domovního odpadu!

Obaly, vyřazené elektronářadí a příslušenství dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Akumulátory odevzdejte k řádné likvidaci pouze ve 
vybitém stavu.
U ne zcela vybitých akumulátorů zaizolujte konektor 
preventivně proti zkratu pomocí lepící pásky.
Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2006/66/ES musejí být vadné 
nebo opotřebované akumulátory odděleně 
shromážděny a předány k recyklaci v souladu s 
ochranou životního prostředí.
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Používané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, značka Vysvetlenie
Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné 
bezpečnostné predpisy.
Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

AMPShare je spoločný systém akumulátorov, s ktorým môžete množstvo náradia od 
mnohých profesionálnych značiek používať iba s jedným akumulátorom.

Pred týmto pracovným úkonom vyberte z ručného elektrického náradia akumulátor. Inak 
hrozí následkom neúmyselného rozbehnutia ručného elektrického náradia 
nebezpečenstvo poranenia.
Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Pri práci používajte pracovné rukavice.

Značka všeobecného zákazu. Táto činnosť je zakázaná.

Uchopovacia časť náradia

Dodatočná informácia.

Nenabíjajte žiadne akumulátory, ktoré sú poškodené.

Chráňte akumulátor pred vysokými teplotami, napr. aj pred stálym slnečným žiarením, 
ohňom, nečistotami, vodou a vlhkosťou.

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho 
spoločenstva.
Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, 
Škótsko).
Tento symbol potvrdzuje certifikáciu tohto výrobku v USA a v Kanade.

Potvrdzuje zhodu elektrického náradia s národnými predpismi colnej únie (Bielorusko, 
Rusko, Kirgizsko, Kazachstan a Arménsko).

Toto upozornenie poukazuje na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.
Recyklovacia značka: označuje opätovne použiteľné materiály

Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a elektrotechnické výrobky zbierajte 
ako triedený odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.
Označuje recyklovateľné obaly a produkty, ktoré musíte zbierať a likvidovať oddelene od 
seba.

Zapnúť

Vypnúť

max.50°C
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Typ akumulátora

Typ nabíjačky

Oceľ

Hliník

Plasty

Nôž na rovné rezy

Nôž na oblúkové rezy

Nízka frekvencia zdvihov

Vysoká frekvencia zdvihov

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená
(Ax – Zx) Označenie na interné účely

Symbol, značka Vysvetlenie

Značka Medzinárodná jednotka Vysvetlenie

U V Menovité napätie

f Hz Frekvencia

n0 /min, min-1, rpm, r/min Počet voľnobežných zdvihov

nS m/min Rezná rýchlosť

M... mm Rozmer, metrický závit

Ø mm Priemer okrúhlej súčiastky

mm max. hrúbka oceľového materiálu do 400 N/mm2

mm max. hrúbka oceľového materiálu do 600 N/mm2

mm max. hrúbka oceľového materiálu do 800 N/mm2

mm max. hrúbka hliníkového materiálu 250 N/mm2

mm Priemer predvŕtania pre vnútorné výrezy

mm s polomerom vnútorných oblúkov minimálne

kg Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01

 / kg Hmotnosť ručného elektrického náradia bez akumulátora a 
pracovného nástroja

kg Hmotnosť akumulátora

LpA dB Hladina zvukového tlaku

LwA dB Hladina akustického tlaku

LpCpeak dB Špičková hodnota hladiny akustického tlaku

K... Nepresnosť merania

m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa normy EN 62841 (súčet 
vektorov troch smerov)

h m/s2 Hodnota emisie vibrácií (strihanie plechu)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Základné a odvodené jednotky Medzinárodného systému 
jednotiek SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné pokyny. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie 
predtým, ako si dôkladne prečítate tento Návod 
na používanie ako aj priložené „Všeobecné 

bezpečnostné pokyny< (spisové číslo 
3 41 30 465 06 0) a kým úplne neporozumiete ich 
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na 
neskoršie použitie a v prípade odovzdania ručného 
elektrického náradia alebo predaja inej osobe ich 
odovzdajte s náradím.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné národné ustanovenia 
o ochrane zdravia pri práci.

Určenie ručného elektrického náradia:
ABLS AS (**): ručné elektrické náradie na rezanie 
plechov bez prívodu vody v prostredí chránenom pred 
vplyvmi počasia a vonkajšieho prostredia s pracovnými 
nástrojmi a s príslušenstvom, ktoré schválila firma Fein.
ABSS AS (**): ručné štrbinové nožnice na rezanie 
plechov a malých oblúkov bez prívodu vody v prostredí 
chránenom pred vplyvmi počasia a vonkajšieho 
prostredia s pracovnými nástrojmi a s príslušenstvom, 
ktoré schválila firma Fein.

Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Nepoužívajte poškodené elektrické náradie. 
Skontrolujte pred každým použitím teleso a ostatné 
komponenty elektrického náradia, či nevykazuje 
poškodenia, ako napr. trhliny alebo lomy. 
Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, 
štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to 
primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, 
chrániče sluchu, pracovné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri 
danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu 
sluchu.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia je bezpečnejší ako ten, ktorý 
pridržiavate rukou.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať na ručné 
elektrické náradie nejaké štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje žiadnu ochranu pred 
zásahom elektrickým prúdom.

Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo 
špeciálne vyvinuté alebo schválené výrobcom ručného 
elektrického náradia. Bezpečná prevádzka nie je 
zaručená iba tým, že sa určité príslušenstvo na Vaše 
ručné elektrické náradie hodí.
Pravidelne čistite vetracie otvory ručného elektrického 
náradia pomocou nejakých nekovových nástrojov. 
Ventilátor elektromotora vťahuje do telesa náradia 
prach. V prípade nadmierneho nahromadenia 
kovového prachu to môže spôsobiť ohrozenie 
elektrickým prúdom.
Nesmerujte ručné elektrické náradie proti sebe 
samému, ani na iné osoby alebo na zvieratá. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia ostrými alebo horúcimi 
pracovnými nástrojmi.

Používanie akumulátorov (akumulátorových 
blokov) a manipulácia s nimi.
Tieto bezpečnostné pokyny platia iba pre 
akumulátory 18V-FEIN-Li-Ion-AMPShare. 

Používajte akumulátor iba v produktoch 
partnerov AMPShare. 18V-akumulátory 
s označením AMPShare sú úplne kompatibilné 
s nasledujúcimi produktmi:
– všetky produkty systému FEIN-18V-AMPShare,
– všetky 18V-produkty od partnerov AMPShare.
Pri práci s nesprávnymi, poškodenými, opravenými 
alebo upravenými akumulátormi, ako aj pri ich nabíjaní 
hrozí nebezpečenstvo požiaru a/alebo nebezpečenstvo 
výbuchu. 

Dodržiavajte pokyny týkajúce sa akumulátorov, ktoré sú 
uvedené v návode na použitie vášho produktu. Iba tak 
dokážete bezpečne prevádzkovať akumulátor, ako aj 
produkt a akumulátory budú chránené pred 
nebezpečnostným preťažením.
Nabíjajte akumulátory iba nabíjačkami, ktoré sú 
odporúčané spoločnosťou FEIN alebo jedným 
z partnerov AMPShare. V prípade nabíjačky, ktorá je 
určená pre určitý druh akumulátorov, hrozí 
nebezpečenstvo požiaru, ak ju použijete s inými 
akumulátormi.
Akumulátor sa dodáva čiastočne nabitý. Na dosiahnutie 
plného výkonu akumulátora je potrebné, aby ste 
akumulátor pred prvým použitím úplne nabili 
v nabíjačke.
Uchovávajte akumulátory mimo dosahu detí. 

Akumulátory nesmiete rozoberať, otvárať a ani rozdrviť. 
Nevystavujte akumulátory mechanickým úderom. Pri 
poškodení a neodbornom používaní akumulátora 
môžu unikať škodlivé výpary a kvapaliny. Výpary môžu 
dráždiť dýchacie cesty. Unikajúca kvapalina 
z akumulátora môže spôsobiť podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.
V prípade kontaktu pokožky s kvapalinou 
z akumulátora okamžite opláchnite zasiahnuté miesto 
veľkým množstvom vody. V prípade, že sa kvapalina 
z akumulátora dostane do očí, vymyte si oči čistou 
vodou a bezodkladne vyhľadajte lekársku pomoc! 
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V prípade, že sa kvapalina z akumulátora dostala na 
susediace predmety, skontrolujte postihnuté časti. 
Vyvarujte sa kontaktu s pokožkou nosením ochranných 
rukavíc. Vyčistite diely/časti suchou papierovou 
utierkou a poprípade poškodené diely/časti vymeňte. 
Unikajúce výpary môžu dráždiť dýchacie cesty. 
Unikajúca kvapalina z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie pokožky alebo popáleniny.
Neskratujte akumulátor. Uchovávajte nepoužívaný 
akumulátor mimo kancelárskych spiniek, mincí, kľúčov, 
klincov, skrutiek alebo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli spôsobiť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže 
mať za následok popáleniny alebo požiar.
Špicaté predmety, ako napr. klinec, či skrutkovač, 
alebo vonkajšie pôsobenie sily, môžu poškodiť 
akumulátor. Môže dôjsť k internému skratu 
a akumulátor môže horieť, dymiť, vybuchnúť alebo sa 
môže prehriať.
Poškodené akumulátory nikdy neopravujte. Akúkoľvek 
údržbu akumulátorov by mal vykonávať iba výrobca 
alebo splnomocnené servisné strediská.

Chráňte akumulátor pred vysokými teplotami, 
napr. aj pred stálym slnečným žiarením, ohňom, 
nečistotami, vodou a vlhkosťou. Hrozí 
nebezpečenstvo výbuchu a skratu.

Prevádzkujte a skladujte akumulátor iba pri teplote 
okolia medzi -20 °C a +50 °C. Nenechávajte ležať 
akumulátor v aute, napr. v lete. Pri teplotách <0 °C 
môže dôjsť v závislosti od daného zariadenia 
k obmedzeniu výkonu.
Nabíjajte akumulátor iba pri teplotách okolia medzi 
0 °C a +35 °C. Nabíjajte akumulátor s prípojkou USB iba 
cez túto prípojku a pri teplotách okolia medzi 
+10 °C a +35 °C. Nabíjanie mimo tohto teplotného 
rozsahu môže poškodiť akumulátor alebo zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.
Zaobchádzajte s nabitými akumulátormi opatrne. 
Akumulátory predstavujú zdroj nebezpečenstva, 
pretože môžu spôsobiť veľmi vysoký skratový prúd. Aj 
keď sa lítiovo-iónové akumulátory nachádzajú 
v zdanlivo vybitom stave, nikdy nie sú úplne vybité.
Neponárajte akumulátor do kvapalín, ako napr. do 
(slanej) vody alebo nápojov. Kontakt s kvapalinami 
môže poškodiť akumulátor. Môže to spôsobiť vysoké 
teploty, dym, zapálenie alebo výbuch akumulátora. 
Akumulátor ďalej nepoužívajte a obráťte sa na servis 
pre zákazníkov autorizovaný spoločnosťou FEIN.
Nepoužívajte poškodený akumulátor. Používanie 
akumulátora musíte okamžite prerušiť a zastaviť hneď 
vtedy, keď akumulátor začne vykazovať nenormálne 
vlastnosti, ako napríklad vznik zápachu, vysoké teploty, 
sfarbenie alebo deformácie. Pri pokračovaní 
v používaní môže akumulátor vyvíjať vysoké teploty, 
ako aj dym a môže sa zapáliť a vybuchnúť.
Akumulátor neotvárajte, nestláčajte, neprehrievajte 
a ani ho nespaľujte. Pri nerešpektovaní hrozí 
nebezpečenstvo popálenia a požiaru. Riaďte sa 
inštrukciami výrobcu.

Zahaste horiace lítiovo-iónové akumulátory vodou, 
pieskom alebo dekou na hasenie. 
Zabráňte a vyvarujte sa fyzickým úderom/účinkom. 
Údery a vniknutia predmetov môžu poškodiť 
akumulátory. Môže to spôsobiť netesnosti, vysoké 
teploty, dym, zapálenie alebo výbuch akumulátora.
Nikdy nenabíjajte akumulátor bez dozoru, napríklad 
počas noci. V prípade nerešpektovania hrozí 
v závislosti od okolností nebezpečenstvo požiaru 
a výbuchu.
Vyberte akumulátor zo svojho originálneho balenia až 
vtedy, keď sa má použiť. 

Odoberte akumulátor iba pri vypnutom elektrickom 
náradí. 
Pred prácami na elektrickom náradí odoberte 
z elektrického náradia akumulátor. Ak sa elektrické 
náradie neúmyselne spustí, hrozí nebezpečenstvo 
poranenia.
Chráňte akumulátor pred vlhkosťou a vodou. Čistite 
znečistené prípojky akumulátora a elektrického náradia 
suchou a čistou utierkou.
Pri preprave a uschovaní elektrického náradia z neho 
vyberte akumulátor. 
Riaďte sa bezpečnostnými pokynmi v návodoch na 
použitie nabíjačiek od spoločnosti FEIN alebo od 
partnerov AMPShare. 

Vibrácie ruky a predlaktia
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného v 
norme EN 62841 a možno ju používať na vzájomné 
porovnávanie rôznych typov ručného elektrického 
náradia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia 
vibráciami.
Uvedená hladina zaťaženia vibráciami reprezentuje 
hlavné druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto ručné 
elektrické náradie využíva na iné druhy použitia, s 
odlišnými pracovnými nástrojmi, alebo ak sa podrobuje 
nedostatočnej údržbe, môže sa hladina zaťaženia 
vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To môže 
výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, 
počas ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté 
alebo doby, keď je náradie síce zapnuté a beží, ale v 
skutočnosti nepracuje. Táto okolnosť môže výrazne 
redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami 
zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: Údržba ručného 
elektrického náradia a používaných pracovných 
nástrojov, zabezpečenie zachovania teploty rúk, 
organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

max.50°C
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Návod na používanie.
Prisúvajte ručné elektrické náradie k obrobku iba 
v zapnutom stave.

Pri rezaní držte ručné elektrické náradie podľa 
možnosti kolmo k povrchovej ploche obrobka 
(ABLS (**)).
Ručné elektrické náradie veďte rovnomerne 
a s jemným posuvom v smere rezu. Príliš veľký posuv 
výrazne znižuje životnosť používaných pracovných 
nástrojov.
Neprestrihujte plechy na miestach, kde boli zvárané. 
Nestrihajte žiadne viacvrstvové plechy, ktorých hrúbka 
presahuje maximálnu dovolenú hrúbku obrobku.

Aby ste dosiahli zvýšenie životnosti nožov, 
odporúčame Vám naniesť pozdĺž plánovanej línie rezu 
nejaký klzný prostriedok:
– pri strihaní do oceľového plechu: rezaciu pastu 

alebo rezací olej,
– pre rezanie do hliníka: petrolej.
Ručné elektrické náradie vypínajte vždy až potom, keď 
ste ho vytiahli z reznej hrany.
Ukazovateľom opotrebenia nožov je výrazné zvýšenie 
sily potrebnej na posuv a súčasné spomalenie rýchlosti 
práce.
ABSS AS (**): Na vystrihovanie vnútorného výrezu je 
potrebné urobiť predvŕtanie, priemer vrtu pozri v časti 
„Technické údaje<.
Nôž (horný) ani dolný rezací nôž (rezacia čeľusť) sa 
nedajú brúsiť.
ABLS AS (**): Tieto nože sa nedajú brúsiť a vždy treba 
vymeniť celý pár nožov.

Ukazovateľ stavu nabitia na akumulátore (pozri 
strana 11).
Stav nabitia možno zobraziť zelenými LED na 
ukazovateli stavu nabitia na akumulátore. Stlačte 
tlačidlo ukazovateľa stavu nabitia  alebo  na 
zobrazenie stavu nabitia.
Ak po stlačení tlačidla ukazovateľa stavu nabitia nesvieti 
žiadna LED, je akumulátor poškodený a musíte ho 
vymeniť.

Preprava.
Lítiovo-iónové akumulátory podliehajú požiadavkám 
predpisov/zákona o nebezpečných veciach. 
Akumulátory môže používateľ prepravovať po ceste 
bez splnenia ďalších podmienok.
Pri preprave tretími stranami (napr.: letecká doprava 
alebo špedícia) treba dodržiavať osobitné požiadavky 
týkajúce sa obalov a označenia. V tomto prípade si pri 
príprave zásielkového kusa musíte prizvať experta na 
nebezpečné veci.
Zasielajte akumulátory iba vtedy, keď sú ich telesá 
nepoškodené. Prelepte otvorené kontakty a zabaľte 
akumulátor tak, aby sa v obale nehýbal. Taktiež, 
prosím, rešpektujte prípadné obšírnejšie národné 
predpisy.

Údržba a autorizované servisné 
stredisko.

Venujte, prosím, pozornosť tomu, že elektrické 
náradie smú opravovať, udržiavať a kontrolovať 

iba odborní elektrikári, pretože neodbornou opravou 
a údržbou môžu pre používateľa vzniknúť závažné 
ohrozenia.

Pri extrémnych prevádzkových 
podmienkach sa môže pri obrábaní kovov vo 
vnútri ručného elektrického náradia usádzať 

jemný dobre vodivý prach. Vnútorný priestor ručného 
elektrického náradia často pravidelne prefúkajte cez 
vetracie otvory suchým tlakovým vzduchom, ktorý 
neobsahuje olej. 
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmú 
dávať do opravy. Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa predpisov pre likvidáciu 
odpadu obsahujúceho azbest, ktoré platia vo Vašej 
krajine.
Obráťte sa, prosím, s elektrickým náradím 
a príslušenstvom od spoločnosti FEIN, ktoré vyžaduje 
opravu, na váš servis pre zákazníkov spoločnosti FEIN. 
Adresu nájdete na internetovej adrese www.fein.com.
Vymeňte nálepky a upozornenia na elektrickom náradí, 
ak sú zostarnuté a opotrebované.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre toto ručné 
elektrické náradie nájdete na Internete na domovskej 
stránke www.fein.com.
V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky: 
Pracovné nástroje, 
dolné rezacie čeľuste (ABSS AS (**))

Údržba a čistenie.
Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny a prípojky 
akumulátora mäkkým, čistým a suchým štetcom.
– Nepoužívajte na čistenie akumulátora chemické 

substancie.

Zákonná záruka a záruka výrobcu.
Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných 
predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia 
výrobcu FEIN o záruke.
V základnej výbave Vášho ručného elektrického náradia 
sa môže nachádzať len časť príslušenstva popísaného 
alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.
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Vyhlásenie o konformite.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie 
a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po 
po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA 
svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, 
Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené 
pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh 
stráca značka CE svoju platnosť.
Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, 
že tento produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej 
strane tohto Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na adrese:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životného prostredia, 
likvidácia.

Nezahadzujte akumulátory do domového odpadu!

Obaly, výrobky, ktoré doslúžili, a príslušenstvo dajte na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.
Akumulátory dávajte na predpísanú likvidáciu len vo 
vybitom stave.
V takom prípade, keď nie sú akumulátory úplne vybité, 
na zabránenie proti skratom zaizolujte ich kontakty 
pomocou izolačnej pásky.
Iba pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2006/66/ES sa poškodené 
alebo použité akumulátory musia zbierať oddelene 
a priviesť do ekologického procesu opätovného 
použitia.
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plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.

Symbol, znak Objaśnienie
Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
należy koniecznie przeczytać.
Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!
AMPShare jest akumulatorowym systemem, który zezwala na obsługę większej ilości 
narzędzi różnych marek przy użyciu tylko jednego akumulatora.

Przed przystąpieniem do tych czynności należy usunąć akumulator z elektronarzędzia. 
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń przez niezamierzony 
rozruch elektronarzędzia.
Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.

Ogólne znaki zakazu. Ten sposób postępowania jest surowo wzbroniony.

Zakres chwytania

Informacja dodatkowa.

Nie wolno ładować uszkodzonych akumulatorów.

Akumulator należy chronić przed wysokimi temperaturami, jak również przed stałym 
nasłonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, wodą i wilgocią. 

Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, 
Szkocji).
Niniejszy symbol potwierdza certyfikację produktu na rynku USA i Kanady.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z lokalnymi przepisami technicznymi Unii Celnej 
(Białoruś, Rosja, Kirgistan, Kazachstan i Armenia). 

Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić do poważnych urazów ciała lub 
nawet utraty życia.
Znaczek recyklingu: oznacza przydatność materiałów do ponownego przetwórstwa

Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne należy 
zbierać oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.
Oznacza przydatne do recyklingu opakowania i produkty, wymagające oddzielnego 
zbierania i utylizacji.

Włączanie

Wyłączanie

max.50°C
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Rodzaj akumulatora

Typ ładowarki

Stal

Aluminium

Tworzywo sztuczne

Nóż do cięć prostych

Nóż do cięcia po krzywiźnie

Niska prędkość skokowa

Wysoka prędkość skokowa

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu
(Ax – Zx) Oznakowanie do celów wewnętrznych 

Symbol, znak Objaśnienie

Znak Jednostka 
międzynarodowa

Objaśnienie

U V Napięcie pomiarowe

f Hz Częstotliwość

n0 /min, min-1, rpm, r/min Częstotliwość skoku na biegu jałowym

nS m/min Prędkość cięcia

M... mm Miara, gwint metryczny

Ø mm Średnica okrągłego elementu

mm maks. grubość materiału w stali do 400 N/mm2

mm maks. grubość materiału w stali do 600 N/mm2

mm maks. grubość materiału w stali do 800 N/mm2

mm maks. grubość materiału w aluminium do 250 N/mm2

mm Średnica otworu prowadzącego do wykonywania wycięć

mm Wewnętrzny promień skrętu, min.

kg Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metodą Europejskiej 
Parlamentarnej Weryfikacji Technologii)

 / kg Waga elektronarzędzia bez akumulatora i narzędzia roboczego

kg Waga akumulatora

LpA dB Poziom hałasu

LwA dB Poziom mocy akustycznej

LpCpeak dB Szczytowy poziom emisji ciśnienia akustycznego

K... Niepewność

m/s2 Wartości łączne drgań (suma wektorowa z trzech kierunków) 
oznaczone zgodnie z EN 62841

h m/s2 Wartość emisji drgań (wycinanie w blasze)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg 
Międzynarodowego Układu Jednostek Miar SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250



100 pl

Dla własnego bezpieczeństwa.
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

Nie należy używać elektronarzędzia przed 
uważnym przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również 

załączonych „Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa< 
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te należy 
zachować do dalszych zastosowań i przekazać je 
oddając lub sprzedając elektronarzędzie.
Należy przestrzegać również odpowiednich przepisów 
krajowych w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego i 
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzędzia:
ABLS AS (**): ręcznie prowadzone nożyce 
przeznaczone do cięcia blachy w miejscach osłoniętych 
przed działaniem czynników atmosferycznych, bez 
użycia wody i przy zastosowaniu atestowanych przez 
firmę Fein narzędzi roboczych i osprzętu.
ABSS AS (**): ręcznie prowadzone nożyce szczelinowe 
przeznaczone do cięcia blachy oraz do cięcia kątów 
ostrych w miejscach osłoniętych przed działaniem 
czynników atmosferycznych, bez użycia wody i przy 
zastosowaniu atestowanych przez firmę Fein narzędzi 
roboczych i osprzętu.

Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
Nie korzystaj z uszkodzonych elektronarzędzi. 
Każdorazowo przed rozpoczęciem eksploatacji 
sprawdź, czy nie doszło do uszkodzenia obudowy i 
innych komponentów, np. ich pęknięcia lub złamania. 
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 
obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.
Należy używać urządzeń mocujących lub imadła do 
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku, 
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w ręku, 
bezpieczna obsługa urządzenia jest niemożliwa.
Zabronione jest przykręcanie lub nitowanie tabliczek i 
znaków na elektronarzędziu. Uszkodzona izolacja nie 
daje żadnej ochrony przed porażeniem prądem.
Nie należy używać osprzętu, który nie został 
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta 
elektronarzędzia. Fakt, iż dany osprzęt pasuje na 
elektronarzędzie nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.

Regularnie należy czyścić otwory wentylacyjne 
elektronarzędzia, używając do tego celu narzędzi 
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy. Duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.
Nie wolno kierować elektronarzędzia ani w swoim 
kierunku, ani w kierunku innych osób lub zwierząt. 
Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia przez ostre lub 
gorące narzędzia robocze.

Zastosowanie i obsługa akumulatora 
(akumulatora blokowego).
Niniejsze wskazówki bezpieczeństwa dotyczą tylko 18-
woltowych akumulatorów litowo-jonowych AMPShare 
firmy FEIN. 

Akumulator należy stosować tylko w wyrobach firm 
partnerskich AMPShare. 18-woltowe akumulatory 
AMPShare są w pełni kompatybilne z następującymi 
wyrobami:
– wszystkie wyroby systemu 18-woltowego 

AMPShare firmy FEIN
– wszystkie 18-woltowe wyroby firm partnerskich 

AMPShare.
Podczas pracy z niewłaściwymi, uszkodzonymi, 
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a 
także z podróbkami lub akumulatorami innych 
producentów, oraz podczas ich ładowania może dojść 
do pożaru lub eksplozji. 
Należy stosować się do zaleceń dotyczących 
akumulatorów, zawartych w instrukcji eksploatacji 
wyrobu. Tylko w taki sposób można użytkować 
akumulator i nabyty wyrób, a także uniknąć 
niebezpiecznych dla akumulatora przeciążeń.
Akumulatory należy ładować wyłącznie w ładowarkach 
zalecanych przez FEIN lub jedną z firm  partnerskich 
AMPShare. Ładowanie akumulatorów innych, niż te, 
które zostały dla danej ładowarki przewidziane, może 
spowodować zagrożenie pożarowe.
W momencie dostawy akumulator jest naładowany 
częściowo. Aby zagwarantować wykorzystanie 
najwyższej wydajności akumulatora, należy przed 
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator 
w ładowarce.
Akumulatory należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Nie wolno rozkładać, otwierać lub przycinać 
akumulatorów. Należy chronić akumulatory przed 
czynnikami mechanicznymi. Uszkodzenie akumulatora 
lub zastosowanie go w sposób niezgodny z 
przeznaczeniem może doprowadzić do wystąpienia 
niebezpiecznych oparów lub wycieku niebezpiecznych 
substancji. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe. 
Wyciekający elektrolit może spowodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.
W razie kontaktu wyciekającego elektrolitu ze skórą, 
należy natychmiast opłukać dane miejsce dużą ilością 
wody. W razie kontaktu wyciekającego elektrolitu z 
oczami, należy przemyć oczy czystą wodą i niezwłocznie 
skonsultować się z lekarzem! 
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Jeżeli wyciekający elektrolit zamoczył znajdujące się w 
pobliżu elementy urządzenia, należy je skontrolować. 
Należy unikać bezpośredniego kontaktu przez 
zastosowanie rękawic ochronnych. Zamoczone 
elementy należy oczyścić suchym ręcznikiem 
papierowym lub lub w razie potrzeby wymienić. Opary 
mogą podrażnić drogi oddechowe. Wyciekający 
elektrolit może doprowadzić do podrażnienia skóry 
lub oparzeń.
Nie należy dopuszczać do zwarć w akumulatorze. 
Nieużytkowany akumulator należy przechowywać z 
dala od metalowych elementów, takich jak spinacze, 
monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe 
przedmioty metalowe, które mogłyby spowodować 
zwarcie biegunów akumulatora. Zwarcie styków 
akumulatora może spowodować oparzenia lub 
doprowadzić do pożaru.
Ostre przedmioty, takie jak na przykład gwoździe lub 
śrubokręty, a także działanie sił zewnętrznych mogą 
spowodować uszkodzenie akumulatora. Może dojść do 
wewnętrznego zwarcia i spowodować, iż akumulator 
przegrzeje się, zacznie się palić, dymić lub 
eksplodować.
Nie należy konserwować uszkodzonych akumulatorów. 
Ewentualne konserwacje akumulatorów 
przeprowadzać może wyłącznie producent lub 
upoważnione punkty serwisowe.

Akumulator należy chronić przed wysokimi 
temperaturami, jak również przed stałym 
nasłonecznieniem, przed ogniem, 
zanieczyszczeniami, wodą i wilgocią. Istnieje 
niebezpieczeństwo zwarcia i wybuchu.

Użytkowanie i ładowanie akumulatora dozwolone jest 
tylko wówczas, gdy akumulator znajduje się w zakresie 
temperatur roboczych leżącym między -20 °C a +50 °C. 
Akumulatora nie należy na przykład pozostawiać latem 
w samochodzie. W temperaturze < 0 °C może 
nastąpić charakterystyczny dla urządzenia spadek 
wydajności.
Ładowanie akumulatora dozwolone jest tylko wówczas, 
gdy akumulator znajduje się w zakresie temperatur 
roboczych leżącym między -0 °C a +35 °C. Akumulator z 
portem USB należy ładować tylko przez ten port i tylko 
wówczas, gdy akumulator znajduje się w zakresie 
temperatur roboczych leżącym między +10 °C a +35 °C. 
Ładowanie w temperaturze leżącej poza zalecanym 
zakresem może spowodować nieodwracalne 
uszkodzenie akumulatora oraz zwiększa ryzyko 
pożaru.
Z rozładowanymi akumulatorami należy obchodzić się 
ostrożnie. Akumulatory mogą stanowić źródło 
zagrożenia, gdyż mogą one spowodować wysoki prąd 
zwarcia. Nawet gdy akumulatory litowo-jonowe 
znajdują się w rozładowanym stanie, nie są one 
rozładowane całkowicie.

Nie należy zanurzać akumulatorów w cieczach, np. w 
wodzie (roztworze solnym) lub napojach. Kontakt z 
płynem może uszkodzić akumulator. Akumulator może 
rozgrzać się do wysokich temperatur, zacząć dymić, 
zapalić się lub eksplodować. W takim wypadku należy 
przerwać użytkowanie akumulatora i skontaktować się 
z autoryzowanym serwisem firmy FEIN.
W żadnym wypadku nie należy używać uszkodzonych 
akumulatorów. W razie zauważenia nietypowych 
zachowań lub właściwości akumulatora, jak na 
przykład wystąpienie nieprzyjemnego zapachu, 
wysokich temperatur, nietypowych odbarwień lub 
zniekształceń,  jego użytkowanie należy natychmiast 
przerwać. Podczas dalszej eksploatacji akumulator 
może rozgrzać się do wysokich temperatur, zacząc się 
dymić, zapalić się lub wybuchnąć
Nie wolno otwierać akumulatora, zgniatać go, 
dopuszczać do jego przegrzania ani spalać. 
Nieprzestrzeganie tych zaleceń grozi oparzeniami lub 
pożarem. Należy stosować się do wskazówek i zaleceń 
producenta.
Płonące akumulatory litowo-jonowe można gasić wodą, 
piaskiem lub kocem gaśniczym. 
Należy unikać uderzeń/oddziaływania mechanicznego. 
Uderzenia lub przebicie ostrymi przedmiotami mogą 
spowodować uszkodzenie akumulatora. Akumulator 
może zacząć przeciekać, rozgrzać się do wysokich 
temperatur, dymić, zapalić lub eksplodować.
Nie wolno ładować akumulatora nocą, bez nadzoru. W 
razie nieprzestrzegania powyższych zaleceń istnieje 
zagrożenie pożarem lub wybuchem.
Akumulator należy wyjmować z oryginalnego 
opakowania krótko przed przystąpieniem do jego 
eksploatacji. 

Akumulator wyjmować wolno wyłącznie przy 
wyłączonym elektronarzędziu. 
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy 
elektronarzędziu należy wyjąć z niego akumulator. 
Niezamierzone uruchomienie elektronarzędzia niesie 
za sobą niebezpieczeństwo skaleczenia.
Akumulator należy chronić przed wilgocią i kontaktem 
z wodą. Zabrudzone styki akumulatora i 
elektronarzędzia należy czyścić suchą i czystą szmatką.
Na czas transportu lub do przechowywania 
elektronarzędzia akumulator należy wyjąć. 
Należy stosować się do wskazówek bezpieczeństwa 
znajdujących się w instrukcji użytkowania ładowarki 
firmy FEIN lub firm partnerskich AMPShare. 

Drgania działające na organizm człowieka przez 
kończyny górne
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez normę 
EN 62841 procedurą pomiarową i może zostać użyty 
do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć 
do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań 
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także, jeśli nie 

max.50°C
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będzie wystarczająco konserwowane, poziom drgań 
może odbiegać od podanego. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone lub, gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie 
odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych.

Wskazówki dotyczące obsługi.
Elektronarzędzie uruchamiać przed zetknięciem z 
obrabianym materiałem.

Jeżeli to możliwe, elektronarzędzie należy trzymać 
podczas pracy prostopadle do obrabianej powierzchni 
(ABLS (**)).
Elektronarzędzie należy prowadzić równomiernie, 
lekko je popychając w kierunku cięcia. Zbyt silny 
posuw negatywnie znacznie skraca żywotność narzędzi 
roboczych.
Nie należy przecinać blach na spawach. Nie należy ciąć 
blach wielowarstwowych, jeżeli ich łączna grubość 
przekracza dopuszczalną grubość materiału 
przeznaczonego do obróbki.

W celu przedłużenia żywotności noży zaleca się 
naniesienie wzdłuż planowanej linii cięcia środka 
smarującego:
– do cięcia blach stalowych: pasta lub olej do cięcia,
– do cięcia aluminium: nafta.
Elektronarzędzie można wyłączyć dopiero po wyjęciu 
go z obrabianego materiału.
Oznaką zużytych noży jest wyraźny wzrost potrzebnej 
siły przy posuwie przy jednoczesnym obniżeniu 
prędkości cięcia.
ABSS AS (**): Pod wycięcia wewnętrzne należ 
yuprzednio wykonać nawiercenie, średnica patrz 
„Dane Techniczne<.
Noży i noży bocznych nie da się ostrzyć.
ABLS AS (**): Noży nie można poddawać kolejnemu 
ostrzeniu. Wymieniać należy zawsze komplet noży.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora na 
akumulatorze (zob. str. 11).
Stan naładowania akumulatora sygnalizowany jest 
przez zielone diody LED wskaźnika naładowania 
akumulatora. Wcisnąć przycisk wskaźnika naładowania 
akumulatora  lub , aby wyświetlić stan 
naładowania akumulatora.
Jeżeli po naciśnięciu przycisku wskaźnika naładowania 
akumulatora żadna dioda LED się nie świeci, oznacza 
to, że akumulator jest uszkodzony i należy go 
wymienić.

Transport.
Akumulatory litowo jonowe podlegają wymaganiom 
przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. 
Akumulatory mogą być transportowane drogą lądową 
przez użytkownika bez konieczności spełnienia 
jakichkolwiek dalszych warunków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np.: 
transport drogą powietrzną lub za pośrednictwem 
firmy spedycyjnej) należy stosować się do szczególnych 
wymogów dotyczących opakowania i znaczenia 
towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania 
towaru do wysyłki należy skonsultować się z 
ekspertem d/s towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich 
obudowa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy 
zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby nie 
mógł on się poruszać (przesuwać) w opakowaniu. 
Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy 
prawa krajowego.

Konserwacja i serwisowanie.
Należy wziąć pod uwagę, że napraw, konserwacji 
i kontroli okresowych elektronarzędzia mogą 

dokonywać jedynie wykwalifikowani elektrycy, gdyż 
nieprawidłowo przeprowadzona naprawa może 
skutkować poważnym zagrożeniem dla użytkownika.

Obróbka metali w ekstremalnych warunkach 
może spowodować osadzenie się wewnątrz 
elektronarzędzia pyłu metalicznego, 

będącego w stanie przewodzić prąd. Należy często 
przedmuchiwać wnętrze elektronarzędzia (przez 
otwory wentylacyjne) za pomocą suchego i 
bezolejowego powietrza sprężonego. 
Produktów, który miały kontakt z azbestem nie wolno 
oddawać do naprawy. Produkty skażone azbestem 
należy usuwać w sposób zgodny z obowiązującymi w 
danym kraju przepisami prawnymi dotyczącymi 
postępowania z azbestem.
W razie konieczności naprawy elektronarzędzia 
wyprodukowanego przez firmę FEIN lub jego osprzętu 
należy zwrócić się do jednego z punktów obsługi 
klienta FEIN. Potrzebne adresy można znaleźć na 
stronie internetowej www.fein.com.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i 
ostrzeżenia umieszczone na elektronarzędziu należy 
zastępować nowymi.
Aktualna lista części zamiennych dla niniejszego 
elektronarzędzia znajduje się pod adresem 
internetowym www.fein.com.
W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym 
zakresie następujących elementów: 
Narzędzia robocze, 
noże boczne (ABSS AS (**))

Konserwacja i pielęgnacja
Od czasu do czasu należy czyścić otwory wentylacyjne 
i styki akumulatora miękkim, czystym i suchym 
pędzelkiem.
– Do czyszczenia akumulatorów nie należy stosować 

żadnych chemicznych substancji
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Rękojmia i gwarancja.
Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi 
przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt 
został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt 
objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją 
gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzędzia może 
wchodzić tylko część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii 
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które 
przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak 
UKCA traci ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy 
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania 
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu 
na rynek brytyjski, znak CE traci ważność.
Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrona środowiska, usuwanie 
odpadów.

Nie wolno wyrzucać akumulatorów do odpadów z 
gospodarstwa domowego!

Opakowanie, zużyte elektronarzędzia i osprzęt należy 
dostarczyć do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony 
środowiska.
Akumulatory należy oddawać do punktu utylizacji w 
stanie rozładowanym.
Jeżeli akumulator nie rozładował się całkowicie, styki 
należy zakleić taśmą izolującą, w celu uniknięcia 
zwarcia.
Dotyczy tylko krajów UE:
Zgodnie z wytycznymi Europejskiej Dyrektywy 
2002/66/WE uszkodzone bądź zużyte akumulatory 
należy zbierać osobno i doprowadzić do ponownego 
użytkowania/przetworzenia zgodnego z zasadami 
ochrony środowiska.
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roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.

Simbol, semn Explicaţie
Citiţi neapărat documentele alăturate precum instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de 
ordin general privind siguranţa şi potecţia muncii.
Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

AMPShare este sistemul cu un acumulator împărțit în comun, cu ajutorul căruia puteți 
utiliza multe scule profesionale alimentându-le de la acela�i acumulator.

Înaintea acestei etape de lucru, scoateţi acumulatorul de pe maşina electrică. În caz 
contrar pornirea accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.
În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

În timpul lucrului folosiţi mănuşi de protecţie.

Semn de interzicere în general. Această acţiune este interzisă.

Suprafaţă de prindere

Informaţie suplimentară.

Nu puneţi la încărcat acumulatori defecţi.

Protejați acumulatorul împotriva căldurii, de ex., a expunerii prelungite la radiații 
solare, foc, împotriva murdăriei, apei �i umezelii. 

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele Comunităţii Europene.

Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, �ara 
Galilor, Scoția).
Acest simbol confirmă certificarea produsului în SUA şi Canada.

Confirmă conformitatea sculei electrice cu prevederile tehnice naționale ale Uniunii 
Vamale Euroasiatice (Belarus, Federația Rusă, Republica Kârgâză, Kazahstan �i 
Armenia).
Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de producere a unei situaţii periculoase 
care poate duce la accidentare.
Simbol pentru reciclare: marchează materialele reciclabile

Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse electronice şi electrice scoase din uz 
şi direcţionaţi-le către o staţie de reciclare ecologică.
Marchează ambalaje �i produse reciclabile, care trebuie colectate �i evacuate separat la 
de�euri.

Pornire

Oprire

Tip acumulator

max.50°C
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Tip încărcător

Oţel

Aluminiu

Material plastic

Cuţit pentru tăieri drepte

Cuţit pentru tăieri curbilinii

Număr de curse minime

Număr de curse rapid

(**) poate conţine cifre sau litere
(Ax – Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simbol, semn Explicaţie

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Explicaţie

U V Tensiune de măsurare

f Hz Frecvenţă

n0 /min, min-1, rpm, r/min Număr de curse la mers în gol

nS m/min Viteza de tăiere

M... mm Dimensiune, filet metric

Ø mm Diametrul unei piese rotunde

mm Grosime max. a materialului din oţel până la 400 N/mm2

mm Grosime max. a materialului din oţel până la 600 N/mm2

mm Grosime max. a materialului din oţel până la 800 N/mm2

mm Grosime max. a materialului din aluminiu până la 250 N/mm2

mm Diametru gaură preliminară pentru afundare cu matriţă

mm Rază minimă a curbei de tăiere

kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

 / kg Greutatea sculei electrice fără acumulator şi accesoriu

kg Greutatea acumulatorului

LpA dB Nivel presiune sonoră

LwA dB Nivel putere sonoră

LpCpeak dB Nivel maxim putere sonoră

K... Incertitudine

m/s2 Valoarea vibraţiilor emise conform EN 62841 (suma vectorială 
a trei direcţii)

h m/s2 Valoarea vibraţiilor emise (foarfece ronţăitor)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau derivate din Sistemul 
Internaţional SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Pentru siguranţa dumneavoastră.
Citiţi toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 

protecţia muncii. Nerespectarea instrucţiunilor şi 
indicaţiilor privind siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau provoca leziuni 
grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări viitoare toate 
instrucţiunile şi indicaţiile privind siguranţa şi protecţia 
muncii.

Nu folosiţi această sculă electrică înainte de a citi 
temeinic şi a înţelege în întregime prezentele 
instrucţiuni de utilizare cât şi „Instrucţiunile de 

ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii< 
(număr document 3 41 30 465 06 0) alăturate. Păstraţi 
documentaţia amintită în vederea unei utilizări 
ulterioare şi transmiteţi-le mai departe în cazul predării 
sau înstrăinării sculei electrice.
Respectaţi deasemenea normele naţionale de protecţia 
muncii.

Destinaţia sculei electrice:
ABLS AS (**): foarfece manual de tăiat tablă destinat 
tăierii tablei cu accesorii admise de Fein, fără alimentare 
cu apă, în mediu protejat la intemperii.
ABSS AS (**): foarfece manual de decupat tablă destinat 
tăierii şi decupării tablei în linie curbă strânsă, cu 
accesorii admise de Fein, fără alimentare cu apă, în 
mediu protejat la intemperii.

Instrucţiuni speciale privind siguranţa şi 
protecţia muncii.
Nu utilizați scule electrice deteriorate. Înainte de 
fiecare utilizare a sculei electrice, verificați carcasa �i 
alte componente cu privire la daune, ca de exemplu 
fisuri �i rupturi. 
Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie de 
utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, protecţie 
pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, 
purtaţi mască de protecţie împotriva prafului, protecţie 
auditivă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi particule de material. 
Ochii trebuie protejaţi de corpurile străine aflate în 
zbor, apărute în cursul diferitelor aplicaţii. Masca de 
protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a 
respiraţiei trebuie să filtreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat 
zgomotului puternic, vă puteţi pierde auzul.
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu un 
dispozitiv de prindere este ţinută mai sigur decât atunci 
când o prindeţi numai cu mâna.
Este interzisă înşurubarea sau nituirea de plăcuţe şi 
embleme pe scula electrică. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva electrocutării.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost realizate sau 
autorizate în mod special de fabricantul sculei 
electrice. Utilizarea în condiţii de siguranţă nu este 
garantată numai prin faptul că accesoriul resprectiv se 
potriveşte la scula dumneavoastră electrică.
Curăţaţi regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice 
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful în 
carcasă. Acest fapt poate cauza pericole electrice în 

cazul acumulării excesive de pulberi metalice, generând 
pericole electrice.
Nu îndreptaţi scula electrică spre dumneavoastră, spre 
alte persoane sau animale. Există pericol de rănire din 
cauza accesoriilor ascuţite sau fierbinţi.

Utilizarea şi manevrarea acumulatorului 
(pachetului de acumulatori).
Aceste instrucțiuni de siguranță sunt valabile pentru 
acumulatorii Li-Ion FEIN AMP-Share de 18 V. 
Folosiți acumulatorul numai la produsele partenerilor 
AMPShare. Acumulatorii de 18 V marcați AMPShare 
sunt în totalitate compatibili cu următoarele produse:
– toate produsele sistemului FEIN AMPShare de 18 V
– toate produsele de 18 V ale partenerilor AMPShare.
În cazul utilizării �i încărcării acumulatorilor 
neadecvați, defecți, reparați sau modificați, 
contrafăcuți �i de proveniență străină există pericol de 
incendii �i/sau explozii. 
�ineți seama de recomandarea privind acumulatorul 
din instrucțiunile de utilizare ale produsului 
dumneavoastră. Numai astfel acumuatorul �i produsul 
vor putea fi folosite fără pericol iar acumulatorii vor fi 
protejați împotriva suprasolicitării periculoase.
Încărcați acumulatorii numai cu încărcătoare 
recomandate de FEIN sau de către un partener 
AMPShare. Dacă un încărcător destinat unui anumit tip 
de acumulatori este utilizat pentru alți acumulatori, 
există pericol de incendiu.
Acumulatorul este parțial încărcat la livrare. Pentru 
garantarea performanței optime a acumulatorului, 
înainte de prima utilizare, îmcărcați complet 
acumulatorul în încărcător.
Păstrați acumulatorii la loc inaccesibil copiilor. 
Nu este permisă dezasamblarea, deschiderea sau 
fărâmarea acumulatorilor. Nu supuneți acumulatorii 
unor �ocuri mecanice. În cazul deteriorării �i utilizării 
neconforme a acumulatorului, acesta poate degaja 
vapori toxici �i din el se pot scurge lichide nocive. 
Vaporii pot irita căile respiratorii. Lichidul scurs din 
acumulator poate provoca iritații sau arsuri ale pielii.
În cazul în care pielea intră în contact cu lichidul din 
acumulator, clătiți locul imediat cu multă apă. În cazul 
în care lichidul din acumulator pătrunde în ochi. 
spălați-vă ochii cu apă curată �i consultați neîntârziat 
un medic! 
În cazul în care lichidul din acumulator a udat obiectele 
învecinate, verificați piesele respective. Evitați 
contactul cu pielea purtând mănu�i de protecție. 
Curățați piesele umezite cu un prosop de hârtie uscat 
sau eventual schimbați aceste piese. Vaporii degajați 
pot irita căile respiratorii. Lichidul scurs din acumulator 
poate provoca iritații sau arsuri ale pielii.
Nu scurtcircuitați acumulatorul. Feriți un acumulator 
nefolosit de clame de birou, monede, chei, cuie, 
�uruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
cauza �untarea bornelor de contact. Un scurtcircuit 
între bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau 
incendii.
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Acumulatorul se poate deteriora în urma contactului cu 
obiecte ascuțite ca de ex. cuie sau �urubelnițe sau prin 
acțiunea unei forțe exterioare. Se poate produce un 
scurtcircuit intern iar acumulatorul s poate aprinde, 
scoate fum, exploda sau supraîncălzi.
Nu efectuați niciodată întreținerea unor acumulatori 
deteriorați. Orice lucrare de întreținere a 
acumulatorilor se va face numai de către producător sau 
de către ateliere de service împuternicite de acesta.

Protejați acumulatorul împotriva căldurii, de ex. 
feriți-l de expunerea îndelungată la radiații 
solare, foc, murdărie, apă �i umezeală. Există 
pericol de explozie �i scurtcircuit.

Folosiți �i depozitați acumulatorul numai la o 
temperatură ambiantă între -20 °C �i +50 °C. Nu lăsați 
de ex. vara acumulatorul în autovehicul. La temperaturi 
< 0 °C, din cauze specifice aparatului, se poate produce 
o diminuare a performanței.
Încărcați acumulatorul numai la temperaturi ambiante 
între 0 °C �i +35 °C. Încărcați acumulatorul cu mufă USB 
numai prin intermediul acesteia, la temperaturi 
ambiante cuprinse între +10 °C �i +35 °C. Dacă se 
încarcă acumulatorul la temperaruri situate în afara 
domeniului admis, acumulatorul se poate defecta sau 
poate cre�te pericolul de incendiu.
Manevrați cu grijă acumulatorii descărcați. 
Acumulatorii reprezintă o sursă de pericol deoarece ei 
pot provoca un curent foarte mare de scurtcircuit. Chiar 
dacă acumulatorii Li-Ion sunt aparent descărcați, ace�tia 
nu se descarcă de fapt niciodată complet.
Nu cufundați acumulatorul în lichide, precum 
saramură, apă sau băuturi. Contactul cu lichide poate 
duce la defectarea acumulatorului. Aceasta poate 
produce degajarea de căldură, fum, apinderea sau 
explozia acumulatorului. Nu mai folosiți în continuare 
acumulatorul �i adresați-vă unui centru de asistență 
post-vânzare autorizat de FEIN.
Nu folosiți un acumulator deteriorat. Trebuie să încetați 
imediat utilizarea unui acumulator de îndată ce acesta 
prezintă caracteristici anormale, ca de exemplu 
apariția unui miros, căldură, decolorare sau deformare. 
În cazul în care se continuă totu�i utilizarea, 
acumulatorul se poate încălzi �i degaja fum, se poate 
aprinde sau exploda.
Nu deschideți, nu striviți, nu supraîncălziți sau nu ardeți 
acumulatorul. În cazul nerespectării acestor instrucțiuni 
există pericol de arsuri �i incendiu. Urmați indicațiile 
producătorului.
Stingeți acumulatorii Li-Ion care ard cu apă, nisip sau o 
pătură ignifugă antifoc. 
Evitați loviturile/influențele fizice. Loviturile �i 
pătrunderea unor obiecte pot deteriora acumulatorii. 
Acestea pot duce la scurgeri de lichid, degajare de 
căldură, fum, aprinderea sau explozia acumulatorului.
Nu încărcați niciodată nesupravegheat, peste noapte, 
acumulatorul. În cazul nerespectării acestei instrucțiuni 
poate exista pericol de incendiu �i explozie.
Extrageți acumulatorul din ambalajul său original 
numai când acesta urmează a fi folosit. 

Demontați acumulatorul din scula electrică numai după 
ce ați deconectat-o. 
Înaintea unor intervenții asupra sculei electrice 
scoateți acumulatorul din aceasta. Dacă scula electrică 
începe să funcționeze fără a fi supravegheată, există 
pericol de rănire.
Protejați acumulatorul împotriva umezelii �i a apei. 
Curățați cu o cârpă curată �i uscată bornele 
acumulatorului �i racordurile sculei electrice dacă 
acestea sunt murdare.
Scoateți acumulatorul din scula electrică înaintea 
transportului �i depozitării. 
Respectați indicațiile privind siguranța din 
instrucțiunile de utilizare ale încărcătoarelor FEIN sau 
ale partenerilor AMPShare. 

Vibraţii mână-braţ
Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a 
fost măsurat conform unei proceduri de măsurare 
standardizate în EN 62841 şi poate fi utilizat la 
compararea sculelor electrice între ele.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la utilizările 
principale ale sculei electrice. Desigur în cazul în care 
scula electrică va fi folosită pentru alte utilizări, cu 
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de 
o întreţinere corespunzătoare, nivelul vibraţiilor poate 
fi diferit. Aceasta poate mări considerabil expunerea la 
vibraţii calculată pe tot intervalul de lucru.
Pentru o evaluare precisă a expunerii la vibraţii ar trebui 
luate în considerare şi perioadele de timp în care scula 
electrică este oprită sau este în funcţiune dar nu este 
folosită efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ 
expunerea la vibraţii calculată cumulativ pe întregul 
interval de lucru.
Adoptaţi măsuri suplimentare privind siguranţa, pentru 
a proteja operatorul împotriva efectelor vibraţiilor, ca 
de exemplu: întreţinerea sculei electrice şi a 
dispozitivelor de lucru, menţinerea la cald a mâinilor, 
organizarea raţională a proceselor de lucru.

Instrucţiuni de utilizare.
Conduceţi scula electrică spre piesa de lucru 
numai după ce în prealabil aţi pornit-o.

În timpul tăierii, ţineţi scula electrică pe cât posibil 
perpendicular pe suprafaţa piesei de lucru (ABLS (**)).
Conduceţi uniform scula electrică împingând-o uşor în 
direcţia de tăiere. Un avans prea puternic reduce 
considerabil durata de viaţă a accesoriilor utilizate.
Nu tăiaţi tabla în punctele de sudură. Nu tăiaţi foi de 
tablă multistrat având o grosime mai mare decât 
grosimea maximă admisă pentru materialul de lucru.

Pentru creşterea durabilităţii cuţitelor se recomandă 
aplicarea unui agent de alunecare de-a lungul liniei de 
tăiere preconizate:
– pentru tăieri în tablă din oţel: pastă de tăiere sau ulei,
– pentru tăieri în aluminiu: petrol.
Deconectaţi scula electrică numai după ce în prealabil aţi 
extras-o din urma de tăiere.
Semnul care indică uzura cuţitelor este creşterea 
cosiderabilă a forţei de avans necesare, productivitatea 
fiind scăzută.

max.50°C
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ABSS AS (**): Pentru un decupaj interior este necesară 
o găurire preliminară, vezi „Date tehnice<.
Cuţitele şi fălcile de tăiere nu pot fi rectificate.
ABLS AS (**): Cuţitele nu pot fi rectificate şi trebuie 
schimbate întotdeauna în perechi.

Indicatorul nivelelului de încărcare la acumulator 
(vezi pagina 11).
Nivelul de încărcare poate fi afi�at de LED-urile verzi ale 
indicatorului nivelului de încărcare de la acumulator. 
Apăsați tasta pentru indicatorul nivelului de încărcare 

 sau  pentru afi�area nivelului de încărcare.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicatorul nivelului 
de încărcare nu se aprinde niciun LED, înseamnă că 
acumulatorul este defect �i trebuie înlocuit.

Transport.
Acumulatorii li-ion se supun reglementărilor privind 
mărfurile periculoase. Acumulatorii pot fi transportați 
de utilizator pe drumurile publice, fără a avea asupra sa 
documente suplimentare.
În cazul expedierii de către terți (de ex.: transport 
aerian sau firme de curierat) se vor respecta cerințele 
speciale privind ambalarea �i marcarea. În acest caz, 
pentru pregătirea coletului în vederea expedierii se va 
consulta un expert în bunuri periculoase.
Expediați acumulatorii numai dacă, carcasa lor este 
intactă. Acoperiți cu bandă adezivă bornele de contact 
deschise �i ambalați astfel acumulatorul încât să nu se 
deplaseze în ambalaj. Vă rugăm să respectați si 
eventualelele reglementări naționale de resort.

Întreţinere şi asistenţă service post-
vânzări.

Vă rugăm să aveți în vedere că, în pincipiu, sculele 
electrice pot fi reparate, întreținute �i verificate 

numai de electricieni specializați, deoarece reparațiile 
necorespuzătoare pot cauza pericole considerabile 
pentru utilizator.

În cazul unor condiţii de utilizare extrem de 
grele, la prelucrarea metalelor, în interiorul 
sculei electrice se poate depune praf bun 

conducător electric. Suflaţi frecvent aer comprimat 
uscat şi fără ulei prin orificiile de aerisire în interiorul 
sculei electrice.
Produsele care au intrat în contact cu azbestul, nu 
trebuie date la reparat. Eliminați produsele contaminate 
cu azbest conform reglementărileor în vigoare în țara 
dumneavoastră privind eliminarea de�eurilor care 
conțin azbest.
Pentru repararea sculelor electrice �i accesoriilor FEIN 
care s-au defectat, adresați-vă atelierului dumneavoastră 
de asistență clienți FEIN. Adresa o găsiți pe internet la 
www.fein.com.
Înlocuiţi etichetele şi avertismentele de pe scula 
electrică, în cazul în care acestea s-au învechit şi s-au 
uzat.
Găsiţi lista actuală de piese de schimb pentru această 
sculă electrică pe internet, la www.fein.com.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este necesar, 
următoarele piese: Accesorii, 
fălci de tăiere (ABSS AS (**))

Întreținere �i curățare.
Curățați ocazional fantele de aerisire �i bornele 
acumulatorului cu o pensulă moale, curată �i uscată.
– Nu folosiți substanțe chimice pentru curățarea 

acumulatorului.

Garanţia legală de conformitate şi 
garanţia comercială.
Garanţia legală de conformitate a produsului se acordă 
conform reglementărilor legale din ţara punerii în 
circulaţie a acestuia. În plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de garanţie al 
producătorului FEIN.
Setul de livrare al sculei dumneavoastră electrice poate 
să cuprindă numai o parte a accesoriilor descrise sau 
ilustrate în prezentele instrucţiuni de folosire.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru țările Uniunii 
Europene �i EFTA (European Free Trade Association) �i 
numai pentru produsele destinate pieței UE sau EFTA. 
După punerea în circulație a produsului pe piața UE, 
marcajul UKCA î�i pierde valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai pentru piața 
britanică (Anglia, �ara Galilior �i Scoția) �i numai pentru 
produsele destinate pieței britanice. După punerea în 
circulație a produsului pe piața britanică, marcajul CE î�i 
pierde valabilitatea.
Firma FEIN declară pe proprie răspundere că acest 
produs corespunde prevederilor specificate la ultima 
pagină a prezentelor instrucţiuni de utilizare.
Documentaţie tehnică la:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protecţia mediului înconjurător, 
eliminare.

Nu aruncați acumulatorii în gunoiul menajer!

Ambalajele, sculele electrice şi accesoriile scoase din uz 
trebuie direcţionate către o staţie de reciclare ecologică.
După ce mai întâi i-aţi descărcat, direcţionaţi 
acumulatorii către un punct de colectare a deşeurilor 
sortate.
În cazul în care acumulatorii nu sunt complet descărcaţi, 
ca o măsură preventivă, izolaţi conectorii acestuia cu 
bandă adezivă.
Numai pentru țările UE:
Conform Directivei europene 2006/66/CE, 
acumulatorii defecți sau consumați trebuie colectați 
separat �i direcționați către o stație de reciclare 
ecologică.
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slPrevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
Nujno preberite priloženo dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splošna 
varnostna navodila.
Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

AMPShare je skupini akumulatorski sistem, s katerim lahko uporabite mnoga orodja več 
profesionalnih znamk s samo enim akumulatorjem.

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz električnega orodja. 
Sicer obstaja nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.
Pri delu morate uporabljati zaščito za oči.

Pri delu morate uporabljati zaščito sluha.

Pri delu morate uporabljati zaščito za roke.

Splošni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Področje držala

Dodatna informacija.

Ne smete polniti poškodovanih akumulatorskih baterij.

Akumulator zaščitite pred vročino, npr. zaradi trajne izpostavljenosti soncu, ognju, 
umazaniji, vodi in vlagi.

Potrdilo o skladnosti električnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost električnega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales, 
Škotska).
Ta simbol potrjuje certificiranje tega izdelka v ZDF in Kanadi.

Potrjuje skladnost električnega orodja z nacionalnimi tehničnimi predpisi carinske unije 
(Belorusije, Rusije, Kirgizije, Kazahstana in Armenije).

To opozorilo prikazuje možno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poškodb ali 
smrti.
Znak za reciklažo: označuje materiale, ki jih je možno reciklirati.

Ločeno zbirajte električna orodja in druge elektrotehnične in električne proizvode in 
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.
Označuje embalažo in izdelke, ki jih je mogoče reciklirati, ki jih je treba zbirati in 
odstranjevati ločeno.

Vklop

Izklop

Tip akumulatorske baterije

max.50°C
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Tip polnilne naprave

Jeklo

Aluminij

Plastika

Nož za ravne reze

Nož za krivulje

Nizko število hodov

Visoko število hodov

(**) lahko vsebuje številke ali črke
(Ax – Zx) Oznaka za interne namene

Simbol, znaki Razlaga

Znaki Mednarodna enota Razlaga

U V Naznačena napetost

f Hz Frekvenca

n0 /min, min-1, rpm, r/min Število hodov pri prostem teku

nS m/min Hitrost rezanja

M... mm Mera, metrični navoj

Ø mm Premer okroglega dela

mm Maks. debelina materiala v jeklu 400 N/mm2

mm Maks. debelina materiala v jeklu 600 N/mm2

mm Maks. debelina materiala v jeklu 800 N/mm2

mm Maks. debelina materiala v aluminiju 250 N/mm2

mm Premer navrtane izvrtine za notranje izreze

mm Notranji radij krivulje, najmanj

kg Teža v skladu z EPTA-Procedure 01

 / kg Teža električnega orodja brez akumulatorske baterije in 
vstavnega orodja

kg Teža akumulatorske baterije

LpA dB Nivo hrupa

LwA dB Moč hrupa

LpCpeak dB Najvišji nivo hrupa

K... Negotovost

m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841 (vektorska 
vsota treh smeri)

h m/s2 Emisijska vrednost vibracij (glodanje)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega sestava 
SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Za vašo varnost.
Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Neupoštevanje varnostnih 

navodil in napotkov lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali težke poškodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za 
prihodnost.

Tega električnega orodja ne uporabljajte tako 
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega 
navodila za uporabo ter priloženih „Splošnih 

varnostnih opozoril< (številka spisa 3 41 30 465 06 0) 
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo 
shranite za kasnejšo uporabo in jo izročite naprej pri 
posredovanju ali odsvojitvi električnega orodja.
Prav tako upoštevajte zadevne nacionalne predpise 
varstva pri delu.

Namembnost električnega orodja:
ABLS AS (**): ročno vodene škarje za pločevino za 
rezanje pločevine z vstavnimi orodji, ki so dovoljena s 
strani podjetja Fein in priborom brez dovoda vode v 
vremensko zaščitenem okolju.
ABSS AS (**): ročno voden sekalnik za rezanje 
pločevine v ozkih krivuljah z vstavnimi orodji, ki so 
dovoljena s strani podjetja Fein in priborom brez 
dovoda vode v vremensko zaščitenem okolju.

Posebna varnostna navodila.
Ne uporabljajte poškodovanega električnega orodja. 
Pred vsakim začetkom uporabe električnega orodja 
preverite ohišje in druge komponente glede poškodb, 
kot so razpoke ali zlomi. 
Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, 
zaščito za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite 
zaščitno masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne 
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval 
pred manjšimi delci materiala, ki nastajajo pri 
brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo 
pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo 
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico 
izgubo sluha.
Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da držite 
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
Prepovedano je privijačenje ali kovičenje ploščic in 
znakov na električno orodje. Poškodovana izolacija ne 
nudi zaščite proti električnemu udaru.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec električnega 
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne 
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega 
električnemu orodju.
Z nekovinskimi orodji morate redno čistititi odprtine za 
zračenje električnega orodja. Ventilator motorja 
potegne prah v ohišje. To lahko pri preveliki 
koncentraciji kovinskega prahu pozvroči električno 
ogrožanje.
Električnega orodja ne obračajte proti svojemu telesu 
ali telesu drugih oseb ali živali. Obstaja nevarnost 
poškodb zaradi ostrih ali vročih vstavnih orodij.

Uporaba akumulatorske baterije 
(akumulatorskega bloka) in način ravnanja z njo.
Ti varnostni napotki veljajo samo za litijeve ionske 
akumulatorje 18V-FEIN-Li-Ionen-AMPShare. 
Uporabljajte le akumulatorje samo v izdelkih partnerjev 
AMPShare. Z AMPShare označeni akumulatorji 18V so 
popolnoma združljivi z naslednjimi izdelki:
– vsi izdelki sistema FEIN-18V-AMPShare
– vsi izdelki 18V partnerjev AMPShare.
Prid delu z akumulatorji in pri polnjenju napačnih, 
poškodovanih, popravljenih ali oder obnovljenih 
akumulatorjev, industrijsko ponarejanjih in 
akumulatorji tujih znamk obstja nevarnost požara in/ali 
nevarnost eksplozije. 
Upoštevajte napotke za akumulator priporočila za 
akumulatorje v navodilih za obratovanje izdelka. Le 
tako je mogoče brez nevarnosti uporabljati akumulator 
in izdelek und akumulatorji so zaščiteni pred 
preobremenitvijo.
Polnite akumulatorje samo s polnilci, ki jih je priporočil 
FEIN ali eden od partnerjev AMPShare. Pri polnilnikih, ki 
so primerni za določeno vrsto akumulatorjev, obstaja 
nevarnost požara, če jih uporabljate z drugimi 
akumulatorji.
Akumulator je dostavljen delno napolnjen. Za 
zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorjev je treba 
pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolniti s 
polnilnikom.
Shranite akumulatorje izven dosega otrok. 
Akumulatorjev ne smete razstaviti, odpirati ali jih 
razdrobiti. Akumulatorjev ne izpostavljajte mehanskim 
udarcem. Pri poškodbi ali nepravilni uporabi 
akumulatorjev lahko pride do izstopa hlapov in tekočin. 
Hlapi lahko škodujejo dihalne poti. Izstopajoča tekočina 
akumulatorja lahko vodi do draženja kože ali opeklin.
Če pride tekočina akumulatorja v stik s kožo, jo takoj 
sperite z veliko vode. Če pride tekočina akumulatorja v 
oči, jih sperite s čisto vodo in nemudoma poiščite 
zdravniško pomoč! 
Če je tekočina akumulatorja zmočila sosednje 
predmete, preverite prizadete dele. Izogibajte se stiku s 
kožo tako, da nosite zaščitne rokavice. Očistite dele s 
suhim kuhinjskim papirjem ali jih po potrebi 
zamenjajte. Uhajajoči hlapi lahko dražijo dihala. 
Izstopajoča tekočina akumulatorja lahko vodi do 
draženja kože ali opeklin.
Ne zvežite akumulatorja na kratko. Ko akumulatorja ne 
uporabljate, ga hranite stran od sponk za papir, 
kovancev, ključev, žebljev, vijakov ali drugih majhnih 
kovinskih predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med priključki akumulatorja 
lahko povzroči opekline ali požar.
Akumulator se lahko poškoduje zaradi ostrih predmetov 
kot so npr. žeblji ali izvijači ali zunanji vplivi sile. Lahko 
pride do notranjega kratkega stika in akumulator lahko 
gori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.
Nikoli ne servisirajte poškodovanih akumulatorjev. Vsa 
vzdrževanja akumulatorja naj izvaja samo proizvajalec 
ali pooblaščeni serviser.
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Akumulator zaščitite pred vročino, npr. zaradi 
trajne izpostavljenosti soncu, ognju, umazaniji, 
vodi in vlagi. Obstaja nevarnost eksplozije in 
kratkega stika.

Akumulator uporabljajte in hranite samo pri sobni 
temperaturi med -20 °C in +50 °C. Poleti akumulatorja 
ne puščajte npr. v avtu. Pri temperaturah < 0 °C lahko 
obstajajo omejitve delovanja, ki so specifične za 
napravo.
Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 
0 °C in +35 °C. Akumulator polnite samo s priključkom 
USB pri temperaturah okolice med +10 °C in +35 °C. 
Polnjenje izven temperaturnega območja lahko 
poškoduje akumulator ali poveča nevarnost požara.
S izpraznjenimi akumulatorji ravnajte previdno. 
Akkumulatorji so vir nevarnosti, ker lahko povzročijo 
zelo visok tok kratkega stika. Tudi ko se zdi, da so litij-
ionski akumulatorji v izpraznjenem stanju, se nikoli ne 
izpraznijo v celoti.
Akumulatorjev ne potapljajte v tekočine, kot so (slana) 
voda ali pijače. Stik s tekočinami lahko poškoduje 
akumulator. To lahko povzroči, da se akumulator 
segreje, začne oddajati dim, se vžge ali eksplodira. V 
tem primeru prenehajte uporabljati akumulator in se 
obrnite na pooblaščeno službo za stranke FEIN.
Ne uporabljajte poškodovanih akkumulatorjev. Uporabo 
akumulatorja je treba nemudoma prekiniti, če ima 
kakršne koli nenormalne lastnosti, kot so vonj, vročina, 
razbarvanje ali deformacija. Nadaljnja uporaba lahko 
povzroči, da akumulator proizvaja toploto in dim, se 
vžge ali eksplodira.
Akumulatorja ne odpirajte, stiskajte, pregrevajte ali 
sežigajte. Če tega ne storite, lahko pride do opeklin in 
požara. Sledite navodilom proizvajalca.
Goreče litij-ionske akumulatorje pogasite z vodo, s 
peskom ali s požarno odejo. 
Izogibajte se fizičnim udarcem/vplivom. Udarci in vdor 
predmetov lahko poškodujejo akumulatorje. To lahko 
povzroči puščanje akumulatorja, ustvarjanje toplote, 
dima, vžiga ali eksplozije.
Akumulatorja nikoli ne polnite brez nadzora čez noč. Če 
tega ne storite, lahko pride do požara in eksplozije.
Ne odstranjujte originalne embalaže akumulatorja, 
dokler ga ne boste uporabili. 
Akumulator odstranite le, ko je električno orodje 
izklopljeno. 
Pred delom na električnem orodju odstranite 
akumulator iz električnega orodja. Če se električno 
orodje nenamerno zažene, obstaja nevarnost poškodb.
Akumulator hranite zaščitenega pred vlago in vodo. 
Umazane priključke akumulatorja in električnega 
orodja očistite s suho in čisto krpo.
Med transportom in shranjevanjem električnega orodja 
odstranite akumulator. 
Upoštevajte varnostna navodila v navodilih za uporabo 
polnilcev FEIN ali partnerjev AMPShare. 

Vibracije rok
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se 
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim 
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za 
primerjavo električnih orodij med seboj. Primeren je 
tudi za začasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe 
električnega orodja. Če pa električno orodje 
uporabljate še v druge namene, z odstopajočimi 
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko 
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe 
občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava 
izklopljena in sicer teče, vendar dejansko ni v uporabi. 
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko 
celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrževanje 
električnega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok, 
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabo.
Električno orodje pomaknite do obdelovanca le 
takrat, ko je vklopljeno.

Med rezanjem morate držati električno orodje kolikor 
je možno navpično k površini obdelovanca 
(ABLS (**)).
Električno orodje morate voditi enakomerno in z 
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premočan pomik 
občutno zmanjša življenjsko dobo vstavnega orodja.
Ne rezite pločevin na zvarih. Ne rezite večplastnih 
pločevin, ki prekoračijo maksimalno debelino materiala.

Za povečanje življenjske dobe noža priporočamo, da 
vzdolž načrtovane linije razreza nanesete mazivo:
– za razrez jeklene pločevine: rezalna pasta ali rezalno 

olje,
– za razrez aluminija: petrolej.
Električno orodje izklopite šele potem, ko ste ga 
potegnili iz rezalne linije.
Znak za obrabljene nože je občutno povečana 
potrebna potisna sila pri zmanjšanem delovnem 
napredku.
ABSS AS (**): Pri rezanju notranje konture je potrebno 
navrtanje, glejte poglavje „Tehnični podatki<.
Nože in rezalne čeljusti ni možno naknadno nabrusiti.
ABLS AS (**): Nožev ni možno nabrusiti, zaradi tega jih 
morate vselej v parih zamenjati.

Prikazovalnik stanja polnitve na akumulatorju 
(glejte stran 11).
Stanje polnitve je mogoče prikazati s zelenimi LED-
diodami prikazovalnika stanje polnitve na akumulatorju. 
Pritisnite tipko za prikazovalnik stanje polnitve  ali 

, da se vam prikaže stanje polnitve.
Če po pritisku tipke za prikaz stanja polnitve ne sveti 
nobena LED-dioda, je akumulator defekten in ga je 
treba zamenjati.

max.50°C
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Transport.
Za litij-ionske akumulatorje veljajo zahteve zakonodaje 
o nevarnem blagu. Uporabnik lahko akumulatorsko 
baterijo prevaža po cesti brez nadaljnjih omejitev.
Pri pošiljanju s strani tretjih oseb (npr. pri zračnem 
prevozu ali preko špediterske agencije) je treba 
upoštevati posebne zahteve za pakiranje in 
označevanje. Tukaj se je treba pri pripravi paketa 
posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje pošiljajte samo, če je ohišje 
nepoškodovano. Odprte kontakte zalepite in 
zapakirajte akumulator, da se ne premakne v embalaži. 
Upoštevajte tudi morebitne dodatne nacionalne 
predpise.

Vzdrževanje in servis.
Upoštevajte, da lahko električna orodja 
popravljajo, servisirajo in pregledujejo samo 

usposobljeni električarji, saj lahko neustrezna popravila 
predstavljajo veliko nevarnosti za uporabnika.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko 
prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin, 
usede v notranjosti električnega orodja. Iz 

notranjosti električnega orodja pogosto izpihavajte 
prezračevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim 
zrakom.
Izdelkov, ki so prišli v stik z azbestom, ne smete vročiti 
v popravilo. Izdelke, ki so prišli v stik z azbestom 
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi 
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z 
vsebnostjo azbesta.
Če potrebujete popravilo električnega orodja in pribora 
FEIN, se obrnite na službo za pomoč strankam FEIN. 
Naslov najdete na internetu pod naslovom 
www.fein.com.
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za 
varnost na električnem orodju.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni 
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte: 
Vstavna orodja, 
rezalne čeljusti (ABSS AS (**))

Vzdrževanje in čiščenje.
Občasno očistite prezračevalne odprtine in priključke 
akumulatorja z mehko, čisto in suho krtačo.
– Za čiščenje akumulatorja ne uporabljajte kemičnih 

snovi.

Jamstvo in garancija.
Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v 
državi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam 
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave električnega orodja se lahko nahaja 
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem 
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.
Izjava CE velja samo za države Evropske unije in EFTO 
(Evropsko združenje za prosto trgovino) in samo za 
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE. 
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije, 
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.
Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales 
in Škotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za 
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski 
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.
Podjetje FEIN izjavlja pod izključno odgovornostjo, da 
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim določilom, ki so 
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnična dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Akkumulatorja ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Embalaže, odpadna električnega orodja in pribor 
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju 
odvreči med recikliran odpad.
Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah 
zaradi preprečevanja kratkega stika izolirajte 
povezovalni vtič z lepilnim trakom.
Samo za države EU:
V skladu z evropsko direktivo 2006/66/ES je treba 
pokvarjene ali rabljene akumulatorje zbirati ločeno in 
reciklirati na okolju prijazen način.
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srPrevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao uputstvo za rad i opšta sigurnosna 
upozorenja.
Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

AMPShare je zajednički sistem akumulatora sa kojim mnoge alate brojnih profesionalnih 
marki možete da koristite sa istim akumulatorom.

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz električnog alata. Inače postoji opasnost 
od povredjivanja nenamernim kretanjem električnog alata.
Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.

U radu koristite zaštitu za ruku.

Znak opšte zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Podruèje zahvata

Dodatna informacija.

Ne punite oštećene akumulatore.

Zaštitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog sunčevog zračenja, vatre, prljavštine, 
vode i vlage. 

Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, 
Škotska).
Ovaj simbol potvrdjuje certifikat ovoga proizvoda u SAD i Kanadi.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa nacionalnim tehničkim propisima Carinske 
unije (Belorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Jermenija). 

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, koja može uticati na najozbiljnije 
povrede ili smrt.
Recycling-Znak: označava materijale koji se mogu reciklirati

Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i električne proizvode sakupljajte 
odvojeno i odvozite na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Označava pakovanja i proizvode za reciklažu koje morate odvojeno sakupiti i zbrinuti.

Uključiti

Isključiti

Tip akumulatora

max.50°C
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Tip punjača

Čelik

Aluminijum

Plastika

Pravi nož

Nož za krive

Mali broj dizanja

Veliki broj dizanja

(**) može sadržati brojeve ili slova
(Ax – Zx) Oznaka za internu uporebu

Simbol, znak Objašnjenje

Znak Jedinica internacionalna Objašnjenje

U V Odredjivanje napona

f Hz Frekvencija

n0 /min, min-1, rpm, r/min Broj dizanja u praznom hodu

nS m/min Brzina presecanja

M... mm Dimenzija, metrički navoj

Ø mm Presek nekog okruglog dela

mm maks. debljina materijala u čeliku do 400 N/mm2

mm maks. debljina materijala u čeliku do 600 N/mm2

mm maks. debljina materijala u čeliku od 800 N/mm2

mm maks. debljina materijala u aluminijumu do 250 N/mm2

mm Presek bušenja sa pripremom za unutrašnje elementarne 
površine

mm Radijus krive unutra, najmanje

kg Težina prema EPTA-Procedure 01

 / kg Težina električnog alata bez akumulatora i umetnutog alata

kg Težina bez akumulatora

LpA dB Nivo zvučnog pritiska

LwA dB Brzi nivo snage

LpCpeak dB Vršni nivo zvučnog pritiska

K... Nesigurnost

m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841 (Zbir vektora 
tri pravca)

h m/s2 Emisiona vrednost vibracija (glodalica za lim)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema jedinica SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Za Vašu sigurnost.
Čitajte sva sigurnosna 
upozorenja i uputstva. Propusti 

kod održavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava 
mogu prouzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
povrede.
Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za 
budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj električni alat, pre nego 
što temeljno ne pročitate i potpuno razumete 
ovo uputstvo za rad kao i priložena „Opšta 

sigurnosna upozorenja< (broj spisa 3 41 30 465 06 0). 
Čuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i 
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja električnog 
alata.
Pazite isto tako na važeće nacionalne propise o zaštiti 
na radu.

Odredjivanje električnog alata:
ABLS AS (**): Ručno vodjene makaze za lim za sečenje 
limova sa upotrebljenim alatima koje je odobrio Fein i 
priborom bez dovoda vode u okolini zaštićenoj od 
uticaja vremena. 
ABSS AS (**): Ručno vodjene makaze za proreze za 
sečenje limova i uskih krivina sa upotrebljenim alatima 
koje je odobrio Fein i priborom u okolini zaštićenoj od 
uticaja vremena. 

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Ne koristite oštećeni električni alat. Pre svake upotrebe 
električnog alata proverite da li postoje oštećenja na 
kućištu i drugim komponentama kao što su pukotine ili 
lomovi. 
Nosite ličnu zaštitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno 
od namene potpunu zaštitu za lice, zaštitu za oči ili 
zaštitne naočare. Ako odgovara, nosite masku za 
prašinu, zaštitu za sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu 
kecelju, koja male čestice od brušenja i materijal drže 
na odstojanju od Vas. Oči treba da budu zaštićene od 
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri 
različitim radovima. Maska za prašinu ili disanje mora 
filtrirati prašinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste 
izloženi dugo glasnoj buci, možete izgubiti i sluh.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drži neki 
zatezni uredjaj se sigurnije drži nego sa Vašom rukom.
Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na električni alat 
ili ih nitovati. Oštećena izolacija ne pruža neku zaštitu 
protiv električnog udara.
Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno 
proizveden od proizvodjača električnog alata ili 
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, što neki 
pribor odgovara Vašem električnom alatu.
Čistite redovno otvore za provetravanje električnog 
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuče 
vazduh u kućište. Ovo može kod prekomernog 
sakupljanja metalne prašine prouzrokovati električnu 
opasnost.
Ne upravljajte električni alat na sebe samog, druge 
osobe ili životinje. Postoji opasnost od povrede usled 
oštrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Upotreba i rad sa akumulatorom 
(akumulatorski blok).
Ove bezbednosne napomene važe samo za litijum-
jonske akumulatore AMPShare FEIN od 18 V. 
Koristite akumulator samo u proizvodima kompanije 
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V su 
potpuno kompatibilni sa sledećim proizvodima:
– svim proizvodima iz sistema FEIN 18 V AMPShare
– svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.
U slučaju rada i punjenja pogrešnih, oštećenih, 
popravljanih ili dorađenih akumulatora, imitacija i 
proizvoda drugih proizvođača postoji opasnost od 
požara i/ili eksplozije. 
Pogledajte preporuke za akumulatore u uputstvu za 
upotrebu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod 
mogu da rade bezbedno, a akumulatori će biti zaštićeni 
od opasnog preopterećenja.
Punite akumulatore samo punjačima koje preporučuje 
kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjača koji 
je pogodan za određeni tip akumulatora postoji 
opasnost od požara ako se upotrebi sa drugim 
akumulatorima.
Akumulator se isporučuje delimice napunjen. Da bi se 
zagarantovala puna snaga akumulatora, pre prve 
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjaču.
Čuvajte akumulatore van dosega dece. 
Akumulatore nije dozvoljeno rastavljati, otvarati ili 
usitnjavati. Akumulatore ne izlažite mehaničkim 
udarima. U slučaju oštećenja i nepropisne upotrebe 
akumulatora mogu izići štetne pare i tečnosti. Pare 
mogu da nadraže dišne puteve. Istekla akumulatorska 
tečnost može da uzrokuje nadražaje kože ili opekotine.
Ako koža dođe u kontakt sa akumulatorskom tečnosti, 
odmah isperite sa mnogo vode. Ako akumulatorska 
tečnost dospe u oči, isperite oči čistom vodom i odmah 
se obratite lekaru! 
Ako je akumulatorska tečnost namočila susedne 
predmete, proverite te delove. Izbegavajte kontakt sa 
kožom nošenjem zaštitnih rukavica. Očistite delove 
suvim kuhinjskim ubrusom ili po potrebi zamenite te 
delove. Pare koje izađu mogu da nadraže dišne puteve. 
Istekla akumulatorska tečnost može da uzrokuje 
nadražaje kože ili opekotine.
Nemojte da spajate akumulator u kratkom spoju. 
Udaljite nekorišćen akumulator od klamerica, novčića, 
ključeva, eksera, zavrtanja i drugih malih metalnih 
predmeta koji bi mogli da uzrokuju premošćenje 
kontakata. Kratki spoj između kontakata akumulatora 
može da uzrokuje opekotine ili požar.
Oštrim predmetima kao što su npr. ekseri ili vadičepi ili 
pod uticajem spoljnih sila akumulator može da se 
ošteti. Može da nastate unutrašnji kratki spoj, a 
akumulator može da se zapali, zadimi, da eksplodira ili 
da se pregreje.
Nikad ne održavajte oštećene akumulatore. Sve radove 
održavanja akumulatora trebalo bi da obavljaju samo 
proizvođač ili ovlašćeni servisni centri.
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Zaštitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog 
sunčevog zračenja, vatre, prljavštine, vode i 
vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog 
spoja.

Akumulator koristite i skladištite samo na temperaturi 
okoline od -20 °C do +50 °C. Ne ostavljajte akumulator 
npr. leti u kolima. Na temperaturi < 0 °C može da dođe 
do smanjenja snage, zavisno od uređaja.
Punite akumulator samo na temperaturi okoline od 0 °C 
do +35 °C. Akumulator sa USB priključkom punite samo 
preko njega na temperaturi okoline od +10 °C do 
+35 °C. Punjenje van tog raspona temperature može da 
ošteti akumulator ili da poveća opasnost od požara.
Pažljivo rukujte praznim akumulatorima. Akumulatori 
predstavljaju izvor opasnosti jer mogu da izazovu 
veoma jaku struju kratkog spoja. Čak i ako su litijum-
jonski akumulatori prividno prazni, oni nikada neće 
potpuno da se isprazne.
Ne uranjajte akumulator u tečnosti kao što su (morska) 
voda ili napici. Kontakt sa tečnostima može da ošteti 
akumulator. To može da uzrokuje nastanak toplote, 
nastanak dima, zapalenje ili eksploziju akumulatora. Ne 
koristite dalje akumulator i obratite se ovlašćenoj 
korisničkoj službi kompanije FEIN.
Ne koristite oštećeni akumulator. Odmah prekinite 
upotrebu akumulatora ako nastanu abnormalne pojave 
kao što su, na primer, nastanak dima, toplota, mrlje ili 
deformacija. Daljnjim radom akumulator može da se 
zagreje i zadimi, zapali ili da eksplodira.
Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrejavajte i ne 
spaljujte akumulator. U protivnom postoji opasnost od 
opekotina i požara. Pridržavajte se uputstava 
proizvođača.
Zapaljene litijum-jonske akumulatore gasite vodom, 
peskom ili protupožarnom dekom. 
Izbegavajte fizičke udare/dejstva. Udari i prodiranje 
predmeta mogu da oštete akumulatore. To može da 
uzrokuje propuštanja, nastanak toplote, nastanak dima, 
zapalenje ili eksploziju akumulatora.
Akumulator nikad ne punite preko noći bez nadzora. U 
protivnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
Izvadite akumulator iz originalnog pakovanja tek kad 
nameravate da ga koristite. 
Izvadite akumulator samo kad je električni alat 
isključen. 
Izvadite akumulator iz električnog alata pre rada na 
električnom alatu. Ako se električni alat slučajno 
pokrene, postoji opasnost od povreda.
Čuvajte akumulator zaštićenog od vlage i vode. Prljave 
priključke akumualtora i električnog alata očistite 
suvom i čistom krpom.
Kod transporta i spremanja električnog alata izvadite 
akumulator. 
Pridržavajte se bezbednosnih napomena iz uputstva za 
upotrebu punjača kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. 

Vibracije ruke i šake
Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je 
izmeren prema jednom mernom postupku koji je 
standardizovan u EN 62841 i može se upotrebiti za 
poredjenje električnih alata jedan sa drugim. Pogodno 
je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama. 
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene 
električnog alata. Ako se svakako električni alat 
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima 
koji odstupaju ili nedovoljnim održavanjem, može nivo 
vibracija odstupati. Ovo može opterećenje vibracijama 
značajno povećati preko celog radnog vremena. 
Za neku tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo 
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj isključen, ili 
doduše radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo 
može značajno redukovati opterećenje vibracijama 
preko celog radnog vremena. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zaštitu radnika 
pre delovanja vibracija kao na primer: Održavanje 
električnih alata i alata za upotrebu, održavajte ruke 
tople, organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.
Koristite električni alat samo uključen na radni 
komad.

Držite električni alat pri sečenju što vertikalnije prema 
površini radnog komada (ABLS (**)).
Vodite električni alat ravnomerno i sa lakim 
pomeranjem u pravcu sečenja. Suviše snažno 
pomeranje napred smanjuje znatno vreme trajanja 
upotrebljenog alata. 
Ne presecajte limove na mestima gde je var. Ne 
presecajte limove u više slojeva koji prekoračuju 
maksimalnu debljinu materijala. 

Za povećavanje radnog veka noževa preporučuje se 
nanošenje duž planirane linije sečenja nekog kliznog 
sredstva:
– Za sečenja u čeličnom limu: pasta za sečenje ili ulje 

za sečenje,
– Za sečenje u aluminijumu: petrolej.
Isključite tek onda električni alat, pošto ste ga izvukli iz 
linije sečenja. 
Znak za istrošene noževe je jasno porasla potreba za 
snagom pomeranja napred kod malog napredovanja u 
radu.
ABSS AS (**): Za sečenje nekog unutrašnjeg isečka je 
potrebno prethodno bušenje, pogledajte „Tehničke 
podatke<. 
Noževi čeljusti za rezanje se ne mogu naknadno oštriti.
ABLS AS (**): Noževi se ne mogu naknadno oštriti i 
moraju se uvek menjati u paru. 

Indikator napunjenosti na akumulatoru 
(pogledajte stranu 11).
Napunjenost može da se prikaže pomoću zelenih 
lampica indikatora napunjenosti na akumulatoru. 
Pritisnite taster indikatora napunjenosti  ili  da 
biste prikazali napunjenost.
Ako nakon pritiska tipke indikatora napunjenosti ne 
zasvetli lampica, akumulator je neispravan i mora da se 
zameni.

max.50°C
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Transport.
Litijum-jonski akumulatori podležu zahtevima zakona o 
opasnim materijalima. Korisnik može da transportira 
akumulatore cestom bez dodatne dokumentacije.
Kod transporta na neki drugi način (npr.: vazdušni 
transport ili špediter) treba se pridržavati specijalnih 
zahteva o pakovanju i označavanju. Kod pripreme 
pošiljke treba zatražiti savet stručnjaka za opasne 
materijale.
Šaljite akumulatore samo ako kućište nije oštećeno. 
Oblepite otvorene kontakte i zapakujte akumulator 
tako da ne može da se pomera u ambalaži. Molimo 
pridržavajte se i eventuelnih dodatnih nacionalnih 
propisa.

Održavanje i servis.
Molimo vodite računa da električne alate u pravilu 
smeju da popravljaju, održavaju i proveravaju 

samo stručni električari jer zbog nestručnog servisa 
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.

Kod ekstremnih uslova korišćenja može se 
pri obradi metala nataložiti lagana prašina u 
unutrašnjosti električnog alata. Izduvavajte 

često unutrašnjost električnog alata kroz proreze za 
ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez 
pritiska.
Proizvodi koji su došli u dodir sa azbestom, nesmeju se 
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa 
azbestom bacite prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži azbrest. 
Za neispravne FEIN električne elete i pribor molimo 
obratite se FEIN servisnoj službi. Adresu možete naći 
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na električnom alatu 
kod starog alata i habanja.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga električnog alata 
naći ćete na Internetu pod www.fein.com.
Sledeće delove možete pri potrebi sami zameniti: 
Upotrebljeni alati, 
papuča za sečenje (ABSS AS (**))

Održavanje i čišćenje.
Povremeno čistite ventilacione otvore i priključke 
akumulatora mekim, čistim i suvim kistom.
– Za čišćenje akumulatora ne koristite kemikalije.

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema zakonskim 
regulativama u zemlji gde se pušta u rad. Pored toga 
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg električnog alata može biti čak 
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad 
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države Evropske unije i EFTA-e 
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za 
proizvode namenjene za EU ili EFTA tržište. Nakon 
stavljanja proizvoda na EU tržište prestaje važenje 
UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko tržište (Engleska, 
Vels i Škotska) i samo za proizvode namenjene za 
britansko tržište. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje važenje CE znaka.
Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj 
proizvod odgovara važećim propisima koji su navedeni 
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.
Tehnička dokumentacija kod:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita čovekove okoline, uklanjanje 
djubreta.

Akumulatore ne bacajte u kućni otpad!

Pakovanja, sortirani električni alati i pribor odvozite 
nekoj reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Odvozite akumulatore samo u ispražnjenom stanju 
nekoj propisanoj reciklaži.
Kod nepotpuno ispražnjenih akumulatora da bi se 
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre utičnice sa 
lepljivom trakom.
Samo za zemlje EU:
U skladu sa Evropskom direktivom 2006/66/EZ 
neispravne ili istrošene akumulatore potrebno je 
odvojeno prikupiti i ekološki reciklovati.
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hrPrijevod originalnog priručnika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, kao što su upute za rukovanje i opće 
napomene za sigurnost.
Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

AMPShare je zajednički sustav akumulatora s pomoću kojeg brojne alate raznih 
profesionalnih marki možete rabiti s istim akumulatorom.

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz električnog alata. Inače postoji 
opasnost od ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog alata.
Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaštitne rukavice.

Opći znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Površina zahvata

Dodatna informacija.

Ne punite oštećenu aku-bateriju.

Zaštitite akumulator od topline, npr. i od trajnog sunčanog zračenja, vatre, prljavštine, 
vode i vlage. 

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrđuje usklađenost električnog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, 
Walesa, Škotske).
Ovim se simbolom potvrđuje certifikacija ovih proizvoda u SAD i Kanadi.

Potvrđuje sukladnost električnog alata s nacionalnim tehničkim propisima Carinske 
unije (Bjelorusija, Rusija, Kirgistan, Kazahstan i Armenija). 

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili 
do smrtnog slučaja.
Znak reciklaže: označava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive električne alate i ostale elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Označava ponovno iskoristive ambalažne materijale i proizvode koje je potrebno 
zasebno prikupiti i zbrinuti.

Uključivanje

Isključivanje

Tip aku-baterije

max.50°C
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Tip punjača

Čelik

Aluminij

Plastika

Ravni nož

Zakrivljeni nož

Mali broj podizaja

Veliki broj podizaja

(**) može sadržavati brojeve ili slova
(Ax – Zx) Oznaka za interne svrhe

Simbol, znak Objašnjenje

Znak Međunarodna jedinica Objašnjenje

U V Napon dimenzioniranja

f Hz Frekvencija

n0 /min, min-1, rpm, r/min Broj podizaja pri praznom hodu

nS m/min Brzina rezanja

M... mm Mjera, metrički navoj

Ø mm Promjer okruglog dijela

mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 400 N/mm2

mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 600 N/mm2

mm Max. čvrstoća čelika kao materijala do 800 N/mm2

mm Max. čvrstoća aluminija kao materijala do 250 N/mm2

mm Promjer prethodno izbušene rupe za unutarnje izrezivanje

mm Unutarnji radijus zakrivljenosti, najmanje

kg Težina prema EPTA postupku 01

 / kg Težina električnog alata bez aku-baterije i radnog alata

kg Težina aku-baterije

LpA dB Razina zvučnog tlaka

LwA dB Razina učinka buke

LpCpeak dB Razina max. zvučnog tlaka

K... Nesigurnost

m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 (vektorski zbroj u 
tri smjera)

h m/s2 Vrijednost emisija vibracija (uređaja za isijecanje lima)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz Međunarodnog sustava jedinica 
SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Za vašu sigurnost.
Pročitajte sve upute za 
sigurnost i upute za uporabu. 

Propusti kod poštivanja napomena za sigurnost i uputa 
mogu prouzročiti strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduću 
uporabu.

Ovaj električni alat ne koristite prije nego što ste 
temeljito pročitali i razumjeli ove upute za 
rukovanje kao i priložene „Opće napomene za 

sigurnost< (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu 
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte 
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje električnog 
alata.
Također, pridržavajte se važećih nacionalnih propisa 
zaštite pri radu.

Definicija električnog alata:
ABLS AS (**): Ručne škare za lim, za rezanje limova s 
radnim alatima i priborom odobrenim od Fein, bez 
dovoda vode, u radnoj okolini zaštićenoj od 
vremenskih utjecaja.
ABSS AS (**): Ručne škare za prorezivanje za rezanje 
limova i zakrivljenja malog radijusa, s radnim alatima i 
priborom odobrenim od Fein, bez dovoda vode, u 
radnoj okolini zaštićenoj od vremenskih utjecaja.

Posebne napomene za sigurnost.
Ne rabite oštećen električni alat. Prije svake uporabe 
električnog alata provjerite oštećenost kućišta i ostalih 
komponenata kao što su pukotine ili lomovi. 
Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zaštitu od 
prašine, štitnike za sluh, zaštitne rukavice ili specijalne 
pregače, koje će vas zaštititi od sitnih čestica od 
brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih stranih 
tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne 
maske protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati 
prašinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme 
izloženi buci, mogao bi vam se pogoršati sluh.
Osigurajte izradak. Izradak koji se drži sa steznom 
napravom sigurnije se drži nego sa rukom.
Zabranjeno je natpise i znakove pričvršćivati na 
električni alat vijcima ili zakovicama. Oštećena izolacija 
ne pruža nikakvu zaštitu od strujnog udara.
Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio 
proizvođač električnog alata. Siguran rad se ne postiže 
samo ako pribor odgovara vašem električnom alatu.
Redovito čistite otvore za hlađenje električnog alata sa 
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlači prašinu u 
kućište. To kod prekomjernog nakupljanja metalne 
prašine može dovesti do električnog ugrožavanja.
Električni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim 
osobama ili životinjama. Postoji opasnost od ozljeda na 
oštrim ili zagrijanim radnim alatima.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).
Ove sigurnosne napomene vrijede samo za litij-ionske 
akumulatore AMPShare tvrtke FEIN od 18 V. 

Rabite akumulator samo u proizvodima tvrtke 
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V 
potpuno su kompatibilni sa sljedećim proizvodima:
– svim proizvodima iz sustava FEIN 18 V AMPShare
– svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.
Prilikom rada i punjenja pogrešnih, oštećenih, 
popravljanih ili dorađenih akumulatora, imitacija i 
proizvoda drugih proizvođača postoji opasnost od 
požara i/ili eksplozije. 
Pogledajte preporuke za akumulatore u priručniku za 
uporabu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod 
mogu sigurno raditi, a akumulatori će biti zaštićeni od 
opasnog preopterećenja.
Punite akumulatore samo punjačima koje preporučuje 
tvrtka FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjača koji je 
prikladan za određenu vrstu akumulatora postoji 
opasnost od požara ako se uporabi s drugim 
akumulatorima.
Akumulator se isporučuje djelomično napunjen. Kako bi 
se zajamčila puna snaga akumulatora, prije prve 
uporabe potpuno napunite akumulator u punjaču.
Čuvajte akumulatore izvan dohvata djece. 
Akumulatore nije dopušteno rastavljati, otvarati ili 
usitnjavati. Akumulatore ne izlažite mehaničkim 
udarcima. U slučaju oštećenja i nepropisne uporabe 
akumulatora mogu izići štetne pare i tekućine. Pare 
mogu nadražiti dišne putove. Istekla akumulatorska 
tekućina može uzrokovati nadražaje kože ili opekline.
Ako koža dođe u kontakt s akumulatorskom tekućinom, 
odmah isperite s mnogo vode. Ako akumulatorska 
tekućina dospije u oči, isperite oči čistom vodom i 
odmah se obratite liječniku! 
Ako je akumulatorska tekućina namočila obližnje 
predmete, provjerite pogođene dijelove. Izbjegavajte 
kontakt s kožom nošenjem zaštitnih rukavica. Očistite 
dijelove suhim kuhinjskim papirom ili po potrebi 
zamijenite te dijelove. Izišle pare mogu nadražiti dišne 
putove. Istekla akumulatorska tekućina može 
uzrokovati nadražaje kože ili opekline.
Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Udaljite 
neuporabljen akumulator od uredskih spajalica, 
kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati 
premošćenje kontakata. Kratki spoj između kontakata 
akumulatora može uzrokovati opekline ili požar.
Oštrim predmetima kao što su npr. čavli ili odvijači ili 
pod djelovanjem vanjskih sila akumulator se može 
oštetiti. Može nastati unutarnji kratki spoj, a akumulator 
se može zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.
Nikada ne održavajte oštećene akumulatore. Sve 
postupke održavanja akumulatora trebali bi obavljati 
samo proizvođač ili ovlašteni servisni centri.

Zaštitite akumulator od topline, npr. i od trajnog 
sunčanog zračenja, vatre, prljavštine, vode i 
vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog 
spoja.

max.50°C
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Akumulator rabite i skladištite samo pri okolnoj 
temperaturi između -20 °C i +50 °C. Ne ostavljajte 
akumulator npr. ljeti u automobilu. Pri temperaturama 
< 0 °C moguće je ograničenje snage, ovisno o uređaju.
Punite akumulator samo pri okolnim temperaturama 
između 0 °C i +35 °C. Akumulator s USB priključkom 
punite samo preko njega pri okolnim temperaturama 
između +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan tog raspona 
temperature može oštetiti akumulator ili povećati 
opasnost od požara.
Oprezno rukujte ispražnjenim akumulatorima. 
Akumulatori predstavljaju izvor opasnosti jer mogu 
uzrokovati vrlo jaku struju kratkog spoja. Čak i ako su 
litij-ionski akumulatori prividno ispražnjeni, oni se 
nikada neće potpuno isprazniti.
Ne uranjajte akumulator u tekućine kao što su (morska) 
voda ili napitci. Kontakt s tekućinama može oštetiti 
akumulator. To može uzrokovati nastanak topline, 
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora. Ne 
rabite dalje akumulator i obratite se ovlaštenoj servisnoj 
službi tvrtke FEIN.
Ne koristite oštećeni akumulator. Uporabu akumulatora 
potrebno je odmah prekinuti ako nastanu abnormalne 
pojave kao što su, na primjer, nastanak dima, toplina, 
zamrljanje ili deformacija. U slučaju nastavka rada 
akumulator se može zagrijati i zadimiri, zapaliti ili 
eksplodirati.
Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrijavajte i ne 
spaljujte akumulator. U suprotnom postoji opasnost 
od opeklina i požara. Pridržavajte se uputa proizvođača.
Zapaljene litij-ionske akumulatore gasite vodom, 
pijeskom ili protupožarnim pokrivačem. 
Izbjegavajte fizičke udarce/djelovanja. Udarci i 
prodiranje predmeta mogu oštetiti akumulatore. To 
može uzrokovati propuštanja, nastanak topline, 
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora.
Akumulator nikada ne punite preko noći bez nadzora. U 
suprotnom postoji opasnost od požara i eksplozije.
Izvadite akumulator iz originalnog pakiranja tek kada 
ga namjeravate rabiti. 
Izvadite akumulator samo kada je električni alat 
isključen. 
Izvadite akumulator iz električnog alata prije rada na 
električnom alatu. Ako se električni alat slučajno 
pokrene, postoji opasnost od ozljeda.
Čuvajte akumulator zaštićen od vlage i vode. 
Onečišćene priključke akumualtora i električnog alata 
očistite suhom i čistom krpom.
Prilikom transporta i spremanja električnog alata 
izvadite akumulator. 
Pridržavajte se sigurnosnih napomena iz priručnika za 
uporabu punjača tvrtke FEIN ili AMPShare-Partner. 

Vibracije ruke i šake
Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je 
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i može 
se primijeniti za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterećenja 
od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene 
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za 
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija 
može odstupati. Na taj se način može osjetno povećati 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se 
uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili 
doduše radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se način 
može osjetno smanjiti opterećenje od vibracija tijekom 
čitavog vremenskog perioda rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere 
sigurnosti za zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje 
električnog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih 
operacija.

Upute za rukovanje.
Električni alat približavajte izratku samo u 
uključenom stanju.

Tijekom rezanja električni alat po mogućnosti držite 
okomito na površini izratka (ABLS (**)).
Električni alat vodite jednolično i uz lagano pomicanje u 
smjeru rezanja. Prevelikim pomicanjem smanjit će se 
postojanost radnog alata.
Limove ne režite na mjestima zavarenih šavova. Ne 
režite višeslojne limove maksimalne debljine materijala 
veće od dopuštene.

Za produljenje radnog vijeka noževa, uzduž planirane 
linije rezanja preporučuje se nanijeti klizno sredstvo:
– za rezanje čeličnog lima: pasta za rezanje ili ulje za 

rezanje,
– za rezanje aluminija: petrolej.
Električni alat isključite tek nakon što ste ga izvadili iz 
reza.
Znak istrošenih noževa je osjetno veća potrebna sila 
posmaka, uz manje napredovanje radova.
ABSS AS (**): Za rezanje unutarnjih izreza prethodno 
treba izbušiti provrt, vidjeti „Tehničke podatke<.
Noževi i rezne čeljusti ne mogu se naknadno naoštriti.
ABLS AS (**): Noževi se ne mogu naknadno oštriti i 
moraju se uvijek zamijeniti u paru.

Pokazivač napunjenosti na akumulatoru (vidjeti 
stranicu 11).
Napunjenost se može prikazivati s pomoću zelenih 
žaruljica pokazivača napunjenosti na akumulatoru. 
Pritisnite tipku pokazivača napunjenosti  ili  
kako biste prikazali napunjenost.
Ako nakon pritiska tipke pokazivača napunjenosti ne 
zasvijetli žaruljica, akumulator je neispravan i potrebno 
ga je zamijeniti.
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Transport.
Litij-ionski akumulatori podliježu zahtjevima zakona o 
opasnoj robi. Korisnik može transportirati akumulatore 
cestom bez dodatne dokumentacije.
Kod transporta na neki drugi način (npr.: zračni 
transport ili otpremnik) valja se pridržavati posebnih 
zahtjeva o pakiranju i označavanju. Prilikom pripreme 
pošiljke valja zatražiti savjet stručnjaka za opasnu robu.
Otpremajte akumulatore samo ako kućište nije 
oštećeno. Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte 
akumulator tako da se ne može pomicati u ambalaži. 
Molimo pridržavajte se i eventualnih dodatnih 
nacionalnih propisa.

Održavanje i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da električne alate u 
pravilu popravljaju, održavaju i provjeravaju samo 

elektrotehnički stručnjaci jer zbog nepropisnog 
servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.

Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade 
metala, u unutrašnjosti električnog alata 
može se nakupiti električno vodljiva prašina. 

Sa suhim komprimiranim zrakom i bez sadržaja ulja 
često ispuhujte unutrašnjost električnog alata kroz 
otvore za hlađenje.
Proizvode koji su došli u kontakt s azbestom nije 
dopušteno dati na popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s važećim nacionalnim 
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za električne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno 
popraviti molimo obratite se servisnoj službi tvrtke 
FEIN. Adresu možete naći na internetu, na adresi 
www.fein.com.
Ako bi naljepnica bila istrošena s nečitljivim tekstom, na 
električnom alatu je zamijenite novom.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog električnog 
alata možete naći na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedeće dijelove možete prema potrebi sami zamijeniti: 
Radni alati, 
rezne čeljusti (ABSS AS (**))

Održavanje i čišćenje.
Povremeno čistite ventilacijske proreze i priključke 
akumulatora mekim, čistim i suhim kistom.
– Za čišćenje akumulatora ne rabite kemikalije.

Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim 
propisima u zemlji korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvođača o 
jamstvu.
U opsegu isporuke vašeg električnog alata može biti 
sadržan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog 
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države članice Europske unije 
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i 
samo za proizvode namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište EU-a prestaje 
vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko tržište (Engleska, 
Wales i Škotska) i samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje vrijediti znak CE.
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj 
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za 
rukovanje odgovara navedenim važećim propisima.
Tehnička dokumentacija se može zatražiti od:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita okoliša, zbrinjavanje u otpad.
Akumulatore ne bacajte u kućni otpad!

Ambalažu, neuporabive električne alate i pribor treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispražnjenom 
stanju.
Za slučaj nepotpuno ispražnjenih aku-baterija, kao 
mjeru zaštite od kratkih spojeva, utičnu spojnicu 
izolirajte sa ljepljivim trakama.
Samo za države EU-a:
U skladu s Europskom direktivom 2006/66/EZ 
neispravne ili istrošene akumulatore potrebno je 
zasebno prikupiti i ekološki reciklirati.
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ruПеревод ор<г<нального руководства по эксплуатац<<.

Использованные условные обозначен<я, сокращен<я < понят<я.

С<мвол<ческое 
<зображен<е, условны= знак

Пояснен<е

Обязательн> ?@>чтите ?@илагаемые д>кументы, такие как @ук>в>дств> 
?> экс?луатации и >бщие инст@укции ?> без>?асн>сти.
С>блюдайте указания, с>де@жащиеся в тексте и на @исунке @яд>м!

AMPShare – эт> >бщая аккумулят>@ная система, ?>зв>ляющая 
ис?>льз>вать мн>жеств> инст@умент>в б>льш>г> числа 
?@>Dесси>нальныE т>@г>выE ма@>к с >дним и тем же аккумулят>@>м.
Пе@ед вы?>лнением эт>й >?е@ации извлеките аккумулят>@ из 
элект@>инст@умента. В ?@>тивн>м случае в>зм>жн> ?>лучение т@авм ?@и 
не?@еднаме@енн>м включении элект@>инст@умента.
П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты глаз.

П@и @аб>те ис?>льз>вать с@едства защиты >@ган>в слуEа.

Защищайте ?@и @аб>те @уки.

Общий за?@ещающий знак. Эт> действие за?@ещен>.

З>на уде@жания

Д>?>лнительная инD>@мация.

Не за@яжайте ?>в@ежденные аккумулят>@ные бата@еи.

Защищайте аккумулят>@ную бата@ею >т выс>киE тем?е@ату@, на?@., ?@и 
длительн>м наг@евании на с>лнце, >т >гня, г@язи, в>ды и влаги. 

П>дтве@ждает с>>тветствие элект@>инст@умента ди@ективам 
Ев@>?ейск>г> С>>бщества.
П>дтве@ждение с>>тветствия элект@>инст@умента ?>л>жениям 
ди@ектив Велик>б@итании (Англии, Уэльса, Ш>тландии).
Эт>т симв>л ?>дтве@ждает се@тиDикацию эт>г> ?@>дукта в США и 
Канаде.

П>дтве@ждает с>>тветствие элект@>инст@умента наци>нальным 
теEническим ?@ед?исаниями Там>женн>г> С>юза (Бела@усь, Р>ссия, 
Ки@гизстан, КазаEстан и А@мения).
Эт> указание ?@еду?@еждает > в>зм>жн>й >?асн>й ситуации, к>т>@ая 
м>жет ?@ивести к се@ьезным т@авмам или сме@ти.
Знак вт>@ичн>й ?е@е@аб>тки: >б>значает ?@иг>дные для ?>вт>@н>г> 
ис?>льз>вания мате@иалы

От@аб>тавшие св>й @есу@с элект@ические изделия следует с>би@ать и 
сдавать >тдельн> на эк>л>гически чистую ?е@е@аб>тку.
Об>значает ?@иг>дные для вт>@ичн>й ?е@е@аб>тки у?ак>вки и изделия, 
к>т>@ые не>бE>дим> с>би@ать и утилизи@>вать >тдельн>.

Включение

Выключение

max.50°C
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Ти? аккумулят>@а

Ти? за@ядн>г> уст@>йства

Сталь

Алюминий

Пластмасса

Н>ж для ?@ям>й @езки

Н>ж для вы@езания >к@ужн>сти

Малая част>та E>д>в

Б>льшая част>та E>д>в

(**) м>жет с>де@жать циD@ы или буквы
(Ax – Zx) Об>значение для внут@енниE целей

С<мвол<ческое 
<зображен<е, условны= знак

Пояснен<е

Условны= знак Eд<н<ца <змерен<я, 
международное 
обозначен<е

Пояснен<е

U V Н>минальн>е на?@яжение
f Hz Част>та ?итающей сети
n0 /min, min-1, rpm, r/min Част>та E>л>ст>г> E>да
nS m/min Ск>@>сть @езания
M... mm Диамет@ мет@ическ>й @езьбы
Ø mm Диамет@ к@угл>й части

mm Макс. т>лщина мате@иала, сталь д> 400 Н/мм2

mm Макс. т>лщина мате@иала, сталь д> 600 Н/мм2

mm Макс. т>лщина мате@иала, сталь д> 800 Н/мм2

mm Макс. т>лщина мате@иала, алюминий д> 250 Н/мм2

mm Диамет@ ?@едва@ительн>г> >тве@стия для внут@енниE 
вы@ез>в

mm Мин. внут@енний @адиус к@ив>й

kg Вес с>гласн> EPTA-Procedure 01

 / kg Масса элект@>инст@умента без аккумулят>@а и сменн>г> 
@аб>чег> инст@умента

kg Масса аккумулят>@а

LpA dB У@>вень звук>в>г> давления
LwA dB У@>вень звук>в>й м>щн>сти
LpCpeak dB Макс. у@>вень звук>в>г> давления
K... П>г@ешн>сть

m/s2 Виб@ация в с>>тветствии с EN 62841 (вект>@ная сумма 
т@еE на?@авлений)

h m/s2 Виб@ация (высечка лист>в>г> металла)
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Осн>вные и ?@>изв>дные единицы изме@ения 
Междуна@>дн>й системы единиц СИ.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Для Ваше= безопасност<.
Прочт<те все указан<я < 
<нструкц<< по техн<ке 

безопасност<. У?ущения, д>?ущенные ?@и 
с>блюдении указаний и инст@укций ?> теEнике 
без>?асн>сти, м>гут стать ?@ичин>й ?>@ажения 
элект@ическим т>к>м, ?>жа@а и тяжелыE т@авм.
Сохраня=те эт< <нструкц<< < указан<я для будущего 
<спользован<я.

Не ?@именяйте наст>ящий 
элект@>инст@умент, ?@едва@ительн> не 
изучив >сн>вательн> и ?>лн>стью не усв>ив 

эт> @ук>в>дств> ?> экс?луатации, а также 
?@ил>женные «Общие указания ?> теEнике 
без>?асн>сти» (н>ме@ ?убликации 
3 41 30 465 06 0). С>E@аняйте названные 
д>кументы для дальнейшег> ис?>льз>вания и 
?@ил>жите иE к элект@>инст@ументу ?@и ег> 
?е@едаче д@уг>му лицу или ?@и ег> ?@>даже.
Учитывайте также с>>тветствующие 
наци>нальные ?@авила ?> >E@ане т@уда.

Назначен<е электро<нструмента:
ABLS AS (**): Ручные н>жницы для @езки лист>в>г> 
металла в зак@ытыE ?>мещенияE без ?>дачи в>ды 
с д>?ущенными Dи@м>й Fein @аб>чими 
инст@ументами и ?@инадлежн>стями.
ABSS AS (**): Ручные шлицевые н>жницы для @езки 
лист>в>г> металла и вы?>лнения узкиE 
к@ив>линейныE вы@ез>в в зак@ытыE ?>мещенияE 
без ?>дачи в>ды с д>?ущенными Dи@м>й Fein 
@аб>чими инст@ументами и ?@инадлежн>стями.

Спец<альные указан<я по техн<ке 
безопасност<.
Не <спользу=те поврежденны= электро<нструмент. 
Кажды= раз перед <спользован<ем 
электро<нструмента проверя=те корпус < проч<е 
компоненты на нал<ч<е поврежден<=, напр., 
трещ<н <л< надломов. 
Пр<меня=те средства <нд<в<дуально= защ<ты. В 
зав<с<мост< от выполняемо= работы пр<меня=те 
защ<тны= щ<ток для л<ца, защ<тное средство для 
глаз <л< защ<тные очк<. Насколько уместно, пр<-
меня=те прот<вопылево= респ<ратор, средства 
защ<ты органов слуха, защ<тные перчатк< <л< 
спец<альны= фартук, которые защ<щают Вас от 
абраз<вных част<ц < част<ц матер<ала. Глаза 
д>лжны быть защищены >т летающиE в в>здуEе 
?>ст>@>нниE частиц, к>т>@ые м>гут 
>б@аз>вываться ?@и вы?>лнении @азличныE @аб>т. 
П@>тив>?ылев>й @ес?и@ат>@ или защитная маска 
>@ган>в дыEания д>лжны заде@живать 
>б@азующуюся ?@и @аб>те ?ыль. П@>д>л-
жительн>е в>здействие сильн>г> шума м>жет 
?@ивести к ?>те@е слуEа.
Закрепля=те обрабатываемую деталь. 
Зак@е?ленная, на?@име@, в тискаE деталь 
уде@живается надежнее, чем в Вашей @уке.

Запрещается закреплять на электро<нструменте 
табл<чк< < обозначен<я с помощью в<нтов < 
заклепок. П>в@ежденная из>ляция не защищает 
>т ?>@ажения элект@ическим т>к>м.
Не пр<меня=те пр<надлежност<, которые не был< 
спец<ально сконстру<рованы <зготов<телем 
электро<нструмента <л< на пр<менен<е которых нет 
разрешен<я <зготов<теля. Без>?асная экс?луатация 
не >бес?ечивается т>льк> тем, чт> 
?@инадлежн>сти ?>дE>дят к Вашему 
элект@>инст@ументу.
Регулярно оч<ща=те вент<ляц<онные отверст<я 
электро<нструмента неметалл<ческ<м 
<нструментом. Вент<лятор дв<гателя затяг<вает 
пыль в корпус. Ч@езме@н>е ск>?ление 
металлическ>й ?ыли м>жет стать ?@ичин>й 
?>@ажения элект@ическим т>к>м.
Не направля=те электро<нструмент на себя, друг<х 
л<ц < ж<вотных. Эт> ч@еват> т@авмами >т >ст@ыE 
или г>@ячиE @ежущиE или шлиD>вальныE 
инст@умент>в.

Использован<е < обращен<е с 
аккумуляторам< (аккумуляторным< блокам<).
Настоящ<е указан<я по техн<ке безопасност< 
касаются только л<т<ево-<онных аккумуляторных 
батаре= 18 В FEIN AMPShare. 
Использу=те аккумуляторную батарею только в 
электро<нструментах партнеров AMPShare. 
Имеющие >б>значение AMPShare аккумулят>@ные 
бата@еи на 18 В ?>лн>стью с>вместимы с> 
следующими элект@>инст@ументами:
– все элект@>инст@ументы системы FEIN-18 В-

AMPShare
– все элект@>инст@ументы на 18 В ?а@тне@>в 

AMPShare.
Пр< работе с неподходящ<м<, поврежденным<, 
отремонт<рованным< <л< восстановленным< 
аккумуляторам<, подделкам< <л< аккумуляторам< 
друг<х про<звод<теле=, а также пр< <х зарядке 
существует опасность возгоран<я </<л< взрыва. 
Соблюда=те рекомендац<< в отношен<< 
аккумулятора, содержащ<еся в <нструкц<< по 
эксплуатац<< к электро<нструменту. Т>льк> так 
м>жн> >бес?ечить без>?асную экс?луатацию 
аккумулят>@а и элект@>инст@умента и защитить 
аккумулят>@ы >т >?асн>й ?е@ег@узки.
Заряжа=те аккумуляторы только зарядным< 
устро=ствам<, рекомендованным< FEIN <л< одн<м <з 
партнеров AMPShare. Если за@ядн>е уст@>йств> 
?@едназначен> для >?@еделенн>г> ти?а 
аккумулят>@>в, за@ядка в нем д@угиE 
аккумулят>@>в ч@евата в>зг>@анием.
Аккумуляторная батарея поставляется в част<чно 
заряженном состоян<<. Для >бес?ечения ?>лн>й 
емк>сти аккумулят>@н>й бата@еи ее не>бE>дим> 
?>лн>стью за@ядить в за@ядн>м уст@>йстве ?е@ед 
?е@в>й экс?луатацией.
Хран<те аккумуляторы в недоступном для дете= 
месте. 
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Аккумуляторы нельзя разб<рать, открывать <л< 
раскалывать. Не подверга=те аккумуляторы 
механ<ческ<м ударам. П@и ?>в@еждении 
аккумулят>@а и ненадлежащем ег> ис?>льз>вании 
в>зм>жн> выделение ?а@>в и жидк>стей. Па@ы 
м>гут вызвать @азд@ажение дыEательныE ?утей. 
Вытекающая аккумулят>@ная жидк>сть м>жет 
вызвать @азд@ажение к>жи и >ж>ги.
Пр< попадан<< аккумуляторно= ж<дкост< на кожу 
немедленно об<льно промо=те соответствующее 
место водо=. Пр< попадан<< аккумуляторно= 
ж<дкост< в глаза промо=те глаза ч<сто= водо= < 
немедленно обрат<тесь к врачу! 
Пр< попадан<< аккумуляторно= ж<дкост< на 
соседн<е предметы проверьте соответствующ<е 
детал<. Избега=те контакта с коже=, пр<меняя для 
этого защ<тные перчатк<. Оч<ща=те детал< сух<м< 
бумажным< полотенцам< <л< заменя=те детал< пр< 
необход<мост<. Выделяющиеся ?а@ы м>гут вызвать 
@азд@ажение дыEательныE ?утей. Вытекающая 
аккумулят>@ная жидк>сть м>жет вызвать 
@азд@ажение к>жи и >ж>ги.
Не замыка=те накоротко аккумулятор. Берег<те 
не<спользуемы= аккумулятор от канцелярск<х 
скрепок, монет, ключе=, гвозде=, в<нтов < друг<х 
небольш<х металл<ческ<х предметов, которые 
могут закорот<ть полюса. К>@>тк>е замыкание 
?>люс>в аккумулят>@а м>жет ?@ивести к >ж>гам 
или ?>жа@у.
Острым< предметам<, напр., гвоздем <л< отвертко=, 
а также внешн<м с<ловым возде=ств<ем можно 
повред<ть аккумуляторную батарею. Эт> м>жет 
?@ивести к внут@еннему к>@>тк>му замыканию, 
в>зг>@анию с задымлением, вз@ыву или ?е@ег@еву 
аккумулят>@н>й бата@еи.
Н<когда не обслуж<ва=те поврежденные 
аккумуляторные батаре<. Все @аб>ты ?> 
>бслуживанию аккумулят>@ныE бата@ей м>гут 
вы?>лняться исключительн> изг>т>вителем или 
у?>лн>м>ченными се@висными цент@ами.

Защ<ща=те аккумуляторную батарею от 
высок<х температур, напр., пр< дл<тельном 
нагреван<< на солнце, от огня, гряз<, воды < 
влаг<. Существует >?асн>сть вз@ыва и 
к>@>тк>г> замыкания.

Эксплуат<ру=те < хран<те аккумулятор только пр< 
температуре окружающе= среды от –20°C  до +50°C. 
Не >ставляйте аккумулят>@ лет>м в авт>м>биле. 
П@и тем?е@ату@е < 0 °C в зависим>сти >т 
элект@>инст@умента м>жет иметь мест> ?адение 
м>щн>сти.
Заряжа=те аккумулятор только пр< температуре 
окружающе= среды от 0 °C до +35 °C. Заряжа=те 
аккумулятор, <меющ<= гнездо USB, только через это 
гнездо пр< температуре окружающе= среды от 
+10 °C до +35 °C. За@ядка ?@и тем?е@ату@аE, 
выE>дящиE за указанный диа?аз>н, м>жет 
?>в@едить аккумулят>@ную бата@ею и ?>высить 
@иск в>зг>@ания.

Бережно обраща=тесь с разряженным< 
аккумуляторам<. Аккумуляторы являются 
<сточн<ком опасност<, поскольку он< могут создать 
очень высок<= ток короткого замыкан<я. Даже 
если литий-и>нные аккумулят>@ы кажутся 
@аз@яженными, >ни ник>гда не @аз@яжаются 
?>лн>стью.
Не погружа=те аккумулятор в ж<дкост<, напр., 
(соленую) воду <л< нап<тк<. Контакт с ж<дкостям< 
может повред<ть аккумулятор. Эт> м>жет вызвать 
выделение те?ла, дыма, а также в>зг>@ание или 
вз@ыв аккумулят>@а. П@ек@атите ис?>льз>вание 
аккумулят>@а и >б@атитесь в авт>@из>ванную 
се@висную масте@скую FEIN.
Не <спользу=те поврежденны= аккумулятор. 
Немедленно прекрат<те <спользован<е 
аккумулятора, как только будут замечены 
отклонен<я в его сво=ствах, напр., образован<е 
запаха, тепла, выцветан<е <л< деформац<я. Если не 
?@ек@атить экс?луатацию, аккумулят>@ м>жет 
выделять те?л> или дым, заг>@еться или 
вз>@ваться.
Не вскрыва=те, не расплющ<ва=те, не перегрева=те 
< не сж<га=те аккумулятор. П@и нес>блюдении 
эт>г> указания существует >?асн>сть в>зг>@ания и 
?>жа@а. Следуйте указаниям ?@>изв>дителя.
Туш<те горящ<е л<т<=-<онные аккумуляторы водо=, 
песком <л< прот<вопожарно= кошмо=. 
Избега=те ф<з<ческ<х ударов/возде=ств<=. Удары < 
прон<кновен<е предметов внутрь могут пр<вест< к 
поврежден<ю аккумуляторов. Эт> м>жет ?@ивести 
к утечкам, >б@аз>ванию те?ла, дыма, а также 
в>зг>@анию или вз@ыву аккумулят>@а.
Н<когда не заряжа=те аккумулятор всю ночь без 
надзора. Нес>блюдение эт>г> указания м>жет в 
>?@еделенныE >бст>ятельстваE с>здать >?асн>сть 
в>зг>@ания и вз@ыва.
Извлека=те аккумуляторы <з ор<г<нально= 
упаковк< только непосредственно перед <х 
<спользован<ем. 
Вын<ма=те аккумулятор только пр< выключенном 
электро<нструменте. 
Перед выполнен<ем любых ман<пуляц<= с 
электро<нструментом <звлека=те <з него 
аккумуляторную батарею. Сам>?@>изв>льн>е 
включение элект@>инст@умента ч@еват> 
>?асн>стью т@авм.
Защ<ща=те аккумулятор от влаг< < воды. 
Очищайте заг@язненные к>нтакты аккумулят>@а и 
элект@>инст@умента суE>й и чист>й т@я?к>й.
Пр< транспорт<ровке < хранен<< 
электро<нструмента <звлека=те аккумуляторную 
батарею. 
Соблюда=те указан<я по техн<ке безопасност<, 
содержащ<еся в <нструкц<ях по эксплуатац<< 
зарядных устро=ств FEIN <л< партнеров AMPShare. 

max.50°C
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В<брац<я, де=ствующая на к<сть-руку
Указанный в этиE инст@укцияE у@>вень виб@ации 
>?@еделен в с>>тветствии с мет>дик>й изме@ений, 
?@ед?исанн>й EN 62841, и м>жет ис?>льз>ваться 
для с@авнения элект@>инст@умент>в. Он ?@иг>ден 
также для ?@едва@ительн>й >ценки виб@аци>нн>й 
наг@узки.
У@>вень виб@ации указан для >сн>вныE >бластей 
?@именения элект@>инст@умента. Он м>жет 
>тличаться ?@и ис?>льз>вании 
элект@>инст@умента для д@угиE ?@именений, 
ис?>льз>вании иныE @аб>чиE инст@умент>в или 
нед>стат>чн>м теE>бслуживании. Следствием 
м>жет явиться значительн>е увеличение 
виб@аци>нн>й наг@узки в течение всей 
?@>д>лжительн>сти @аб>ты.
Для т>чн>й >ценки виб@аци>нн>й наг@узки нужн> 
учитывать также и в@емя, к>гда инст@умент 
выключен или, E>ть и включен, н> не наE>дится в 
@аб>те. Эт> м>жет снизить с@еднюю 
виб@аци>нную наг@узку в течение всей 
?@>д>лжительн>сти @аб>ты.
П@едусм>т@ите д>?>лнительные ме@ы 
?@ед>ст>@>жн>сти для защиты ?>льз>вателя >т 
в>здействия виб@ации, как на?@.: теE>бслуживание 
элект@>инст@умента и ?@инадлежн>стей, те?лые 
@уки, >@ганизация т@уда.

Указан<я по пользован<ю.
П>дв>дите элект@>инст@умент к заг>т>вке 
т>льк> в> включенн>м с>ст>янии.

П@и @езании де@жите элект@>инст@умент как 
м>жн> б>лее ?е@?ендикуля@н> к ?>ве@Eн>сти 
заг>т>вки (ABLS (**)).
Ведите элект@>инст@умент @авн>ме@н>, слегка 
?>дталкивая ег> в на?@авлении @езания. Слишк>м 
сильная ?>дача значительн> с>к@ащает с@>к 
службы элект@>инст@умента.
Не @аз@езайте лист>в>й металл в местаE сва@ки. Не 
@аз@езайте неск>льк> сл>ев лист>в>г> металла, 
если иE т>лщина ?@евышает максимальн> 
д>?устимую т>лщину мате@иала. 

В целяE ?>вышения экс?луатаци>нн>г> @есу@са 
н>жей @ек>мендуется нан>сить смазку вд>ль 
за?лани@>ванн>й линии @езания:
– ?@и @езке лист>в>й стали: ?асту для @езания 

или масл> для смазывания и >Eлаждения 
@ежущег> инст@умента,

– ?@и @езке алюминия: ке@>син.
Выключайте элект@>инст@умент лишь ?>сле 
изъятия из мате@иала. 
П@изнак>м изн>са н>жа является заметн> 
вы@>сшее не>бE>дим>е усилие ?>дачи ?@и 
снижении ?@>изв>дительн>сти @аб>ты.
ABSS AS (**): Для вы?>лнения внут@енниE вы@ез>в 
не>бE>дим> ?@едва@ительн> ?@>све@лить 
>тве@стие, см. «ТеEнические данные».
Н>жи и ?лашки нельзя ?е@етачивать.
ABLS AS (**): Н>жи нельзя ?е@етачивать. ИE 
не>бE>дим> всегда заменять в ?а@е.

Инд<катор заряженност< на аккумуляторе 
(см. стр. 11).
Сте?ень за@яженн>сти м>жн> >т>б@азить ?@и 
?>м>щи зеленыE свет>ди>д>в индикат>@а 
за@яженн>сти на аккумулят>@е. Нажмите кн>?ку 
индикат>@а за@яженн>сти аккумулят>@н>й 
бата@еи  или  чт>бы >т>б@азить сте?ень 
за@яженн>сти аккумулят>@н>й бата@еи.
Если ?>сле нажатия на кн>?ку индикат>@а 
за@яженн>сти аккумулят>@н>й бата@еи не 
заг>@ается ни >дин свет>ди>дный индикат>@, 
аккумулят>@ неис?@авен и д>лжен быть заменен.

Транспорт<ровка.
На литий-и>нные аккумулят>@ные бата@еи 
@ас?@>ст@аняются ?@ед?исания в >тн>шении 
т@анс?>@ти@>вки >?асныE г@уз>в. Аккумулят>@ные 
бата@еи м>гут ?е@ев>зиться самим ?>льз>вателем 
авт>м>бильным т@анс?>@т>м без не>бE>дим>сти 
с>блюдения д>?>лнительныE н>@м.
П@и ?е@есылке т@етьими лицами (на?@.,: 
сам>лет>м или т@анс?>@тным экс?едит>@>м) 
не>бE>дим> с>блюдать >с>бые т@еб>вания к 
у?ак>вке и ма@ки@>вке. В эт>м случае ?@и 
?>дг>т>вке г@уза к >т?@авке не>бE>дим> участие 
экс?е@та ?> >?асным г@узам.
От?@авляйте аккумулят>@ную бата@ею т>льк> с 
не?>в@ежденным к>@?ус>м. Заклейте >тк@ытые 
к>нтакты и у?акуйте аккумулят>@ную бата@ею так, 
чт>бы >на не ?е@емещалась внут@и у?ак>вки. 
П>жалуйста, с>блюдайте также в>зм>жные 
д>?>лнительные наци>нальные ?@ед?исания.

Техобслуж<ван<е < серв<сная 
служба.

П>жалуйста, >б@атите внимание на т>, чт> 
@ем>нти@>вать, >бслуживать и ?@>ве@ять 

элект@>инст@ументы ?@инци?иальн> @аз@ешается 
т>льк> квалиDици@>ванным элект@икам, 
?>ск>льку ненадлежащий @ем>нт связан с выс>к>й 
>?асн>стью для ?>льз>вателя.

В экст@емальныE усл>вияE @аб>ты ?@и 
>б@аб>тке металл>в внут@и 
элект@>инст@умента м>жет с>би@аться 

т>к>?@>в>дящая ?ыль. Регуля@н> ?@>дувайте 
внут@еннюю ?>л>сть элект@>инст@умента че@ез 
вентиляци>нные щели суEим и не с>де@жащим 
масла сжатым в>здуE>м.
Изделия, к>нтакти@>вавшие с асбест>м, нельзя 
>тдавать в @ем>нт. Утилизи@уйте заг@язненные 
асбест>м изделия в с>>тветствии с действующими 
наци>нальными ?@ед?исаниями ?> утилизации 
>тE>д>в, с>де@жащиE асбест.
С элект@>инст@ументами и ?@инадлежн>стями 
FEIN, т@ебующими @ем>нта, >б@ащайтесь, 
?>жалуйста, в се@висную службу FEIN. Ад@ес 
наE>дится в Инте@нете на веб-сайте www.fein.com.
Обн>вляйте наклейки и ?@еду?@еждения на 
элект@>инст@ументе в случае иE ста@ения или 
изн>са.
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Актуальный с?ис>к за?частей к эт>му 
элект@>инст@ументу Вы найдете в Инте@нете ?> 
ад@есу: www.fein.com.
Пр< необход<мост< Вы можете самостоятельно 
замен<ть следующ<е част<: 
сменные @аб>чие инст@ументы, 
?лашки (ABSS AS (**))

Техобслуж<ван<е < оч<стка.
В@емя >т в@емени ?@>чищайте вентиляци>нные 
?@>@ези и @азъемы аккумулят>@а мягк>й, суE>й и 
чист>й кист>чк>й.
– Не ис?>льзуйте для >чистки аккумулят>@а 

никакиE Eимикат>в.

Обязательная гарант<я < 
дополн<тельная гарант<я 
<зготов<теля.
Обязательная га@антия на изделие 
?@ед>ставляется в с>>тветствии с 
зак>н>?>л>жениями в ст@ане ?>льз>вателя. Све@E 
эт>г>, FEIN ?@ед>ставляет д>?>лнительную 
га@антию в с>>тветствии с га@антийным 
>бязательств>м изг>т>вителя FEIN.
К>м?лект ?>ставки Вашег> элект@>инст@умента 
м>жет не включать весь наб>@ >?исанныE или 
из>б@аженныE в эт>м @ук>в>дстве ?> 
экс?луатации ?@инадлежн>стей.

Декларац<я соответств<я.
Декларац<я CE действует т>льк> для ст@ан 
Ев@>?ейск>г> с>юза и ЕАСТ (Ев@>?ейск>й 
асс>циации св>б>дн>й т>@г>вли) и т>льк> для 
изделий, ?@едназначенныE для @ынка ЕС или 
ЕАСТ. П>сле вв>да изделия в >б>@>т на @ынке ЕС 
знак UKCA стан>вится недействительным.
Декларац<я UKCA действует т>льк> для @ынка 
Велик>б@итании (Англии, Уэльса и Ш>тландии) и 
т>льк> для изделий, ?@едназначенныE для @ынка 
Велик>б@итании. П>сле вв>да изделия в >б>@>т на 
@ынке Велик>б@итании знак CE стан>вится 
недействительным.
С исключительн>й >тветственн>стью Dи@ма FEIN 
заявляет, чт> наст>ящее изделие с>>тветствует 
н>@мативным д>кументам, ?@иведенным на 
?>следней ст@анице наст>ящег> @ук>в>дства ?> 
экс?луатации.
ТеEническая д>кументация:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Охрана окружающе= среды, 
ут<л<зац<я.

Ут<л<з<ру=те аккумуляторы отдельно от 
бытового мусора!

У?ак>вку, ?@ишедшие в нег>дн>сть 
элект@>инст@ументы и ?@инадлежн>сти следует 
с>би@ать для эк>л>гически чист>й утилизации.
Сдавайте аккумулят>@ы на утилизацию т>льк> в 
@аз@яженн>м с>ст>янии.
Для ?@ед>тв@ащения к>@>ткиE замыканий в 
не?>лн>стью @аз@яженныE аккумулят>@аE 
из>ли@уйте штеке@ные с>единения клейк>й 
лент>й.
Только для стран-членов ЕС:
В с>>тветствии с ев@>?ейск>й ди@ектив>й 
2006/66/ЕС ?>в@ежденные либ> >тслужившие 
аккумулят>@ы нужн> с>би@ать >тдельн> и сдавать 
на эк>л>гически чистую @еку?е@ацию.
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ukПереклад ор<гінальної інструкції з експлуатації.

В<кор<стані с<мвол<, скорочення та поняття.

С<мвол, позначка Пояснення
Об>в’язк>в> ?@>читайте д>данV д>кументи, на?@., Vнст@укцVю з екс?луатацVW та 
загальнV вказVвки з теEнVки без?еки.
Д>т@имуйтеся Vнст@укцVй, якV мVстяться в текстV та на малюнку ?>@уч!

AMPShare – це загальна акумулят>@на система, яка д>зв>ляє вик>@ист>вувати 
багат> елект@>Vнст@ументVв велик>W кVльк>стV ?@>DесVйниE т>@г>виE ма@>к з 
тVєю сам>ю акумулят>@н>ю бата@еєю.
Пе@ед вик>нанням цVєW @>б>ч>W >?е@ацVW витягнVть акумулят>@ну бата@ею Vз 
елект@>Vнст@ументу. Інакше виникне небез?ека ?>@анення внаслVд>к 
ненавмисн>г> за?уску елект@>Vнст@ументу.
ПVд час @>б>ти >дягайте заEиснV >куля@и.

ПVд час @>б>ти >дягайте навушники.

ПVд час @>б>ти заEищайте @уки.

Загальний заб>@>нний знак. Ця дVя заб>@>нена.

З>на т@имання

Д>датк>ва VнD>@мацVя.

Не за@яджайте ?>шк>дженV акумулят>@нV бата@еW.

ЗаEищайте акумулят>@ну бата@ею вVд те?ла, на?@., вVд с>нячниE ?@>менVв, 
в>гню, б@уду, в>ди та в>л>ги. 

ПVдтве@дження вVд?>вVдн>стV елект@>Vнст@ументу ?>л>женням ди@ектив 
Єв@>?ейськ>г> С?Vвт>ва@иства.
ПVдтве@дження вVд?>вVдн>стV елект@>Vнст@умента ?>л>женням ди@ектив 
Велик>W Б@итанVW (АнглVW, Уельсу, Ш>тландVW).
Цей симв>л ?Vдтве@джує се@тиDVкацVю ць>г> ?@>дукту в США V КанадV.

ПVдтве@дження вVд?>вVдн>стV елект@>Vнст@умента ?>л>женням нацV>нальниE 
теEнVчниE @егламентVв Митн>г> с>юзу (БVл>@усь, Р>сVя, Ки@гизстан, КазаEстан V 
ВV@менVя). 
Ця вказVвка ?>вVд>мляє ?@> м>жливVсть виникнення небез?ечн>W ситуацVW, яка 
м>же ?@ивести д> се@й>зниE т@авм аб> сме@тV.
Знак вт>@инн>W ?е@е@>бки: ?>значає мате@Vали, щ> ?@идатнV для ?>вт>@н>г> 
вик>@истання

ВVд?@аць>ванV елект@>Vнст@ументи та VншV елект@>теEнVчнV V елект@>ннV ви@>би 
?>виннV здаватися >к@ем> V утилVзуватися ек>л>гVчн> чистим с?>с>б>м.
П>значає ?@идатнV для вт>@инн>W ?е@е@>бки у?ак>вки та ви@>би, якV ?>т@Vбн> 
зби@ати та утилVзувати >к@ем>.

УвVмкнення

Вимкнення

max.50°C
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Ти? акумулят>@н>W бата@еW

Ти? за@ядн>г> ?@ист@>ю

Сталь

АлюмVнVй

Пластмаса

НVж для ?@ям>г> @Vзання

НVж для ви@Vзання к>ла

Мала част>та E>дVв

Велика част>та E>дVв

(**) м>же мVстити циD@и аб> лVте@и
(Ax – Zx) П>значення для внут@VшнVE цVлей

С<мвол, позначка Пояснення

Позначка Міжнародна од<н<ця Пояснення

U V Р>з@аEунк>ва на?@уга

f Hz Част>та

n0 /min, min-1, rpm, r/min Част>та E>дVв на E>л>ст>му E>ду

nS m/min ШвидкVсть @Vзання

M... mm ДVамет@ мет@ичн>W @Vзьби

Ø mm ДVамет@ к@угл>W частини

mm Макс. т>вщина мате@Vалу, сталь д> 400 Н/мм2

mm Макс. т>вщина мате@Vалу, сталь д> 600 Н/мм2

mm Макс. т>вщина мате@Vалу, сталь д> 800 Н/мм2

mm Макс. т>вщина мате@Vалу, алюмVнVй д> 250 Н/мм2

mm ДVамет@ ?>?е@еднь>г> >тв>@у для внут@VшнVE ви@VзVв

mm МVн. внут@VшнVй @адVус к@ив>W

kg Вага вVд?>вVдн> д> EPTA-Procedure 01

 / kg Вага елект@>Vнст@умента без акумулят>@а V змVнн>г> 
@>б>ч>г> Vнст@умента

kg Вага без акумулят>@а

LpA dB РVвень звук>в>г> тиску

LwA dB РVвень звук>в>W ?>тужн>стV

LpCpeak dB ПVк>вий @Vвень звук>в>г> тиску

K... П>Eибка

m/s2 ВVб@ацVя у вVд?>вVдн>стV д> EN 62841 
(сума вект>@Vв т@ь>E на?@ямкVв)

h m/s2 ВVб@ацVя (@>з@Vзання лист>в>г> металу)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Осн>внV та ?>EVднV >диницV МVжна@>дн>W системи 
>диниць SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Для Вашої безпек<.
Проч<та=те всі прав<ла з 
технік< безпек< і вказівк<. 

Невик>нання ?@авил з теEнVки без?еки V вказVв>к 
м>же ?@изв>дити д> уда@у елект@ичним ст@ум>м, 
?>жежV та/аб> важкиE т@авм.
Зберіга=те всі прав<ла з технік< безпек< і вказівк< 
на ма=бутнє.

Не заст>с>вуйте цей елект@>Vнст@умент, не 
?@>читавши уважн> та не з@>зумVвши дану 
Vнст@укцVю з екс?луатацVW та д>данV «ЗагальнV 

вказVвки з теEнVки без?еки» (н>ме@ д>кумента 
3 41 30 465 06 0). Збе@Vгайте названV д>кументи 
для ?>дальш>г> вик>@истання та д>давайте WE д> 
елект@>Vнст@ументу ?@и й>г> ?е@едачV в 
к>@истування аб> ?@и ?@>дажу.
Зважайте так>ж на чиннV нацV>нальнV ?@и?иси з 
>E>@>ни ?@ацV.

Пр<значення електроінструменту:
ABLS AS (**): РучнV н>жицV для @Vзання лист>в>г> 
металу в зак@итиE ?@имVщенняE без ?>дачV в>ди з 
д>?ущеними DV@м>ю Fein @>б>чими Vнст@ументами 
та ?@иладдям.
ABSS AS (**): РучнV шлVць>вV н>жицV для @Vзання 
лист>в>г> металу V вик>нання вузькиE 
к@ив>лVнVйниE ви@VзVв в зак@итиE ?@имVщенняE без 
?>дачV в>ди з д>?ущеними DV@м>ю Fein @>б>чими 
Vнст@ументами та ?@иладдям.

Спец<фічні вказівк< з технік< безпек<.
Не в<кор<стову=те пошкоджен<= 
електроінструмент. Перед кожн<м в<кор<станням 
електроінструмента перевіря=те корпус та інші 
компонент< на наявність пошкоджень, як-от тріщ<н 
або надломів. 
Вдяга=те особ<сте зах<сне спорядження. В 
залежності від в<ду робіт в<кор<стову=те зах<сну 
маску, зах<ст для оче= або зах<сні окуляр<. За 
необхідністю вдяга=те респіратор, навушн<к<, 
зах<сні рукав<ці або спеціальн<= фартух, щоб 
зах<ст<т< себе від невел<чк<х част<нок, що утворю-
ються під час шліфування, та част<нок матеріалу. 
ОчV ?>виннV бути заEищенV вVд вVдлетVлиE 
чуж>@VдниE тVл, щ> утв>@юються ?@и @VзниE видаE 
@>бVт. Рес?V@ат>@ аб> маска ?>виннV 
вVдDVльт@>вувати ?ил, щ> утв>@юється ?Vд час 
@>б>ти. П@и т@ивалVй @>б>тV ?@и гучн>му шумV 
м>жна вт@атити слуE.
Фіксу=те оброблювану деталь. Зак@V?лена в 
затискн>му ?@ист@>W деталь ут@имується 
надVйнVше, нVж у ВашVй @уцV.
Забороняється закріплюват< на електроінструменті 
табл<чк< та позначк< за допомогою гв<нтів або 
заклепок. П>шк>джена Vз>ляцVя не заEищає вVд 
у@аження елект@ичним ст@ум>м.
Не в<кор<стову=те пр<ладдя, яке не було 
сконстру=оване в<робн<ком електроінструменту 
саме для даного електроінструменту або на 
застосування якого немає дозволу в<робн<ка. Сама 
лише м>жливVсть зак@V?лення ?@иладдя на Ваш>му 

елект@>Vнст@ументV не є га@антVєю й>г> без?ечн>W 
екс?луатацVW.
Регулярно оч<ща=те вент<ляці=ні щіл<н< 
електроінструменту неметалев<м< інструментам<. 
Вентилят>@ двигуна затягує ?ил в к>@?ус. Сильне 
нак>?ичення металев>г> ?илу м>же ?@извести д> 
елект@ичн>W небез?еки.
Не направля=те електроінструмент на себе, інш<х 
осіб або твар<н. Це несе в с>бV небез?еку 
?>@анення г>ст@ими аб> га@ячими @>б>чими 
Vнст@ументами.

В<кор<стання та поводження з 
акумуляторн<м< батареям< (акумуляторн<м< 
блокам<).
Ці вказівк< з технік< безпек< стосуються л<ше літі=-
іонн<х акумуляторн<х батаре= 18 В FEIN AMPShare. 
В<кор<стову=те акумулятор л<ше в 
електроінструментах партнерів AMPShare. 
Акумулят>@нV бата@еW на 18 В з ?>значк>ю 
AMPShare є ?>внVстю сумVсними з насту?ними 
елект@>Vнст@ументами:
– всV елект@>Vнст@ументи системи FEIN-18 В-

AMPShare
– всV елект@>Vнст@ументи на 18 В ?а@тне@Vв 

AMPShare.
Під час в<кор<стання та заряджання непр<датн<х, 
пошкоджен<х, відремонтован<х або відновлен<х 
акумуляторн<х батаре=, підробок та акумуляторн<х 
батаре= інш<х в<робн<ків існує небезпека пожежі 
та/або в<буху акумуляторної батареї. 
Дотр<му=теся рекомендаці= стосовно 
акумуляторної батареї, що містяться в інструкції з 
експлуатації електроінструмента. Лише таким 
чин>м м>жна забез?ечити без?ечну екс?луатацVю 
акумулят>@н>W бата@еW та елект@>Vнст@умента V 
заEистити акумулят>@и вVд небез?ечн>г> 
?е@евантаження.
Заряджа=те акумуляторні батареї л<ше зарядн<м< 
пр<строям<, рекомендован<м< компанією FEIN або 
одн<м з партнерів AMPShare. Якщ> за@ядний 
?@ист@Vй ?@изначений для ?евн>г> ти?у 
акумулят>@ниE бата@ей, за@яджання в нь>му VншиE 
акумулят>@Vв є небез?ечним че@ез м>жливVсть 
виникнення ?>жежV.
Акумуляторна батарея постачається у частково 
зарядженому стані. Щ>б забез?ечити ?>вну 
ємнVсть акумулят>@н>W бата@еW, ?е@ед ?е@шим 
вик>@истанням WW т@еба ?>внVстю за@ядити в 
за@ядн>му ?@ист@>W.
Зберіга=те акумуляторні батареї у недосяжному для 
діте= місці. 
Не розб<ра=те, не відкр<ва=те і не розколю=те 
акумуляторні батареї. Не піддава=те акумуляторні 
батареї механічн<м ударам. У @азV ?>шк>дження 
аб> не?@авильн>W екс?луатацVW акумулят>@ниE 
бата@ей м>же видVлятися шкVдлива ?а@а аб> @Vдина. 
Па@а м>же викликати ?>д@азнення диEальниE 
шляEVв. Акумулят>@на @Vдина м>же с?@ичинити 
?>д@азнення шкV@и аб> >?Vки.
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У разі потрапляння акумуляторної рід<н< на шкіру 
нега=но пром<=те це місце рясно водою. У разі 
потрапляння акумуляторної рід<н< в очі пром<=те 
очі ч<стою водою і нега=но зверніться до лікаря! 
У разі потрапляння акумуляторної рід<н< на сусідні 
предмет< перевірте відповідні деталі. Ун<ка=те 
контакту шкір<, застосовуюч< для цього зах<сні 
рукав<чк<. Оч<щу=те деталі сух<м паперов<м 
рушн<ком або заміню=те деталі за потреб<. Па@а, 
щ> видVляється, м>же викликати ?>д@азнення 
диEальниE шляEVв. Акумулят>@на @Vдина м>же 
с?@ичинити ?>д@азнення шкV@и аб> >?Vки.
Не можна закорочуват< акумуляторну батарею. Не 
зберіга=те акумуляторну батарею, що наразі не 
в<кор<стовується, разом з канцелярськ<м< 
скріпкам<, монетам<, ключам<, гвіздкам<, гв<нтам< 
та інш<м< невел<к<м< металев<м< предметам<, які 
можуть спр<ч<н<т< перем<кання контактів. 
К>@>тке замикання к>нтактVв акумулят>@н>W 
бата@еW м>же с?@ичинити >?Vки аб> ?>жежу.
Гостр<м< предметам<, напр., гвіздкам< ч< 
в<круткам<, а також зовнішнім< с<лов<м< діям< 
можна пошкод<т< акумуляторну батарею. М>жливе 
внут@Vшнє к>@>тке замикання, заг>@яння, 
утв>@ення диму, вибуE аб> ?е@ег@Vв акумулят>@н>W 
бата@еW.
Нікол< не ремонту=те пошкоджені акумуляторні 
батареї. Будь-яке >бслуг>вування акумулят>@ниE 
бата@ей м>же вик>нуватися лише ви@>бник>м аб> 
у?>вн>важеними се@вVсними цент@ами.

Зах<ща=те акумуляторну батарею від тепла, 
напр., від сонячн<х променів, вогню, бруду, 
вод< та волог<. Існує небез?ека вибуEу V 
к>@>тк>г> замикання.

Експлуату=те і зберіга=те акумуляторну батарею 
л<ше за температур< навкол<шнього середов<ща 
від –20 °C до +50 °C. З>к@ема, не залишайте 
акумулят>@ну бата@ею влVтку в машинV. За 
тем?е@ату@и < 0 °C у залежн>стV вVд 
елект@>Vнст@умента м>же виникнути зменшення 
?>тужн>стV.
Заряджа=те акумуляторну батарею л<ше за 
температур< навкол<шнього середов<ща від 0 °C до 
+35 °C. Заряджа=те акумуляторну батарею, яка має 
гніздо USB, л<ше через це гніздо за температур< 
навкол<шнього середов<ща від +10 °C до +35 °C. 
За@яджання за тем?е@ату@и, щ> виE>дить за 
вказанV межV, м>же ?>шк>дити бата@ею V 
?Vдвищити @изик займання.
Поводьтеся з розряджен<м< акумуляторн<м< 
батареям< обережно. Акумуляторні батареї є 
джерелом небезпек<, оскільк< вон< можуть 
створ<т< дуже в<сок<= струм короткого зам<кання. 
НавVть, якщ> здається, щ> лVтVй-V>ннV акумулят>@нV 
бата@еW є @>з@ядженими, в>ни нVк>ли не 
@>з@яджаються ?>внVстю.

Нікол< не занурю=те акумуляторну батарею у 
рід<н<, як-от (солону) воду або напої. Контакт з 
рід<нам< може пошкод<т< акумуляторну батарею. 
Це м>же викликати утв>@ення те?ла, видVлення 
диму, займання аб> вибуE акумулят>@н>W бата@еW. 
П@и?инVть к>@истування акумулят>@н>ю бата@еєю 
V зве@нVться д> авт>@из>ван>W се@вVсн>W майсте@нV 
FEIN.
Не в<кор<стову=те пошкоджену акумуляторну 
батарею. Нега=но пр<п<ніть в<кор<стання 
акумуляторної батареї, як тільк< будуть помічені 
відх<лення у її власт<востях, як-от, напр<клад, 
утворення запаху ч< тепла, знебарвлення або 
деформація. Якщ> не ?@и?инити екс?луатацVю, 
акумулят>@на бата@ея м>же утв>@ити те?л> V дим, 
зайнятися аб> вибуEнути.
Не розкр<ва=те, не розплющу=те, не перегріва=те та 
не спалю=те акумуляторну батарею. У @азV 
нед>т@имання цVєW вказVвки Vснує небез?ека 
займання V ?>жежV. Д>де@жуйтеся вказVв>к 
ви@>бника.
Гасіть літі=-іонні акумуляторні батареї, що горять, 
водою, піском або прот<пожежною кошмою. 
Ун<ка=те фіз<чн<х ударів/фіз<чного впл<ву. Удар< 
та прон<кнення предметів всеред<ну можуть 
пошкод<т< акумуляторну батарею. Це м>же 
викликати вит>ки, утв>@ення те?ла, видVлення 
диму, займання аб> вибуE акумулят>@н>W бата@еW.
Нікол< не заряджа=те акумуляторну батарею без 
догляду протягом всієї ночі. Нед>т@имання цVєW 
вказVвки за ?евниE >бставин м>же ств>@ити 
небез?еку ?>жежV та вибуEу.
В<=ма=те акумуляторну батарею з ор<гінальної 
упаковк< л<ше безпосередньо перед 
в<кор<станням. 
В<=ма=те акумуляторну батарею л<ше тоді, кол< 
електроінструмент в<мкнен<=. 
Перед будь-як<м< маніпуляціям< з 
електроінструментом в<=ма=те акумуляторну 
батарею з електроінструмента. У @азV сам>вVльн>г> 
увVмкнення елект@>Vнст@умента Vснує небез?ека 
?>@анення.
Бережіть акумуляторну батарею від волог< і вод<. 
Очищуйте заб@удненV к>нтакти акумулят>@н>W 
бата@еW та елект@>Vнст@умента суE>ю V чист>ю 
ганчV@к>ю.
Під час транспортування і зберігання 
електроінструмента в<=ма=те акумуляторну 
батарею. 
Дотр<му=теся вказівок з технік< безпек<, які 
містяться в інструкціях з експлуатації зарядн<х 
пр<строїв FEIN або партнерів AMPShare. 

max.50°C
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Вібрація рук<
Зазначений в циE вказVвкаE @Vвень вVб@ацVW 
вимV@ювався за ?@>цеду@>ю, визначен>ю в 
EN 62841; нею м>жна к>@истуватися для 
?>@Vвняння ?@иладVв. ЦVєю циD@>ю м>жна 
к>@истуватися так>ж V для ?>?е@еднь>W >цVнки 
вVб@ацVйн>г> навантаження.
Зазначений @Vвень вVб@ацVW ст>сується г>л>вниE 
@>бVт, на якV @>з@аE>ваний елект@>Vнст@умент. 
Однак ?@и заст>суваннV елект@>Vнст@ументу для 
VншиE @>бVт, @>б>тV з Vншими @>б>чими 
Vнст@ументами аб> ?@и нед>статнь>му теEнVчн>му 
>бслуг>вуваннV @Vвень вVб@ацVW м>же бути Vншим. 
Це м>же значн> збVльшити вVб@ацVйне 
навантаження ?@>тяг>м всь>г> часу @>б>ти.
Для т>чн>W >цVнки вVб@ацVйн>г> навантаження 
т@еба у@аE>вувати так>ж V Vнте@вали, к>ли ?@илад 
вимкнутий аб> к>ли вVн E>ч V увVмкнутий, але не 
вик>@ист>вується. Це м>же значн> зменшити 
вVб@ацVйне навантаження ?@>тяг>м всь>г> часу 
@>б>ти.
Визначте д>датк>вV заE>ди без?еки для заEисту вVд 
вVб@ацVW ?@ацююч>г> з Vнст@умент>м, як на?@.: 
теEнVчне >бслуг>вування елект@>Vнст@ументу V 
@>б>чиE Vнст@ументVв, т@имання @ук у те?лV, 
>@ганVзацVя @>б>чиE ?@>цесVв.

Вказівк< з експлуатації.
П@иставляйте елект@>?@илад д> 
>б@>блюван>W деталV лише увVмкнутим.

ПVд час @Vзання т@имайте елект@>Vнст@умент 
як>м>га ?е@?ендикуля@н> д> ?>ве@EнV заг>т>вки 
(ABLS (**)).
ВедVть елект@>Vнст@умент @Vвн>мV@н> з легким 
?@>суванням у на?@ямку @Vзання. Занадт> сильна 
?>дача значн> ск>@>чує ст@>к служби 
елект@>Vнст@ументу.
Не @>з@Vзайте лист>вий метал у мVсцяE зва@ювання. 
Не @>з@Vзайте декVлька ша@Vв лист>в>г> металу, 
якщ> WE т>вщина ?е@ебVльшує максимальн> 
д>?устиму т>вщину мате@Vалу.

З мет>ю збVльшення екс?луатацVйн>г> @есу@су 
н>жVв @ек>мендується змащувати за?лан>вану 
лVнVю @Vзання мастил>м:
– ?@и @VзаннV лист>в>W сталV: ?асту для @Vзання аб> 

>лVю для змащування V >E>л>дження @Vзальн>г> 
Vнст@умента,

– ?@и @VзаннV алюмVнVю: гас.
Вимикайте елект@>Vнст@умент лише ?Vсля т>г>, як 
Ви витягнете й>г> з мате@Vалу. 
Ознак>ю зн>шення н>жVв є значне ?Vдвищення 
не>бEVдн>W сили ?>дачV ?@и ?>вVльн>му ?@>суваннV 
@>б>ти.
ABSS AS (**): Для вик>нання внут@VшнVE ви@VзVв 
не>бEVдн> ?>?е@еднь> ?@>све@длити >твV@, див. 
«ТеEнVчнV данV».
Н>жV V ?лашки не м>жна заг>ст@ювати.
ABLS AS (**): Н>жV не м>жна заг>ст@ювати. ЇE 
?>т@Vбн> завжди замVнювати в ?а@V.

Інд<катор зарядженості на акумуляторні= 
батареї (д<в. стор. 11).
Сту?Vнь за@яджен>стV акумулят>@а м>жна 
вVд>б@азити за д>?>м>г>ю зелениE свVтл>дV>дVв 
Vндикат>@а за@яджен>стV на акумулят>@нVй бата@еW. 
НатиснVть кн>?ку Vндикат>@а за@яджен>стV 
акумулят>@н>W бата@еW  аб>  щ>б 
вVд>б@азити сту?Vнь за@яджен>стV.
Якщ> ?Vсля натискання на кн>?ку Vндикат>@а 
за@яджен>стV акумулят>@н>W бата@еW ж>ден 
свVтл>дV>д не заг>@яється, акумулят>@ вийш>в з 
ладу V й>г> т@еба замVнити.

Транспортування.
На лVтVй-V>ннV акумулят>@нV бата@еW 
@>з?>всюджуються вим>ги щ>д> т@анс?>@тування 
небез?ечниE вантажVв. К>@истувач м>же 
?е@ев>зити акумулят>@нV бата@еW авт>м>бVльним 
т@анс?>@т>м без ?>т@еби д>т@имання д>датк>виE 
н>@м.
У @азV ?е@есилання т@етVми >с>бами (на?@.: 
?>вVт@яним т@анс?>@т>м аб> т@анс?>@тним 
екс?едит>@>м) ?>т@Vбн> д>де@жуватися 
>с>бливиE вим>г щ>д> у?ак>вки та ма@кування. У 
ць>му @азV у ?Vдг>т>вцV ?>силки ?>винен б@ати 
участь екс?е@т з небез?ечниE вантажVв.
ВVдсилайте акумулят>@ну бата@ею лише з 
не?>шк>дженим к>@?ус>м. Заклейте вVдк@итV 
к>нтакти та за?акуйте акумулят>@ну бата@ею так, 
щ>б в>на не с>валася в у?ак>вцV. Д>т@имуйтеся, 
будь ласка, так>ж м>жливиE д>датк>виE 
нацV>нальниE ?@и?исVв.

Ремонт та сервісні послуг<.
Пам’ятайте ?@> те, щ> @ем>нтувати, 
>бслуг>вувати та ?е@евV@яти 

елект@>Vнст@умент ?@инци?>в> д>зв>ляється 
лише квалVDVк>ваним елект@икам, >скVльки 
неналежний @ем>нт м>же ?@извести д> значн>W 
небез?еки для к>@истувача.

В екст@емальниE ум>ваE заст>сування 
для >б@>бки металVв усе@единV 
елект@>Vнст@ументу м>же >сVдати 

елект@>?@>вVдний ?ил. Част> ?@>дувайте 
внут@VшнV частини Vнст@ументу че@ез вентиляцVйнV 
щVлини суEим та нежи@ним стисненим ?>вVт@ям.
Ви@>би, якV к>нтактували з азбест>м, не м>жна 
вVддавати в @ем>нт. УтилVзуйте заб@удненV 
азбест>м ви@>би вVд?>вVдн> д> чинниE 
нацV>нальниE ?@и?исVв ст>с>вн> утилVзацVW 
вVдE>дVв, щ> мVстять азбест.
З елект@>Vнст@ументами V ?@иладдям FEIN, якV 
?>т@ебують @ем>нту, зве@тайтеся, будь ласка, д> 
служби се@вVсу FEIN. Ад@еса знаE>диться в 
Інте@нетV на вебсайтV www.fein.com.
ВVдн>влюйте налV?ки V ?>?е@едження на 
елект@>Vнст@ументV у @азV WEнь>г> ста@Vння аб> 
зн>шення.
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Актуальний ?е@елVк за?частин д> ць>г> 
елект@>Vнст@ументу Ви знайдете в Інте@нетV за 
ад@ес>ю: www.fein.com.
За необхідністю В< можете самості=но замін<т< 
наступні деталі: змVннV @>б>чV Vнст@ументи, 
?лашки (ABSS AS (**))

Технічне обслуговування та оч<щення.
Час вVд часу ?@>чищайте вентиляцVйнV >тв>@и V 
@>з'єми акумулят>@а м’яким, чистим V суEим 
?ензлик>м.
– Не заст>с>вуйте для >чищення акумулят>@ниE 

бата@ей ж>дниE EVмVкатVв.

Гарантія.
Га@антVя на ви@Vб надається вVд?>вVдн> д> 
зак>н>давчиE ?@авил к@аWни збуту. К@Vм ць>г>, 
DV@ма FEIN надає зав>дську га@антVю вVд?>вVдн> д> 
га@антVйн>г> тал>на ви@>бника.
М>жлив>, щ> в >бсяг ?>ставки Ваш>г> 
елект@>Vнст@ументу вE>дить не все >?исане аб> 
з>б@ажене в данVй Vнст@укцVW з екс?луатацVW 
?@иладдя.

Заява про відповідність.
Декларація CE дVє лише для к@аWн Єв@>?ейськ>г> 
с>юзу та EFTA (Єв@>?ейськ>W ас>цVацVW вVльн>W 
т>@гVвлV) V лише для ви@>бVв, ?@изначениE для 
@инку ЄС аб> EFTA. ПVсля за?уску ви@>бу в >бVг на 
@инку ЄС знак UKCA вт@ачає чиннVсть.
Декларація UKCA дVє лише для @инку Велик>W 
Б@итанVW (АнглVW, Уельсу V Ш>тландVW) V лише для 
ви@>бVв, ?@изначениE для @инку Велик>W Б@итанVW. 
ПVсля за?уску ви@>бу на @инку Велик>W Б@итанVW 
знак CE вт@ачає чиннVсть.
ФV@ма FEIN заявляє ?Vд св>ю >с>бисту 
вVд?>вVдальнVсть, щ> цей ви@Vб вVд?>вVдає чинним 
?@и?исам, викладеним на >станнVй ст>@VнцV цVєW 
Vнст@укцVW з екс?луатацVW.
ТеEнVчна д>кументацVя:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Зах<ст навкол<шнього середов<ща, 
ут<лізація.

Не в<к<да=те акумуляторні батареї в побутове 
сміття!

У?ак>вку, вVд?@аць>ванV елект@>Vнст@ументи та 
?@иладдя ?>т@Vбн> утилVзувати ек>л>гVчн> чистим 
с?>с>б>м.
Здавайте акумулят>@нV бата@еW на вVд?>вVдну 
утилVзацVю лише в @>з@яджен>му станV.
Для уникнення к>@>ткиE замикань в не?>внVстю 
@>з@яджениE акумулят>@ниE бата@еяE Vз>люйте 
штеке@нV @>з’єми клейк>ю ст@Vчк>ю.
Л<ше для країн ЄС:
ВVд?>вVдн> д> єв@>?ейськ>W ди@ективи 2006/66/ЄС 
?>шк>дженV аб> вVд?@аць>ванV акумулят>@нV 
бата@еW ?>виннV здаватися >к@ем> V утилVзуватися в 
ек>л>гVчн> чистий с?>сVб.
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bgПревод на ор<г<налната <нструкц<я за експлоатац<я.

Използван< с<мвол<, съкращен<я < терм<н<.

С<мвол, означен<е Пояснен<е
Не?@еменн> ?@>четете всички включени в >к>м?лект>вката на 
елект@>инст@умента д>кументи, кат> @ък>в>дств> за екс?л>атация и >бщи 
указания за без>?асна @аб>та.
Следвайте указанията на текста, @ес?. Dигу@ите в съседств>!

AMPShare е >бща система за акумулат>@ни бате@ии, с чият> ?>м>щ м>жете да 
?>лзвате мн>г> елект@>инст@ументи >т @азлични ?@>Dеси>нални ма@ки сам> с една 
акумулат>@на бате@ия.
П@еди тази стъ?ка извадете акумулат>@ната бате@ия >т елект@>инст@умента. В 
?@>тивен случай съществува >?асн>ст >т на@аняване вследствие на нев>лн> 
включване на елект@>инст@умента.
Раб>тете с ?@ед?азни >чила.

Раб>тете с шум>заглушители (антиD>ни).

Раб>тете с ?@ед?азни @ъкавици.

Общ заб@аняващ симв>л. Т>ва действие е заб@анен>.

З>на на @ък>Eватката

Д>?ълнителна инD>@мация.

Не за@еждайте ?>в@едени акумулат>@ни бате@ии.

П@ед?азвайте акумулат>@ната бате@ия >т г>@ещина, на?@. същ> и >т излагане 
?@>дължителн> в@еме на ?@яка слънчева светлина, >т в>да и влага. 

Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> на елект@>инст@умента на ди@ективи на Ев@>?ейския 
съюз.
Уд>ст>ве@ява съ>тветствиет> на елект@>инст@умента на ди@ективите на 
Велик>б@итания (Англия, Уелс, Ш>тландия).
Т>зи симв>л уд>ст>ве@ява се@тиDици@анет> на ?@>дукта в САЩ и Канада.

Указва съ>тветствиет> на елект@>инст@умента на наци>налните теEнически 
@аз?>@едби на Митническия съюз (Бела@ус, Русия, Ки@гистан, КазаEстан и А@мения). 

Т>зи знак указва възм>жна >?асна ситуация, к>ят> м>же да ?@едизвика тежки 
т@авми или смъ@т.
Знак за @ецикли@ане: >б>значава @ецикли@уеми мате@иали

Ам>@тизи@ани елект@>инст@ументи и д@уги елект@>нни и елект@ически ?@>дукти 
т@ябва да бъдат съби@ани >тделн> >т бит>вите >т?адъци и да бъдат ?@едавани за 
вт>@ична ?@е@аб>тка на съдъ@жащите се в тяE су@>вини.
Означава @ецикли@уеми >?ак>вки и ?@>дукти, к>ит> т@ябва да се съби@ат и 
изEвъ@лят @азделн>.

Включване

Изключване

max.50°C
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Ти? на акумулат>@ната бате@ия

М>дел за@ядн> уст@>йств>

Ст>мана

Алуминий

Пластмаса

П@ав н>ж

Огънат н>ж

Малка чест>та на възв@атн>-?>стъ?ателните движения

Г>ляма чест>та на възв@атн>-?>стъ?ателните движения

(**) м>же да съдъ@жа циD@и или букви
(Ax – Zx) Об>значение за вът@ешни цели

С<мвол, означен<е Пояснен<е

С<мвол Международно 
означен<е

Пояснен<е

U V Н>миналн> на?@ежение
f Hz Чест>та
n0 /min, min-1, rpm, r/min Чест>та на възв@атн> ?>стъ?ателните движения на ?@азен 

E>д
nS m/min Ск>@>ст на @язане
M... mm Разме@, мет@ична @езба
Ø mm Диаметъ@ на к@ъгъл детайл

mm Макс. дебелина на >б@аб>твания детайл, ст>мана д> 
400 N/mm2

mm Макс. дебелина на >б@аб>твания детайл, ст>мана д> 
600 N/mm2

mm Макс. дебелина на >б@аб>твания детайл, ст>мана д> 
800 N/mm2

mm Макс. дебелина на >б@аб>твания мате@иал, алуминий д> 
250 N/mm2

mm Диаметъ@ на ?@едва@ителн> ?@>бивания >тв>@ ?@и 
из@язване ?> вът@ешен к>нту@

mm Радиус на вът@ешна дъга, най-малк>

kg Маса съгласн> EPTA-Procedure 01

 / kg Маса на елект@>инст@умента без акумулат>@на бате@ия и 
@аб>тен инст@умент

kg Маса на акумулат>@ната бате@ия

LpA dB Равнище на звук>в>т> налягане
LwA dB Равнище на м>щн>стта на звука
LpCpeak dB Пик>в> @авнище на звук>в>т> налягане
K... Не>?@еделен>ст

m/s2 Гене@и@ани виб@ации съгласн> EN 62841 (вект>@на сума 
?> т@ите на?@авления)

h m/s2 Гене@и@ани виб@ации (@язане на лама@ина)
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Осн>вни и ?@>изв>дни единици >т Междуна@>дната 
система за ме@ни единици SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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За Вашата с<гурност.
Прочетете вс<чк< указан<я за 
безопасна работа < за работа с 

електро<нструмента. П@>?уски ?@и с?азванет> на 
указанията за без>?асна @аб>та и за @аб>та с 
елект@>инст@умента м>гат да ?@едизвикат т>к>в 
уда@, ?>жа@ и/или тежки т@авми.
Съхранява=те вс<чк< указан<я за безопасна работа 
< за работа с електро<нструмента за ползване в 
бъдеще.

Не из?>лзвайте т>зи елект@>инст@умент, 
?@еди внимателн> да ?@>четете и на?ълн> да 
@азбе@ете т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация, 

какт> и ?@ил>жените «Общи указания за 
без>?асна @аб>та» (Н>ме@ на ?убликация 
3 41 30 465 06 0). СъE@анявайте ?>с>чените 
мате@иали за ?>лзване ?>-късн> и ?@и ?@>дажба на 
елект@>инст@умента или к>гат> г> давате за 
?>лзване >т д@уги лица ги ?@едавайте заедн> с 
нег>.
Съблюдавайте същ> валидните наци>нални 
@аз?>@едби ?> >E@ана на т@уда.

Предназначен<е на електро<нструмента:
ABLS AS (**): Ръчн> в>дена н>жица за @язане на 
лама@ини в зак@ити ?>мещения с утвъ@дените >т 
Dи@ма Fein @аб>тни инст@ументи и д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления без ?>даване на в>да.
ABSS AS (**): Ръчн> в>дена н>жица за @язане на 
лама@ини същ> и ?> дъга с малък @адиус в зак@ити 
?>мещения с утвъ@дените >т Dи@ма Fein @аб>тни 
инст@ументи и д>?ълнителни ?@ис?>с>бления без 
?>даване на в>да.

Спец<алн< указан<я за безопасна работа.
Не <зползва=те повреден електр<ческ< <нструмент. 
Пред< всяка употреба на електр<ческ<я <нструмент 
проверява=те корпуса < друг< компонент< за 
повред< като пукнат<н< <л< счупван<я. 
Работете с л<чн< предпазн< средства. В зав<с<мост 
от пр<ложен<ето работете с цяла маска за л<це, 
защ<та за оч<те <л< предпазн< оч<ла. Ако е 
необход<мо, работете с д<хателна маска, 
шумозаглуш<тел< (ант<фон<), работн< обувк< <л< 
спец<ал<з<рана прест<лка, която В< предпазва от 
малк< откъртен< пр< работата част<чк<. Очите Ви 
т@ябва да са защитени >т летящите в з>ната на 
@аб>та частички. П@>тив>?@аE>вата или 
диEателната маска Dилт@и@ат възникващия ?@и 
@аб>та ?@аE. Ак> ?@>дължителн> в@еме сте изл>-
жени на силен шум, т>ва м>же да д>веде д> загуба 
на слуE.
Ос<гурява=те добре обработван<я дета=л. Детайл, 
заEванат с ?>дE>дящ> ?@ис?>с>бление, се дъ@жи 
?>-сигу@н> и без>?асн>, >тк>лк>т>, ак> г> 
дъ@жите с @ъка.
Забранява се захващането към корпуса на 
електро<нструмента на табелк< <л< знац< с в<нтове 
<л< н<тове. П>в@едена из>лация не >сигу@ява 
защита >т т>к>в уда@.

Не <зползва=те допълн<телн< пр<способлен<я, 
ко<то не са <зр<чно проект<ран< <л< допуснат< за 
употреба от про<звод<теля на електро<нструмента. 
Фактът, че даден> ?@ис?>с>бление м>же да бъде 
м>нти@ан> към елект@>инст@умента, не >значава, 
че ?>лзванет> му е без>?асн>.
Редовно поч<ства=те вент<лац<онн<те отвор< на 
електро<нструмента с неметалн< <нструмент<. 
Ту@бинката на елект@>двигателя засмуква ?@аE в 
к>@?уса. П@и ?@ек>ме@на за?@ашен>ст с метален 
?@аE т>ва м>же да ув@еди елект@>из>лацията на 
елект@>инст@умента.
Не насочва=те електро<нструмента към себе с<, към 
друг< л<ца <л< ж<вотн<. Съществува >?асн>ст >т 
на@аняване с наг>@ещени @аб>тни инст@ументи 
или @аб>тни инст@ументи с >ст@и @ъб>ве.

Работа с < ползване на акумулаторн< батер<<.
Тез< указан<я за безопасност се отнасят само за 
л<т<ево-=онн<те акумулаторн< батер<< 18V на FEIN 
по програмата AMPShare. 
Използва=те акумулаторната батер<я само в 
продукт< на партньор< по програата AMPShare 
Партньор< по програата AMPShare. Акумулат>@ни 
бате@ии 18V, >б>значени с AMPShare са на?ълн> 
съвместими със следните ?@>дукти:
– всички ?@>дукти на се@ията 18V AMPShare на 

FEIN
– всички ?@>дукти на ?а@тнь>@и на AMPShare.
Пр< работа с <л< зареждане на неподходящ<, 
повреден<, ремонт<ран< <л< променен< 
акумулаторн< батер<<, <м<тац<онн< продукт< < 
продукт< на друг< про<звод<тел< съществува 
опасност от пожар </<л< експлоз<я. 
Спазва=те препорък<те за акумулаторн< батер<< в 
оп<сан<ето на Ваш<я продукт. Сам> така 
акумулат>@ната бате@ия и ?@>дуктът м>гат да 
бъдат из?>лзвани без>?асн>, а акумулат>@ните 
бате@ии да бъдат ?@ед?азени >т ?@ет>ва@ване.
Зарежда=те акумулаторн<те батер<< само със 
зарядн< устро=ства, ко<то са препоръчан< от FEIN 
<л< няко= от партньор<те по програмата AMPShare. 
Съществува >?асн>ст >т ?>жа@ ?@и из?>лзванет> 
на за@ядн> уст@>йств>, ?@едназначен> за 
>?@еделен вид акумулат>@ни бате@ии, ак> се 
из?>лзва с д@уги бате@ии.
Акумулаторната батер<я се доставя част<чно 
заредена. За да ?>стигнете ?ълната 
?@>изв>дителн>ст на акумулат>@ната бате@ия, 
?@еди ?ъ@в>т> ?>лзване я за@едете д>к@ай в 
за@ядн>т> уст@>йств>.
Съхранява=те акумулаторн< батер<< на места, 
недостъпн< за деца. 
Не се допуска акумулаторн< батер<< да бъдат 
разглобяван<, отварян< <л< разрушаван<. Не 
<злага=те акумулаторн<те батер<< на механ<чн< 
удар<. П@и ?>в@еждане и не?@авилн> б>@авене с 
акумулат>@ната бате@ия м>гат да изтекат >?асни 
течн>сти и ?а@и. Па@ите м>гат да ?@едизвикат 
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ув@еждания на диEателните ?ътища. Изтеклите 
течн>сти м>гат да ?@едизвикат въз?аление или 
изга@яне на к>жата.
Ако върху кожата попадне електрол<т от 
акумулаторната батер<я, незабавно я пром<=те 
об<лно с вода. Ако от електрол<та попадне в око, го 
пром<=те с ч<ста вода < незабавно потърсете 
лекарска помощ! 
Ако електрол<тът на акумулаторната батер<я 
попадне върху съседн< част<, г< проверете 
вн<мателно. Избягва=те контакт на електрол<та с 
кожата, като ползвате работн< ръкав<ц<. Поч<стете 
част<те със суха домак<нска харт<я <л< пр< 
необход<мост г< заменете. Излизащите ?а@и м>гат 
да ув@едят диEателните ?ътища. Изтеклите 
течн>сти м>гат да ?@едизвикат въз?аление или 
изга@яне на к>жата.
Не правете късо съед<нен<е между клем<те на 
акумулаторната батер<я. Предпазвате 
акумулаторната батер<я от контакт с кламер<, 
монет<, ключове <л< друг< дребн< металн< 
предмет<, ко<то б<ха могл< да направят мост между 
клем<те. Къс> съединение между клемите м>же да 
?@едизвика изга@яния или ?>жа@.
Акумулаторната батер<я може да бъде повредена от 
остр< предмет<, напр. п<рон< <л< отвертк< <л< 
вследств<е на с<лно механ<чно възде=ств<е. 
Възм>жн> е да се стигне д> вът@ешн> къс> 
съединение и акумулат>@ната бате@ия да се за?али, 
да за?уши, да екс?л>ди@а или да се ?@ег@ее.
Н<кога не се оп<тва=те да ремонт<рате повреден< 
акумулаторн< батер<<. П>дд@ъжката и @ем>нтът на 
акумулат>@ни бате@ии т@ябва да се извъ@шват сам> 
>т ?@>изв>дителя или >т у?ълн>м>щени се@визи.

Предпазва=те акумулаторната батер<я от 
в<сок< температур<, напр. също < от 
продълж<телно възде=ств<е на слънчев< 
лъч<, от пожар, замърсяване, вода < 
овлажняване. Съществува >?асн>ст >т 
екс?л>зия и къс> съединение.

Ползва=те акумулаторната батер<я само пр< 
температура на околната среда между -20 °C < 
+50 °C. На?@. не >ставяйте акумулат>@ната бате@ия 
?@ез лят>т> в авт>м>бил. П@и тем?е@ату@и < 0 °C 
м>же да се наблюдава намаляване на 
?@>изв>дителн>стта на машината.
Зарежда=те акумулаторната батер<я само пр< 
температура на околната среда между 0 °C < +35 °C. 
Ако акумулаторната батер<я е с USB-<нтерфе=с, я 
зарежда=те само през него < само пр< температура 
на околната среда между +10 °C < +35 °C. 
За@еждане ?@и тем?е@ату@и извън ?>с>чения 
диа?аз>н м>же да ?@едизвика ув@еждане на 
акумулат>@ната бате@ия или да увеличи >?асн>стта 
>т ?>жа@.
Отнася=те се към разреден< акумулаторн< батер<< с 
пов<шено вн<ман<е. Акумулаторн<те батер<< са 
р<сков продукт, тъ= като <мат много голям ток на 
късо съед<нен<е. Д>@и к>гат> литиев>-й>нни 
акумулат>@ни бате@ии изглеждат @аз@едени, те 
ник>га не са д>к@ай @аз@едени.

Не потапя=те акумулаторната батер<я в течност<, 
напр. (солена) вода <л< нап<тк<. Контактът с 
течност< може да повред< акумулаторната батер<я. 
Т>ва м>же да ?@едизвика силн> наг@яване, 
>тделяне на ?ушек, въз?ламеняване или екс?л>зия 
на акумулат>@ната бате@ия. Не ?@>дължавайте да 
из?>лзвате акумулат>@ната бате@ия и се >бъ@нете 
към >т>@изи@ан се@виз на FEIN.
Не <зползва=те повреден< акумулаторн< батер<<. 
Ползването на акумулаторна батер<я трябва да се 
прекрат< незабавно, ако се появят необ<ча=н< 
пр<знац<, напр. м<р<зма, нагряване до в<сока 
температура, промяна на цвета <л< деформ<ране. 
П@и ?@>дължаване на ?>лзванет> на 
акумулат>@ната бате@ия тя м>же да се ?@ег@ее, да 
за?уши, да се въз?ламени или да екс?л>ди@а.
Не отваря=те, не пр<т<ска=те, не прегрява=те <л< не 
<згаря=те акумулаторната батер<я. П@и 
не?@авилн> б>@авене съществува >?асн>ст >т 
въз?ламеняване и ?>жа@. С?азвайте указанията на 
?@>изв>дителя.
Гасете възпламен<л< се л<т<ево-=онн< 
акумулаторн< батер<< с вода, пясък <л< 
прот<вопожарно одеало. 
Избягва=те ф<з<ческ< удар< < с<лно механ<чно 
възде=ств<е. Удар< < прон<кване на чужд< тела 
могат да увредят акумулаторната батер<я. Т>ва 
м>же да ?@едизвика ?@>тичане, ?@ег@яване, 
>тделяне на ?ушек, въз?ламеняване или екс?л>зия 
на акумулат>@ната бате@ия.
Н<кога не оставя=те акумулаторната батер<я да се 
зарежда през нощта без надзор. П@и ли?са на 
надз>@ съществува >?асн>ст >т ?>жа@ и екс?л>зия.
Изважда=те акумулаторната батер<я от 
ор<г<налната = опаковка едва когато тя трябва да 
бъде <зползвана. 
Изважда=те акумулаторната батер<я само когато 
електро<нструментът е <зключен. 
Пред< <звършване на какв<то < да е де=ност< по 
електро<нструмента <зважда=те акумулаторната 
батер<я. Ак> елект@>инст@ументът бъде включен 
?> невнимание, съществува >?асн>ст >т 
на@аняване.
Предпазва=те акумулаторната батер<я от 
овлажняване < контакт с вода. П>чиствайте 
замъ@сени к>нтакти на акумулат>@ната бате@ия и 
на елект@>инст@умента със суEа чиста къ@?а.
Пр< транспорт<ране < пр< пр<б<ране за съхраняване 
<зважда=те акумулаторната батер<я от 
електро<нструмента. 
Спазва=те указан<ята за безопасност в 
ръководствата за експлоатац<я на зарядн<те 
устро=ства на FEIN <л< на партньор<те по програмата 
AMPShare. 

max.50°C
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Предаван< на ръцете в<брац<<
П>с>чен>т> в т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация 
@авнище на виб@ациите е >?@еделен> съгласн> 
?@>цеду@а, ?>с>чена в станда@та EN 62841, и м>же 
да бъде из?>лзвана за с@авняване на @азлични 
елект@>инст@ументи. Т> е ?>дE>дящ> същ> и за 
г@уба ?@едва@ителна >ценка на нат>ва@ванет> >т 
виб@ации.
П>с>чен>т> @авнище на виб@ациите е 
?@едставителн> за най-чест> с@ещаните 
?@ил>жения на елект@>инст@умента. Ак> >баче 
елект@>инст@ументът се из?>лзва ?@и д@уги 
@аб>тни усл>вия и за д@уги ?@ил>жения, с 
@азлични @аб>тни инст@ументи или ак> не бъде 
?>ддъ@жан в из@ядн> съст>яние, @авнищет> на 
виб@ациите м>же да се >тличава съществен> >т 
?>с>чен>т>. Т>ва би м>гл> значителн> да увеличи 
нат>ва@ванет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дствен цикъл.
За т>чната ?@еценка на нат>ва@ванет> >т виб@ации 
т@ябва да се >тчитат и инте@валите >т в@еме, ?@ез 
к>ит> елект@>инст@ументът е изключен или 
@аб>ти, н> не се из?>лзва. Т>ва м>же значителн> 
да намали нат>ва@ванет> >т виб@ации за целия 
?@>изв>дствен цикъл.
Взимайте д>?ълнителни ме@ки за ?@ед?азване на 
@аб>тещия с елект@>инст@умента >т влияниет> на 
виб@ациите, на?@.: ?>ддъ@жане на 
елект@>инст@умента и @аб>тните инст@ументи в 
из@ядн> съст>яние, ?>дг@яване и ?>ддъ@жане на 
@ъцете т>?ли, ?>дE>дяща >@ганизация на 
?>след>вателн>стта на @аб>тните цикли.

Указан<я за ползване.
Д>?и@айте @аб>тния инст@умент д> детайла 
сам> след кат> ?@едва@ителн> сте включили 

елект@>инст@умента.
П> в@еме на @язане д@ъжте елект@>инст@умента ?> 
възм>жн>ст ?е@?ендикуля@н> на ?>въ@Eн>стта на 
детайла (ABLS (**)).
В>дете елект@>инст@умента с @авн>ме@н> 
?>даване и лек> ?@итискане ?> ?>с>ка на @язане. 
Твъ@де вис>ката ск>@>ст на ?>даване намалява 
значителн> дълг>т@айн>стта на @аб>тните 
инст@ументи.
Не @ежете лама@ини на зава@ъчни ?л>щадки. Не 
@ежете мн>г>сл>йни лама@ини, чият> >бща 
дебелина надEвъ@ля максималн> д>?устимата 
дебелина на @аз@язване.

За увеличаване на дълг>т@айн>стта на н>ж>вете се 
?@е?>@ъчва нанасянет> на смазващ> веществ> ?> 
?@>дължение на линията, ?> к>ят> ще се @еже:
– за @аз@язване на ст>манена лама@ина: ?аста за 

@язане или машинн> масл> за @язане,
– за @аз@язване на алуминиева лама@ина: течна газ.
Изключвайте елект@>инст@умента след кат> 
?@едва@ителн> сте г> извадили >т с@еза.
Значителн> увеличение на силата за ?>даване и 
намалена ск>@>ст на @язане е ?@изнак за изн>сени 
н>ж>ве.

ABSS AS (**): За из@язване ?> вът@ешен к>нту@ е 
не>бE>дим> ?@едва@ителн>т> ?@>биване на 
>тв>@, вижте @аздела «ТеEнически данни».
Н>ж>вете и @ежещите челюсти не м>гат да бъдат 
?@езат>чвани.
ABLS AS (**): Н>ж>вете не м>гат да бъдат 
?@езат>чвани и т@ябва винаги да се сменят и двата 
едн>в@еменн>.

Инд<катор на батер<ята за степента на 
зареденост (в<жте стран<ца 11).
Сте?ента на за@еден>ст м>же да бъде ?>казана 
ч@ез зелените свет>ди>ди на акумулат>@ната 
бате@ия. За да видите сте?ента на за@еден>ст на 
бате@ията, натиснете бут>на за включване на 
индикат>@а  или .
Ак> след натискане на бут>на не светне нит> един 
свет>ди>д, акумулат>@ната бате@ия е ?>в@едена и 
т@ябва да бъде заменена.

Транспорт<ране.
Литиев>-й>нните акумулат>@ни бате@ии се 
?>дчиняват на зак>н>дателните @аз?>@едби 
>тн>сн> ст>ки с ?>вишена >?асн>ст. 
Акумулат>@ните бате@ии м>гат да бъдат 
т@анс?>@ти@ани ?> >бществените ?ътища без 
д>?ълнителни д>кументи.
П@и из?@ащане ч@ез т@ети лица (на?@. въздушен 
т@анс?>@т или с?едит>@ски Dи@ми) т@ябва да се 
из?>лзват с?ециални >?ак>вки, к>ит> са 
>б>значени ?> съ>тветния начин. За целта ?@и 
?>дг>т>вка на ?@атката т@ябва да се >бъ@нете към 
екс?е@т ?> т@анс?>@т на >?асни т>ва@и.
Из?@ащайте акумулат>@ни бате@ии сам> ак> 
цел>стта на к>@?уса им не е на@ушена. Зале?вайте 
въ@Eу клемите из>лаци>нни ленти и >?ак>вайте 
акумулат>@ната бате@ия така, че да не се движи в 
>?ак>вката. М>ля, с?азвайте и евентуални 
д>?ълнителни изисквания на наци>налн>т> 
зак>н>дателств>.

Поддържане < серв<з.
М>ля, >бъ@нете внимание: д>?уска се 
@ем>нтът, теEническ>т> >бслужване и 

к>нт@>л да бъдат извъ@швани сам> >т 
квалиDици@ани с?ециалисти; ?@и 
не?@>Dеси>нална намеса възникват значителн> 
увеличени @иск>ве за ?>т@ебителя.

П@и екст@емн> тежки @аб>тни усл>вия 
?@и >б@аб>тване на метали ?> 
вът@ешните ?>въ@Eн>сти на к>@?уса на 

елект@>инст@умента м>же да се >тл>жи 
т>к>?@>веждащ ?@аE. П@>дуEвайте чест> 
вът@ешн>т> ?@>ст@анств> на елект@>инст@умента 
със суE и >безмаслен сгъстен въздуE. 
П@>дукти, к>ит> са влизали в съ?@ик>сн>вение с 
азбест, не т@ябва да се ?@едават за @ем>нт. 
ИзEвъ@ляйте ?@>дукти, влизали в 
съ?@ик>сн>вение с азбест, съгласн> валидната в 
ст@аната н>@мативна у@едба за >т?адъци, 
съдъ@жащи азбест.
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М>ля, ?@и не>бE>дим>ст >т @ем>нт на 
елект@>инст@ументи и д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления на FEIN се >б@ъщайте към 
>т>@изи@ани се@визи и тъ@г>вци. Актуални ад@еси 
ще наме@ите в инте@нет на ад@ес www.fein.com.
П@и заEабяване и изн>сване ?>дн>вявайте 
стике@ите и ?@еду?@едителните указания въ@Eу 
елект@>инст@умента.
Актуален с?исък с @езе@вни части за т>зи 
елект@>инст@умент м>жете да наме@ите в 
инте@нет на ад@ес www.fein.com.
Пр< необход<мост можете сам< да замен<те 
следн<те елемент<: Раб>тни инст@ументи, 
@ежещи челюсти (ABSS AS (**))

Техн<ческо обслужване < поч<стване.
Пе@и>дичн> ?>чиствайте вентилаци>нните 
>тв>@и и клемите на акумулат>@ната бате@ия с мека 
чиста и суEа четка.
– За ?>чистванет> на акумулат>@ната бате@ия не 

из?>лзвайте Eимикали.

Гаранц<я < гаранц<онно обслужване.
Га@анци>нн>т> >бслужване на 
елект@>инст@умента е съгласн> зак>н>вите 
@аз?>@едби в ст@аната-вн>сител. Освен т>ва Dи@ма 
FEIN >сигу@ява га@анци>нн> >бслужване съгласн> 
Га@анци>нната декла@ация на ?@>изв>дителя на 
FEIN.
В >к>м?лект>вката на Вашия елект@>инст@умент 
м>же да са включени сам> част >т >?исаните в т>ва 
@ък>в>дств> и из>б@азени на Dигу@ите 
д>?ълнителни ?@ис?>с>бления.

Декларац<я за съответств<е.
Декларац<ята CE се >тнася сам> за ст@аните >т 
Ев@>?ейския съюз и EFTA (European Free Trade 
Association – Ев@>?ейска ас>циация за св>б>дна 
тъ@г>вия) и сам> за ?@>дукти, к>ит> са 
?@едназначени за ЕС или EFTA. П@и вн>с на 
?@>дукта на ?аза@а на ЕС симв>лът UKCA губи 
валидн>стта си.
Декларац<ята UKCA се >тнася сам> д> ?аза@а във 
Велик>б@итания (Англия, Уелс и Ш>тландия) и 
сам> за ?@>дукти, к>ит> са ?@едназначени за 
б@итанския ?аза@. П@и вн>с на ?@>дукта на 
б@итанския ?аза@ симв>лът CE губи валидн>стта 
си.
Фи@ма FEIN га@анти@а с ?ълна >тг>в>@н>ст, че т>зи 
?@>дукт съ>тветства на валидните н>@мативни 
д>кументи, ?>с>чени на ?>следната ст@аница на 
т>ва @ък>в>дств> за екс?л>атация.
ТеEническа д>кументация ?@и:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Опазване на околната среда, 
бракуване.

Не <зхвърля=те акумулаторн< батер<< пр< 
б<тов<те отпадъц<!

О?ак>вките, излезлите >т у?>т@еба 
елект@>инст@ументи и д>?ълнителни 
?@ис?>с>бления т@ябва да се ?@едават за 
>?>лз>тв>@яване на съдъ@жащите се в тяE 
су@>вини.
П@едавайте ?>в@едени акумулат>@ни бате@ии за 
вт>@ична ?@е@аб>тка сам> на?ълн> @аз@едени.
К>гат> акумулат>@ната бате@ия не е на?ълн> 
@аз@едена, кат> ?@ед?азна мя@ка с@ещу къси 
съединения >бле?яйте к>нтактите с из>ли@аща 
лента.
Само за стран< от ЕС:
Съгласн> ев@>?ейска ди@ектива 2006/66/EO 
?>в@едени или изEабени акумулат>@ни бате@ии 
т@ябва да бъдат съби@ани >тделн> и да бъдат 
?@едавани за ек>л>гичн> >?>лз>тв>@яване на 
съдъ@жащите се в тяE су@>вини.
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.

Sümbol, tähis Selgitus
Lugege tingimata läbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja üldised ohutusnõuded.

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

AMPShare on ühiskasutatav akusüsteem, mis võimaldab paljusid eri kaubamärkide tooteid 
kasutada kõigest ühe akuga.

Enne selle tööoperatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral võib 
elektriline tööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.
Töötades kandke kaitseprille.

Töötades kandke kõrvaklappe või -troppe.

Töötades kandke kaitsekindaid.

Üldine keelumärk. See toiming on keelatud.

Haardepiirkond

Lisateave.

Ärge laadige vigastatud akusid.

Kaitske akut kuumuse eest, nt ka pideva päikesekiirguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Kinnitab elektrilise tööriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.

See sümbol tõendab, et toode on sertifitseeritud Ameerika Ühendriikides ja Kanadas.

Kinnitab elektrilise tööriista vastavust tolliliidu riigisisestele tehnilistele eeskirjadele 
(Valgevene, Venemaa, Kirgiisia, Kasahhi ja Armeenia).

Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib kaasa tuua tõsised vigastused või surma.

Ringlussevõtu tähis: tähistab korduskasutatavaid materjale

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tööriistad ja teised elektrotehnilised ja 
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse 
võtta.
Tähistab ümbertöödeldavaid pakendeid ja tooteid, mida tuleb koguda ja käidelda liigiti.

Sisselülitamine

Väljalülitamine

Aku tüüp

max.50°C
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Laadimisseadme tüüp

Teras

Alumiinium

Plast

Sirglõiketerad

Figuurlõiketerad

Madal käigusagedus

Kõrge käigusagedus

(**) võib sisaldada arve või tähti
(Ax – Zx) Tähistus sisekasutuseks

Sümbol, tähis Selgitus

Tähis Rahvusvaheline ühik Selgitus

U V Nimipinge

f Hz Sagedus

n0 /min, min-1, rpm, r/min Tühikäigusagedus

nS m/min Lõikekiirus

M... mm Meetermõõdustik

Ø mm Detaili läbimõõt

mm Toorikumax paksus terases kuni 400 N/mm2

mm Materjali max paksus terases kuni 600 N/mm2

mm Materjali max paksus terases kuni 800 N/mm2

mm Tooriku max paksus alumiiniumis kuni 250 N/mm2

mm Siselõigete jaoks ettepuuritava ava läbimõõt

mm Min sisekurviraadius 

kg Kaal EPTA-Procedure 01 järgi

 / kg Elektrilise tööriista kaal ilma aku ja tarvikuta

kg Aku kaal

LpA dB Helirõhu tase

LwA dB Helivõimsuse tase

LpCpeak dB Helirõhu maksimaalne tase

K... Mõõtemääramatus

m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 järgi (kolme suuna vektorsumma)

h m/s2 Vibratsioon (pleki lõikamisel)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikute süsteemi SI põhiühikud ja 
tuletatud ühikud.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Tööohutus.
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
juhised. Ohutusnõuete ja juhiste 

eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Enne elektrlise tööriista kasutuselevõttu lugege 
põhjalikult läbi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad 
üldised ohutusnõuded (dokumendi nr 

3 41 30 465 06 0). Hoidke kõik juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles ja elektrilise tööriista edastamisel 
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud 
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest 
töökaitsenõuetest.

Elektrilise tööriista otstarve:
ABLS AS (**): käsitsi juhitavad plekikäärid pleki 
kuivlõikamiseks, kasutades Fein poolt heakskiidetud 
tarvikuid ja lisavarustust; töötada tuleb kuivas ja 
veekindlas keskkonnas.
ABSS AS (**): käsitsi juhitavad lõikekäärid pleki 
kuivlõikamiseks ja figuurlõigete tegemiseks, kasutades 
Fein poolt heakskiidetud tarvikuid ja lisavarustust; 
töötada tuleb kuivas ja veekindlas keskkonnas.

Ohutusalased erinõuded.
Ärge kasutage kahjustada saanud elektrilist tööriista. 
Iga kord enne kasutamist kontrollige elektrilise 
tööriista korpust ja muid osi vigastuste, näiteks 
pragude või murdumise suhtes. 
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, 
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste 
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme 
kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või 
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib 
kahjustada kuulmist.
Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusvahendite abil 
kinnitatud toorik püsib paremini paigal kui käega 
hoides.
Elektrilisele tööriistale ei tohi kruvide või neetidega 
kinnitada silte ja märgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei 
taga kaitset elektrilöögi eest.
Ärge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise 
tööriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et tarvikut 
saab tööriista külge kinnitada, ei taga veel tööriista 
ohutut tööd.
Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt 
mittemetalliliste tööriistadega. Mootori ventilaator 
tõmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne 
kogunemine võib olla ohtlik.
Ärge suunake elektrilist tööriista iseenda, teiste 
inimeste ega loomade poole. Teravad või kuumad 
tarvikud võivad tekitada vigastusi.

Aku kasutamine ja käsitsemine (akud).
Ohutusjuhised kehtivad üksnes 18V-FEIN-Li-Ionen-
AMPShare-akude kohta. 
Kasutage akut ainult AMPShare-partneri toodetes. 
AMPSharéiga tähistatud 18V-akud on ühilduvad 
täielikult järgmiste toodetega:
– Kõik FEIN-18V-AMPShare-süsteemi tooted
– Kõik AMPShare-partnerite 18V-tooted
Töötades ja laadides valede, kahjustatud, remonditud 
või ise kokkupandud akude, imitatsioonide ja 
võõrkaubamärkidega püsib tulekahju ja/või 
plahvatusoht. 
Järgige oma toote kasutusjuhendis toodud soovitusi. 
Ainult nii on võimalik akut ja toodet ohutult käidelda ja 
akusid ohtlike ülekoormuste eest kaitsta.
Laadige akusid ainult laadijatega, mida soovitab FEIN 
või AMPShare-partnerid. Kindlat tüüpi akude jaoks 
sobiv akulaadija võib teist tüüpi akude laadimisel 
põhjustada tuleohtu.
Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku võimsuse 
tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas täiesti 
täis.
Hoiustage akusid lastele kättesaamatus kohas. 
Akusid ei tohi osadeks lahti võtta ega avada. Tagage, et 
akud ei saaks mehaanilisi lööke. Aku kahjustamisel ja 
mittesihipärasel kasutusel võib akust eralduda 
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud võivad tekitada 
hingamisteede ärritusi. Väljavoolav akuhape võib 
põhjustada nahaärritust või põletusi.
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub nahale, 
tuleb loputada kahjustatud kohta koheselt rohke veega. 
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub silma, 
loputage silmi puhta veega ja pöörduge kohe arsti 
poole! 
Kui akuvedelikku on sattunud ümbritsevatele 
esemetele, siis kontrollige nende seisukorda. Et 
vedelikku ei saatuks nahale, kandke kaitsekindaid. 
Puhastage märgunud osad kuiva majapidamispaberiga 
või vahetage need osad vajaduse korral välja. Lekkivad 
aurud võivad tekitada hingamisteede ärritusi. 
Väljavoolav akuhape võib põhjustada nahaärritust või 
põletusi.
Ärge tekitage akus lühist. Kasutusvälisel ajal hoidke 
aku eemal kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, 
naeltest, kruvidest ja teistest väikestest 
metallesemetest, mis võivad tekitada akuklemmide 
vahel lühise. Akuklemmide vaheline lühis võib 
põhjustada põletusi või tulekahju.
Teravad esemed, nagu nt naelad või kruvikeerajad või 
löögid, põrutused jms võivad akut kahjustada. 
Akuklemmide vahel võib tekkida lühis ja aku võib 
süttida, hakata suitsema, plahvatada või üle kuumeneda.
Ärge kunagi tehke hooldust kahjustatud akudele. 
Mistahes akude hooldustööd tuleb lasta teha tootjal või 
tootja poolt volitatud klienditeenindused.

Kaitske akut kuumuse, nt  ka pideva 
päikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Püsib 
plahvatuse ja lühise oht.

max.50°C
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Käitage ja hoiustage akut üksnes ümbrustemperatuuril 
-20 °C ja +50 °C vahel. Ärge jätke akut nt  suvel autosse. 
Sõltuvalt seadmest võib seadme toimimine olla pärsitud 
temperatuuridel < 0 °C.
Laadige akut üksnes temperatuurivahemikus 0 °C ja 
+35 °C. Laadige akut USB-pesaga ainult 
temperatuurivahemikus +10 °C ja +35 °C. Laadides akut 
väljaspool lubatud temperatuurivahemikku võib aku 
saada kahjustusi või suurendada tulekahju ohtu.
Käidelge tühjenenud akusid ettevaatusega. Akud 
kujutavad endast ohtu, sest need võivad tekitada väga 
tugevat lühisvoolu. Isegi, kui näib, et liitiumioonaku on 
tühjenenud, ei tühjene need kunagi lõplikult.
Ärge pistke akut kunagi vedelikesse, nagu (soola-)vesi 
või joogid. Kokkupuude vedelikuga võib akut jäädavalt 
kahjustada. Selle tagajärel võib aku kuumeneda, 
suitsema hakata, põlema süttida või plahvatada. Ärge 
jätkake aku kasutamist, vaid pöörduge FEIN volitatud 
klienditeeninduse poole.
Ärge kasutage kahjustatud akut. Aku kasutamine tuleb 
koheselt lõpetada, kui sellel avalduvad kahtlased 
omadused, nagu nt lõhnaeritus, kuumus, värvuse 
muutus või deformeerumine. Kahjustatud aku 
kasutamist jätkates võib aku kuumeneda ja suitsema 
hakata, põlema süttida või plahvatada.
Äkut ei tohi avada, muljuda, lasta üle kuumeneda või 
põletada. Nõuete eiramisel püsib põletus- ja tuleoht. 
Järgige tootja korraldusi.
Kasutage põleva liitiumioonaku kustutamiseks vett, 
liiva või tulekustutustekki. 
Vältige lööke ja muid füüsilist sekkumist. Löögid ja 
sissetunginud esemed võivad akut kahjustada. Selle 
tagajärel võib aku hakata lekkima või suitsema, süttida 
põlema või plahvatada.
Ärge laadige akut kunagi öösiti, kui see on 
järelevalveta. Reeglite eiramine võib teatud teatud 
tingimustel põhjustada tule- ja plahvatusohtu.
Eemaldage akult originaalpakend alles siis, kui hakkate 
akut kasutama. 
Võtke aku seadmest välja ainult siis, kui elektritööriist 
on välja lülitatud. 
Eemaldage aku seadmest enne seda, kui seadmel 
hakatakse tegema hooldust või remonti. Kui 
elektritööriist käivitub iseenesest, püsib vigastusoht.
Kaitske akut niiskuse ja vee eest. Puhastage aku ja 
tööriista mustunud ühendusi kuiva ja puhta lapiga.
Tööriista transportimiseks ja hoiustamiseks eemaldage 
eelnevalt aku. 
Järgige FEIN laadijate või AMPShare-partneri 
kasutusjuhendi ohutusjuhiseid. 

Käe-randme-vibratsioon
Käesolevas juhendis toodud vibratsioon on mõõdetud 
standardi EN 62841 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda 
saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks 
hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase kehtib tööriista kasutamisel 
ettenähtud otstarbel. Kui aga elektrilist tööriista 
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib 
vibratsioonitase kõikuda. See võib vibratsiooni töö 
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleks arvesse võtta 
ka aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse 
lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib 
vibratsiooni töö koguperioodi jooksul tunduvalt 
vähendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest võtke tarvitusele 
täiendavad ohutusabinõud, näiteks: hooldage tööriistu 
ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv 
töökorraldus.

Tööjuhised.
Viige tööriist toorikuga kokku alles sisselülitatult.

Lõikamisel hoidke elektrilist tööriista tooriku pinna 
suhtes võimalikult vertikaalselt (ABLS (**)).
Juhtige tööriista ühtlase ja mõõduka ettenihkega lõike 
tegemise suunas. Liiga tugev ettenihe vähendab 
tarvikute tööaega tunduvalt.
Ärge lõigake plekki keevisõmblustest. Ärge lõigake 
mitmekihilist plekki, mille paksus ületab materjali 
ettenähtud paksuse.

Lõiketerade tööea pikendamiseks on soovitav kanda 
piki kavandatud lõikejoont määret:
– terasplekis tehtavate lõigete puhul: lõikepastat või 

lõikeõli,
– alumiiniumis tehtavate lõigete puhul: petrooleumi.
Lülitage elektriline tööriist välja alles siis, kui olete selle 
lõigatavast materjalist välja tõmmanud.
Kulunud teradest annab tunnistust ettenihkejõu 
tunduva suurendamise vajadus ning väiksem 
tööjõudlus.
ABSS AS (**): Siseväljalõike tegemiseks tuleb ette 
puurida auk, vt „Tehnilised andmed<.
Lõiketerasid ja lõikepakke ei saa teritada.
ABLS AS (**): Lõiketerasid ei saa teritada ja need tuleb 
alati välja vahetada paarina.

Aku laetuse astme näidik (vt lk 11).
Aku laetuse astet näitavad laetuse astme näidiku 
rohelised LED-tuled. Vajutage laetuse astme näidiku 
nupule  või  et kuvada laetuse astet.
Kui pärast laetuse astme näidiku nupule vajutamist ei 
põle ükski LED-tuli, on aku defektne ja tuleb välja 
vahetada.
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Transport
Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike ainete 
vedu reguleerivaid nõudeid. Kasutajal on lubatud akusid 
vedada maanteel piiranguteta.
Kui vedu teostab kolmas isik (nt õhuvedu või 
ekspedeerimine), tuleb järgida pakendile ja tähistusele 
esitatavaid erinõudeid. Toote veoks ettevalmistusse 
tuleb kaasata ohtlike ainete ekspert.
Saatke akusid posti- või kullerteenusega üksnes siis, kui 
aku korpus on kahjustusteta. Kleepige lahtised 
ühendused kinni ja pakendage aku selliselt, et see 
pakendi sees ei nihkuks. Järgige ka muid riigis kehtivaid 
eeskirju.

Korrashoid ja hooldus.
Palun pidage meeles, et elektritööriista tohib lasta 
remontida, hooldada ja kontrollida üksnes 

elektrikul, sest mittesihipärane tehnohooldus ja -
remont kujutab endast kasutajale suurt ohtu.

Äärmuslike töötingimuste korral võib 
metallide töötlemisel koguneda seadmesse 
elektrit juhtivat tolmu. Puhastage tööriista 

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapäraselt kuiva 
ja õlivaba suruõhuga.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti 
saata. Asbestiga saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jäätmete käitlemise 
eeskirjadele.
Kui FEIN elektritööriist ja tarvikud vajavad remonti, siis 
pöörduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole. 
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud 
kleebis ja hoiatused.
Elektrilise tööriista varuosade ajakohastatud loetelu 
leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.
Vajaduse korral võite ise välja vahetada järgmisi 
detaile: Tarvikud, 
lõikepakid (ABSS AS (**))

Hooldus ja puhastus
Puhastage aeg-ajalt aku õhutusavasid pehme, puhta ja 
kuiva pintsliga.
– Ärge kasutage aku puhastamiseks keemilisi aineid.

Garantii.
Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis 
kehtivatele nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii 
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tööriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada 
kõiki käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib ainult Euroopa 
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mõeldud EL- 
või EFTA-turu jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus Kehtib ainult briti turul 
(Inglismaa, Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, mis on 
mõeldud Briti turu jaoks. Pärast toote Briti turule 
toomist kaotab CE-märgis oma kehtivuse.
Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et käesolev toode 
vastab kasutusjuhendi viimasel leheküljel toodud 
asjaomastele nõuetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Ärge visake akusid olmejäätmete hulka!

Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised 
tööriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult ümber 
töödelda ja ringlusse võtta.
Viige kogumispunkti ainult täiesti tühjad akud.
Kui akud ei ole täiesti tühjad, isoleerige pistik 
lühiühinduse vältimiseks teibiga.
Ainult EL riikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2006/66/EÜ tuleb 
defektsed või kasutusressursi ammendanud akud eraldi 
kokku koguda ja keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
Būtinai perskaitykite pridėtus dokumentus, pvz., naudojimo instrukciją ir bendrąsias saugos 
nuorodas.
Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

„AMPShare< – tai bendroji akumuliatorių sistema, leidžianti naudoti daugelio 
profesionalams skirtų prekių ženklų įrankius su vienu akumuliatoriumi.

Prieš pradėdami šį darbo žingsnį, iš elektrinio įrankio išimkite akumuliatorių. Priešingu 
atveju, elektriniam įrankiui netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.
Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su rankų apsaugos priemonėmis.

Bendrojo pobūdžio draudžiamasis ženklas. Šis veiksmas yra draudžiamas.

Laikymo sritis

Papildoma informacija.

Nekraukite pažeistų akumuliatorių.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulės spindulių 
poveikio, ugnies, nešvarumų, vandens ir drėgmės.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) 
direktyvoms.
Šis simbolis patvirtina, kad gaminys sertifikuotas JAV ir Kanadoje.

Patvirtina, kad elektrinis įrankis atitinka Muitų sąjungos nacionalinius techninius 
reglamentus (Gudijos, Rusijos, Kirgizijos, Kazachstano ir Armėnijos).

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai 
susižaloti.
Utilizavimo ženklas: ženklina pakartotinai panaudojamas medžiagas

Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius 
surinkite atskirai ir nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Ženklina perdirbti tinkamas pakuotes ir gaminius, kurie turi būti surenkami ir šalinami 
atskirai.

Įjungimas

Išjungimas

max.50°C
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Akumuliatoriaus tipas

Kroviklio tipas

Plienas

Aliuminis

Plastikas

Peilis tiesiems pjūviams

Peilis mažo spindulio kreivėms

Mažas judesių skaičius

Didelis judesių skaičius

(**) gali būti skaičiai arba raidės
(Ax – Zx) Ženklinimas vidinėms reikmėms

Simbolis, ženklas Paaiškinimas

Ženklas Tarptautinis vienetas Paaiškinimas

U V Nustatyta įtampa

f Hz Dažnis

n0 /min, min-1, rpm, r/min Tuščiosios eigos judesių skaičius

nS m/min Pjovimo greitis

M... mm Dydis, metrinis sriegis

Ø mm Apskritos dalies skersmuo

mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 400 N/mm2

mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 600 N/mm2

mm Maks. plieninio ruošinio storis iki 800 N/mm2

mm Maks. aliumininio ruošinio storis iki 250 N/mm2

mm Kiaurymės, skirtos vidiniam kontūrui kirpti, skersmuo

mm Mažiausias vidinis posūkio spindulys

kg Masė pagal „EPTA-Procedure 01<

 / kg Elektrinio įrankio masė be akumuliatoriaus ir darbo įrankio

kg Akumuliatoriaus masė

LpA dB Garso slėgio lygis

LwA dB Garso galios lygis

LpCpeak dB Aukščiausias garso slėgio lygis

K... Paklaida

m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal EN 62841 
(trijų krypčių atstojamasis vektorius)

h m/s2 Vibracijos emisijos vertė (skardos kirpimas)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų sistemos SI baziniai ir išvestiniai 
vienetai.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite visas saugos 
nuorodas ir reikalavimus. 

Nesilaikant saugos nuorodų ir reikalavimų gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir ateityje galėtumėte ja 
pasinaudoti.

Nepradėkite naudoti šio elektrinio įrankio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai nesupratote šios 
naudojimo instrukcijos bei pridėtų „Bendrųjų 

saugos nuorodų< (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0). 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su 
elektriniu įrankiu, jei perduodate ar parduodate jį kitam 
savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.

Elektrinio įrankio paskirtis:
ABLS AS (**): rankomis valdomos skardos žirklės, 
skirtos skardai su Fein aprobuotais darbo įrankiais ir 
papildoma įranga be vandens tiekimo pjauti nuo 
atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
ABSS AS (**): rankomis valdomos juostinės žirklės, 
skirtos skardai mažo spindulio kreivėmis su Fein 
aprobuotais darbo įrankiais ir papildoma įranga be 
vandens tiekimo pjauti nuo atmosferos poveikio 
apsaugotoje aplinkoje.

Specialiosios saugos nuorodos.
Nenaudokite pažeisto elektrinio įrankio. Prieš kiekvieną 
elektrinio įrankio naudojimą patikrinkite, ar korpusas ir 
kitos sudedamosios dalys nėra pažeistos, pavyzdžiui, 
įtrūkusios ar sulūžusios. 
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, užsidėkite 
apsauginį respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos 
priemones, apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, 
kuri apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo ir ruošinio 
dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių 
svetimkūnių, atsirandančių atliekant įvairius darbus. 
Respiratorius arba apsauginė kaukė turi išfiltruoti darbo 
metu kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus triukšmo 
poveikio galite prarasti klausą.
Įtvirtinkite ruošinį. Saugiau dirbti, kai ruošinys įtvirtintas 
veržimo įrangoje nei laikomas rankoje.
Draudžiama prie elektrinio įrankio prisukti ar 
prikniedyti lenteles ar ženklus. Pažeista izoliacija 
neapsaugo nuo elektros smūgio.
Nenaudokite jokios papildomos įrangos, kurios 
specialiai nesukūrė arba neaprobavo elektrinio įrankio 
gamintojas. Tai, kad papildomą įrangą galima pritvirtinti 
prie įrankio, nereiškia, kad bus saugu naudoti.
Nemetaliniais įrankiais reguliariai valykite elektrinio 
įrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius į 
korpusą traukia dulkes. Jei metalo dulkių prisirenka per 
daug, iškyla elektros smūgio pavojus.

Nenukreipkite elektrinio įrankio į save, kitus asmenis, 
gyvūnus. Aštrūs ir įkaitę darbo įrankiai kelia sužalojimo 
pavojų.

Akumuliatoriaus (akumuliatorių bloko) 
naudojimas.
Šios saugos nuorodos taikomos tik 18 V FEIN ličio jonų 
AMPShare akumuliatoriams! 
Akumuliatorių naudokite tik AMPShare partnerių 
gaminiuose. AMPShare paženklinti 18 V akumuliatoriai 
yra visiškai suderinami su šiais gaminiais:
– visais FEIN 18 V AMPShare sistemos gaminiais;
– visais 18 V AMPShare partnerių gaminiais.
Dirbant su netinkamais, pažeistais, remontuotais, 
perdarytais, falsifikuotais ar kitų gamintojų 
akumuliatoriais arba tokius akumuliatorius kraunant, 
iškyla gaisro ir (arba) sprogimo pavojus. 
Laikykitės rekomendacijų dėl akumuliatoriaus, pateiktų 
gaminio naudojimo instrukcijoje. Tik taip galima saugiai 
naudoti akumuliatorių ir gaminį bei apsaugoti 
akumuliatorius nuo pavojingos perkrovos.
Akumuliatorius įkraukite tik su krovikliais, kuriuos 
rekomenduoja FEIN arba vienas iš AMPShare partnerių. 
Jei kroviklis, skirtas tam tikros rūšies akumuliatoriams 
krauti, naudojant su kitokiais akumuliatoriais, iškyla 
gaisro pavojus.
akumuliatorius pateikiamas ne visai įkrautas. Kad 
akumuliatorius veiktų visa galia, prieš pirmąjį naudojimą 
akumuliatorių kroviklyje visiškai įkraukite.
Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams 
neprieinamoje vietoje. 
Akumuliatorius išardyti, atidaryti ar pjaustyti 
draudžiama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaninių 
smūgių. Pažeidus akumuliatorių ar netinkamai jį 
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir ištekėti 
skystis. Garai gali sudirginti kvėpavimo takus. 
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti odą.
Jei ant odos patektų akumuliatoriaus skysčio, tuoj pat 
nuplaukite dideliu kiekiu vandens. Jei akumuliatorių 
skysčio patektų į akį, plaukite akis švariu vandeniu ir 
nedelsdami kreipkitės į gydytoją! 
Jei akumuliatoriaus skysčio patektų ant gretimų daiktų, 
patikrinkite atitinkamas dalis. Saugokitės, kad 
nepatektų ant odos – mūvėkite apsaugines pirštines. 
Nuvalykite dalis su sausais popieriniais rankšluosčiais 
arba, jei reikia, pakeiskite dalis. Išsiveržiantys garai gali 
sudirginti kvėpavimo takus. Akumuliatoriaus skystis gali 
sudirginti ir nudeginti odą.
Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu. 
Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ar 
kitokių metalinių daiktų arti ištraukto iš prietaiso 
akumuliatoriaus kontaktų. Trumpai sujungus 
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti 
gaisrą.
Aštrūs daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba išorinė 
jėga gali pažeisti akumuliatorių. Dėl to gali įvykti vidinis 
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, 
pradėti rūkti, sprogti ar perkaisti.
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Niekada neatlikite pažeistų akumuliatorių techninės 
priežiūros darbų. Visus akumuliatoriaus techninės 
priežiūros darbus turi atlikti gamintojas arba įgaliotosios 
remonto dirbtuvės.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz., taip 
pat ir nuo ilgalaikio saulės spindulių poveikio, 
ugnies, purvo, vandens ir drėgmės. Kyla 
sprogimo ir trumpojo sujungimo pavojus.

Akumuliatorių laikykite ir naudokite tik, kai aplinkos 
temperatūra yra tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite 
akumuliatoriaus, pvz., vasarą, automobilyje. Kai 
temperatūra < 0 °C, priklausomai nuo įrenginio gali 
būti ribotas našumas.
Įkraukite akumuliatorių tik aplinkos temperatūrai esant 
tarp 0 °C ir +35 °C. Akumuliatorių su USB jungtimi 
įkraukite ja tik, kai aplinkos temperatūra yra tarp 
+10 °C ir +35 °C. Jeigu įkraunant temperatūra yra už 
leidžiamo diapazono ribų, gali sugesti akumuliatorius ir 
kilti gaisras.
Atsargiai elkitės su išeikvotais akumuliatoriais. 
Akumuliatoriai yra pavojaus šaltinis, nes jie gali būti 
labai aukštos trumpojo jungimo srovės priežastis. Net 
kai ličio jonų akumuliatoriai atrodo išeikvoti, jie niekada 
neišeikvojami visiškai.
Nepanardinkite akumuliatoriaus į skysčius, pvz., (sūrų) 
vandenį ar gėrimus. Dėl sąlyčio su skysčiais 
akumuliatorius gali sugesti. Dėl to gali susidaryti 
karštis, dūmai, akumuliatorius gali užsidegti ir sprogti. 
Nebenaudokite akumuliatoriaus ir kreipkitės į FEIN 
įgaliotas remonto dirbtuves.
Nenaudokite pažeisto akumuliatoriaus. 
Akumuliatoriaus naudojimą reikia iš karto nutraukti, 
kai pastebimos nebūdingos savybės, pvz., kvapo 
susidarymas, karštis, spalvos pasikeitimas arba 
deformacija. Tęsiant naudojimą, akumuliatorius gali 
įkaisti, išskirti dūmus, užsidegti arba sprogti.
Akumuliatoriaus neatidarykite, nesuspauskite, 
neperkaitinkite ir nesudeginkite. Nesilaikant šio 
nurodymo, kyla nudegimo ir gaisro pavojus. Vykdykite 
gamintojo instrukcijas.
Degančius ličio jonų akumuliatorius gesinkite vandeniu, 
smėliu arba priešgaisrine antklode. 
Venkite fizinių smūgių / poveikių. Smūgiai ir daiktų 
patekimas gali pažeisti akumuliatorius. Dėl to gali 
susidaryti nesandarumai, karštis, dūmai, akumuliatorius 
gali užsidegti ir sprogti.
Niekada nepalikite krautis akumuliatorių neprižiūrimą 
per naktį. Nesilaikant nurodymo, tam tikromis 
aplinkybėmis kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
Akumuliatorių iš originalios pakuotės išimkite tik tada, 
kai jį reikia naudoti. 
Akumuliatorių išimkite tik tada, kai elektrinis įrankis 
išjungtas. 
Prieš pradėdami elektrinio įrankio priežiūros ar 
remonto darbus, išimkite iš jo akumuliatorių. Netikėtai 
įsijungus elektriniam įrankiui, iškyla sužalojimų pavojus.

Saugokite akumuliatorių nuo drėgmės ir vandens. 
Užterštas akumuliatoriaus ir elektrinio įrankio jungtis 
nuvalykite sausa ir švaria šluoste.
Prieš transportuodami ir sandėliuodami elektrinį įrankį, 
išimkite akumuliatorių. 
Laikykitės FEIN arba AMPShare partnerių kroviklių 
naudojimo instrukcijose pateiktų saugos nuorodų. 

Plaštakas ir rankas veikianti vibracija
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuotą 
matavimo metodą, ir lyginant elektrinius įrankius jį 
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai 
įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 
elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu 
elektrinis įrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su 
kitokiais darbo įrankiais arba jeigu jis nepakankamai 
techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu 
atveju vibracijos poveikis per visą darbo laikotarpį gali 
žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas 
arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai 
įvertinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai 
sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.: 
elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiūrą, rankų 
šildymą, darbo eigos organizavimą.

Valdymo nuorodos.
Elektrinį įrankį pirmiausia įjunkite ir tada artinkite 
prie ruošinio.

Kirpdami elektrinį įrankį laikykite kaip galima vertikaliau 
ruošinio paviršiaus atžvilgiu (ABLS (**)).
Elektrinį įrankį tolygia ir nedidele pastūma stumkite 
pjovimo kryptimi. Per didelė pastūma labai sutrumpina 
darbo įrankių naudojimo laiką.
Nekirpkite skardos suvirinimo vietose. Nekirpkite 
daugiasluoksnių skardų, viršijančių maksimalų ruošinio 
storį.

Siekiant pailginti peilių naudojimo trukmę, numatytą 
pjūvio liniją rekomenduojama patepti tepimo 
priemone:
– pjaunant plieninę skardą: pjovimo pasta arba 

pjovimo alyva,
– pjaunant aliuminį: žibalu.
Elektrinį įrankį išjunkite tik ištraukę jį iš kirpimo takelio.
Susidėvėjusių peilių požymis yra žymiai padidėjęs 
pastūmos jėgos poreikis, esant mažesniam darbo 
našumui.
ABSS AS (**): norint iškirpti vidinį kontūrą, pirmiausia 
reikia išgręžti kiaurymę, žr. „Techninius duomenis<.
Peilių ir pjaunamųjų spaustuvų galąsti negalima.
ABLS AS (**): peilių galąsti negalima, abu peilius reikia 
keisti kartu.

max.50°C
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Akumuliatoriaus įkrovos indikatorius (žr. 11 psl.).
Akumuliatoriaus įkrova gali būti rodoma žaliais 
šviesadiodžiais akumuliatoriaus įkrovos indikatoriais. 
Paspauskite akumuliatoriaus įkrovos mygtuką  arba 

 akumuliatoriaus įkrovai parodyti.
Jei paspaudus akumuliatoriaus įkrovos mygtuką 
nešviečia nė vienas šviesadiodis indikatorius, vadinasi 
akumuliatorius yra pažeistas ir jį reikia pakeisti.

Transportavimas
Ličio jonų akumuliatorių gabenimui taikomos pavojingų 
krovinių gabenimą reglamentuojančių įstatymų 
nuostatos. Naudotojas akumuliatorius gali be 
papildomų reikalavimų neribojamai gabenti kelių 
transportu.
Jei siunčiant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro 
transportas, ekspedijavimo įmonė), būtina atsižvelgti į 
pakuotei ir ženklinimui taikomus ypatingus 
reikalavimus Būtina, kad rengiant siuntą dalyvautų 
pavojingų krovinių gabenimo specialistas.
Siųskite tik tokius akumuliatorius, kurių nepažeistas 
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite 
akumuliatorių taip, kad jis pakuotėje nejudėtų. Taip pat 
laikykitės ir esamų papildomų nacionalinių taisyklių.

Techninė priežiūra ir remonto dirbtuvės.
Atkreipkite dėmesį, kad elektrinius įrankius 
leidžiama remontuoti, prižiūrėti ir tikrinti tik 

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama priežiūra ir 
remontas gali sukelti didelį pavojų naudotojui.

Esant ekstremalioms eksploatavimo 
sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. 

Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas dažnai 
prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra alyvos. 
Gaminius kurie lietėsi su asbestu, draudžiama perduoti 
remontui. Asbestu užterštus gaminius šalinkite pagal 
jūsų šalyje asbesto turinčių atliekų tvarkymą 
reglamentuojančius tesės aktus.
Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius įrankius ir 
papildomą įrangą, prašome kreiptis į FEIN klientų 
aptarnavimo skyrių. Adresą rasite internete 
www.fein.com.
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir 
įspėjamąsias nuorodas.
Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių naujausią sąrašą 
rasite internete www.fein.com.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
Darbo įrankius, 
pjaunamuosius spaustuvus (ABSS AS (**))

Techninė priežiūra ir valymas
Akumuliatoriaus ventiliacines angas ir jungtis valykite 
minkštu, švariu ir sausu teptuku.
– Akumuliatoriui valyti nenaudokite cheminių 

medžiagų.

Įstatyminė garantija ir savanoriška 
gamintojo garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija suteikiama pagal šalyje, 
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojančius įstatyminius 
aktus. Be to, FEIN suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų elektrinio įrankio tiekiamame komplekte gali būti 
tik dalis šioje naudojimo instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.

Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos Sąjungos ir ELPA 
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) šalyse ir tik 
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus 
gaminį į ES rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės Karalystės 
(Anglijos, Velso ir Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminį 
į JK rinką, CE ženklas netenka galios.
Firma FEIN savo atsakomybės ribose patvirtina, kad šis 
produktas atitinka šios instrukcijos paskutiniame 
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techninė byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Aplinkosauga, šalinimas.
Nemeskite akumuliatorių į buitinių atliekų 
konteinerius!

Pakuotės, nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir 
papildoma įranga turi būti perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Utilizuoti atiduokite tik išsikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai nėra visiškai išsikrovę, kad 
apsaugotumėte nuo trumpojo jungimo, kištukines 
jungtis izoliuokite lipniąja juosta.
Ne ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2006/66/EB sugedę ir išeikvoti 
akumuliatoriai turi būti surenkami atskirai ir perdirbami 
aplinkai nekenksmingu būdu.
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lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību 
un vispārējos drošības noteikumus.
Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

AMPShare ir kopīga akumulatoru sistēma, ar kuru varat lietot daudzu profesionālu 
zīmolu instrumentus, izmantojot tikai vienu akumulatoru.

Pirms šīs darba operācijas izņemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretējā 
gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt darboties, radot savainojumus.
Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet roku aizsargu.

Vispārēja aizlieguma zīme. Šāda darbība ir aizliegta.

Noturvirsma

Papildu informācija.

Nemēģiniet uzlādēt bojātus akumulatorus.

Aizsargājiet akumulatoru no karstuma, piemēram, no pastāvīgas saules gaismas, uguns, 
netīrumiem, ūdens un mitruma.

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) 
direktīvām.
Šis simbols liecina, ka izstrādājums ir sertificēts ASV un Kanādā.

Apliecina elektroinstrumenta atbilstību Muitas Savienības (Baltkrievija, Krievija, 
Kirgizstāna, Kazahstāna un Armēnija) nacionālajiem tehniskajiem noteikumiem.

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu situāciju, kas var izraisīt smagu 
savainojumu vai pat nāvi.
Reciklēšanas zīme: šādi tiek apzīmēti atkārtoti pārstrādājamie materiāli

Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi 
jāsavāc atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Apzīmē otrreiz pārstrādājamus iepakojumus un produktus, kuri ir jāsavāc un jālikvidē 
atsevišķi.

Ieslēgt

Izslēgt

Akumulatora tips

max.50°C
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Uzlādes ierīces tips

Tērauds

Alumīnijs

Plastmasa

Asmens taisniem griezumiem

Asmens liektiem griezumiem

Neliels darbinstrumenta kustību biežums

Liels darbinstrumenta kustību biežums

(**) Var saturēt ciparus vai burtus
(Ax – Zx) Marķēšana iekšējām vajadzībām

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums

Apzīmējums Starptautiskā mērvienība Izskaidrojums

U V Izmērītais spriegums

f Hz Frekvence

n0 /min, min-1, rpm, r/min Darbinstrumenta kustību biežums brīvgaitā

nS m/min Griešanas ātrums

M... mm Izmērs metriskai vītnei

Ø mm Apaļās daļas diametrs

mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 400 N/mm2

mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 600 N/mm2

mm Maks. biezums tēraudam ar izturības robežu līdz 800 N/mm2

mm Maks. biezums alumīnijam ar izturības robežu līdz 250 N/mm2

mm Priekšurbuma diametrs iekšējā atvēruma izciršanai 

mm Iekšējā liekuma rādiuss, vismaz

kg Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01

 / kg Elektroinstrumenta svars bez akumulatora un iestiprināmā 
darbinstrumenta

kg Akumulatora svars

LpA dB Trokšņa spiediena līmenis

LwA dB Trokšņa jaudas līmenis

LpCpeak dB Trokšņa spiediena pīķa vērtību līmenis

K... Izkliede

m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vērtība atbilstoši standartam EN 62841 
(vektoru summa trim virzieniem)

h m/s2 Svārstību paātrinājuma vērtība (veicot skārda izciršanu)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Pamata un atvasinātās mērvienības atbilst starptautiskajai 
mērvienību sistēmai SI.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Jūsu drošībai.
Uzmanīgi izlasiet visus 
drošības noteikumus un 

norādījumus. Drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos un/vai būt par cēloni 
smagam savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un norādījumus 
turpmākai izmantošanai.

Nelietojiet šo elektroinstrumentu, pirms 
uzmanīgi un ar pilnīgu izpratni nav izlasīta šī 
lietošanas pamācība, kā arī tai pievienotie 

„Vispārējie drošības noteikumi< (izdevuma numurs 
3 41 30 465 06 0). Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izmantošanai un 
elektroinstrumenta tālāknodošanas vai pārdošanas 
gadījumā nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos darba 
aizsardzības likumdošanas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:
ABLS AS (**): ar roku vadāmas skārda šķēres skārda 
griešanai bez ūdens pievadīšanas, lietojot firmas Fein 
atļautus darbinstrumentus un piederumus un strādājot 
no nelabvēlīgiem laika apstākļiem pasargātās vietās.
ABSS AS (**): ar roku vadāmas šķēlējšķēres skārda 
griešanai un liektu griezumu veidošanai ar mazu 
liekuma rādiusu bez ūdens pievadīšanas, lietojot firmas 
Fein atļautus darbinstrumentus un piederumus un 
strādājot no nelabvēlīgiem laika apstākļiem pasargātās 
vietās.

Īpašie drošības noteikumi.
Neizmantojiet bojātu elektroinstrumentu. Katru reizi 
pirms elektroinstrumenta lietošanas pārbaudiet 
korpusu un pārējos komponentus, vai tie nav bojāti 
(piemēram, attiecībā uz plaisām vai plīsumiem). 
Lietojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties pilnu 
sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles vai parastās 
aizsargbrilles. Lai aizsargātos no lidojošajām slīpē-
šanas darbinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
daļiņām, pēc vajadzības lietojiet putekļu aizsargmasku, 
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai arī īpašu 
priekšautu. Lietotāja acis jāpasargā no lidojošajiem 
svešķermeņiem, kas dažkārt rodas darba gaitā. Putekļu 
aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. 
Ilgstoši atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties 
paliekoši dzirdes traucējumi.
Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Spīļierīcē 
iestiprināts priekšmets ir apstrādājams daudz drošāk, 
nekā tad, ja tas tiek turēts ar roku.
Nav atļauts pie elektroinstrumenta pieskrūvēt vai 
piekniedēt marķējuma plāksnītes un apzīmējumus. 
Bojātā izolācija nenodrošina pietiekošu aizsardzību pret 
elektrisko triecienu.
Neizmantojiet piederumus, kas nav īpaši izstrādāti šim 
elektroinstrumentam vai ieteikti lietošanai kopā ar to.  
Piederuma drošu lietošanu vēl nenosaka apstāklis, ka to 
var iestiprināt elektroinstrumentā.

Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres, 
izmantojot nemetāla rīkus. Dzinēja dzesēšanas 
ventilators ievelk putekļus elektroinstrumenta korpusā. 
Metāla putekļu uzkrāšanās korpusā var būt par cēloni 
paaugstinātai elektrobīstamībai.
Nevērsiet elektroinstrumentu pret sevi, citām personām 
vai mājdzīvniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var 
izraisīt savainojumus.

Akumulatoru (bloku) lietošana un pareiza 
apiešanās ar tiem.
Šie drošības norādījumi attiecas tikai uz 18 V FEIN litija 
jonu AMPShare akumulatoriem. 
Izmantojiet akumulatoru tikai no AMPShare partneris. 
AMPShare marķētie 18 V akumulatori ir pilnībā saderīgi 
ar šādiem produktiem:
– visi FEIN-18 V-AMPShare-System produkti;
– visi 18 V produkti no AMPShare partneriem.
Strādājot un lādējot nepareizus, bojātus, labotus vai 
atjaunotus akumulatorus, atdarinājumus un trešo pušu 
izstrādājumus, pastāv ugunsgrēka un/vai sprādziena 
risks. 
Ievērojiet izstrādājuma lietošanas instrukcijā sniegtos 
ieteikumus par akumulatoru. Tas ir vienīgais veids, kā 
akumulatoru un izstrādājumu var droši lietot, un 
akumulatori ir aizsargāti no bīstamas pārslodzes.
Uzlādējiet akumulatorus tikai ar FEIN vai kāda 
AMPShare partnera ieteiktiem lādētājiem. Lādētājs, kas 
piemērots noteikta tipa akumulatoram, var izraisīt 
aizdegšanās draudus, ja to izmanto kopā ar citiem 
akumulatoriem.
Akumulators tiek piegādāts daļēji uzlādēts. Lai 
nodrošinātu pilnu akumulatora veiktspēju, pirms pirmās 
lietošanas pilnībā uzlādējiet to lādētājā.
Glabājiet akumulatorus bērniem nepieejamā vietā. 
Akumulatorus nedrīkst izjaukt, atvērt vai saspiest. 
Nepakļaujiet akumulatorus mehāniskiem triecieniem. 
Akumulatora bojājumi un nepareiza lietošana var 
izraisīt kaitīgu tvaiku un šķidrumu noplūdi. Tvaiki var 
kairināt elpceļus. Akumulatora šķidruma noplūde var 
izraisīt ādas kairinājumu vai apdegumus.
Ja āda saskaras ar akumulatora šķidrumu, 
nekavējoties noskalojiet to ar lielu daudzumu ūdens. Ja 
akumulatora šķidrums iekļūst acī, izskalojiet acis ar 
tīru ūdeni un nekavējoties meklējiet medicīnisko 
palīdzību! 
Ja akumulatora šķidrums ir nokļuvis uz blakus esošiem 
priekšmetiem, pārbaudiet skartās vietas. Izvairieties no 
saskares ar ādu, valkājot aizsargcimdus. Notīriet daļas 
ar sausu salveti vai, ja nepieciešams, nomainiet tās. 
Tvaiku noplūde var kairināt elpceļus. Akumulatora 
šķidruma noplūde var izraisīt ādas kairinājumu vai 
apdegumus.
Nepieļaujiet akumulatora īssavienojumu. Neizmantoto 
akumulatoru glabājiet drošā attālumā no papīra 
saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, skrūvēm vai 
citiem sīkiem metāla priekšmetiem, kas var izraisīt 
kontaktu savienošanos. Īssavienojums starp 
akumulatora kontaktiem var izraisīt apdegumus vai 
aizdegšanos.
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Akumulatoru var bojāt asi priekšmeti, piemēram, 
naglas vai skrūvgrieži, vai ārēji spēki. Var rasties iekšējs 
īssavienojums, un akumulators var apdegt, dūmot, 
eksplodēt vai pārkarst.
Nekad neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. 
Akumulatoru apkopi drīkst veikt tikai ražotājs vai 
pilnvaroti apkopes punkti.

Aizsargājiet akumulatoru no karstuma, 
piemēram, no pastāvīgas saules gaismas, uguns, 
netīrumiem, ūdens un mitruma. Pastāv eksplozijas 
un īssavienojuma risks.

Darbiniet un glabājiet akumulatoru tikai apkārtējās 
vides temperatūrā no -20 °C līdz +50 °C. Neatstājiet 
akumulatoru automašīnā, piemēram, vasarā. 
Temperatūrā, kas ir zemāka par 0 °C, var būt ierīcei 
raksturīgi veiktspējas ierobežojumi.
Uzlādējiet akumulatoru tikai apkārtējās vides 
temperatūrā no 0 °C līdz +35 °C. Uzlādējiet USB 
savienoto akumulatoru tikai tad, ja apkārtējās vides 
temperatūra ir no +10 °C līdz +35 °C. Uzlāde ārpus 
temperatūras diapazona var sabojāt akumulatoru vai 
palielināt aizdegšanās risku.
Uzmanīgi rīkojieties ar izlādētiem akumulatoriem. 
Bīstamības avots ir akumulatori, jo tie var izraisīt ļoti 
lielu īssavienojuma strāvu. Pat ja šķiet, ka litija jonu 
akumulatori ir izlādējušies, tie nekad neizlādējas pilnībā.
Neiegremdējiet akumulatoru šķidrumos, piemēram, 
sālsūdenī vai dzērienos. Saskare ar šķidrumiem var 
bojāt akumulatoru. Tas var izraisīt karstumu, 
sadūmojumu, aizdegšanos vai akumulatora sprādzienu. 
Neturpiniet izmantot akumulatoru un sazinieties ar 
FEIN pilnvarotu servisa centru.
Nelietojiet bojātu akumulatoru. Akumulatora lietošana 
nekavējoties jāpārtrauc, tiklīdz tam rodas neparastas 
īpašības, piemēram, smarža, karstums, krāsas maiņa 
vai deformācija. Turpinot darbību, akumulatorā var 
rasties karstums un dūmi, tas var aizdegties vai 
eksplodēt.
Neatveriet, nesaspiediet, nepārkarsējiet un nededziniet 
akumulatoru. Ja tas netiek ievērots, pastāv apdegumu 
un ugunsgrēku risks. Ievērojiet ražotāja norādījumus.
Dzēsiet degošos litija jonu akumulatorus ar ūdeni, 
smiltīm vai ugunsdzēsības segu. 
Izvairieties no fiziskiem triecieniem/sitieniem. Triecieni 
un priekšmetu iekļūšana var sabojāt akumulatorus. Tas 
var izraisīt noplūdes, karstumu, sadūmojumu, 
aizdegšanos vai akumulatora sprādzienu.
Nekad neuzlādējiet akumulatoru bez uzraudzības visu 
nakti. Pretējā gadījumā var rasties ugunsgrēka un 
sprādziena risks.
Izņemiet akumulatoru no oriģinālā iepakojuma tikai 
tad, kad tas ir paredzēts lietošanai. 
Izņemiet akumulatoru tikai tad, kad elektroinstruments 
ir izslēgts. 
Pirms darba ar elektroinstrumentu izņemiet 
akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja 
elektroinstruments nejauši iedarbojas, pastāv 
ievainojumu risks.

Sargājiet akumulatoru no mitruma un ūdens. Notīriet 
akumulatora un elektroinstrumenta netīros 
savienojumus ar sausu un tīru drānu.
Transportējot un uzglabājot elektroinstrumentu, 
izņemiet akumulatoru. 
Ievērojiet drošības norādījumus, ko nodrošina FEIN vai 
AMPShare partneris. 

Vibrācijas iedarbība uz rokām un delnām
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts 
atbilstoši standartā EN 62841 noteiktajai procedūrai un 
var tikt lietots elektroinstrumentu salīdzināšanai. To var 
izmantot arī vibrācijas radītās papildu slodzes 
iepriekšējai novērtēšanai.
Norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz 
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. 
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mērķiem, 
kopā ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav 
vajadzīgajā veidā apkalpots, tā vibrācijas līmenis var 
atšķirties no šeit norādītajām vērtībām. Tas var 
ievērojami palielināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad 
elektroinstruments ir izslēgts vai arī darbojas, taču 
faktiski netiek izmantots paredzētā darba veikšanai. Tas 
var ievērojami samazināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo 
personu no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, 
šādus: savlaicīgi veiciet elektroinstrumenta un 
darbinstrumentu apkalpošanu, novērsiet roku atdzišanu 
un pareizi plānojiet darbu.

Norādījumi lietošanai.
Kontaktējiet elektroinstrumentu ar apstrādājamo 
materiālu tikai tad, ja tas ir ieslēgts.

Griešanas laikā turiet elektroinstrumentu pēc iespējas 
perpendikulāri apstrādājamā priekšmeta virsmai 
(ABLS (**)).
Darba laikā vienmērīgi un ar nelielu spiedienu 
pārvietojiet elektroinstrumentu griešanas virzienā. Ja 
spiediens ir pārāk stiprs, ievērojami samazinās 
darbinstrumenta kalpošanas laiks.
Neveiciet skārda griešanu metināšanas vietās. 
Negrieziet daudzslāņu skārdu, kura kopējais biezums 
pārsniedz maksimālo pieļaujamo griežamā materiāla 
biezumu.

Lai palielinātu asmens kalpošanas laiku, uz materiāla 
virsmas gar griezuma līniju ieteicams uzklāt eļļojošu 
vielu:
– griežot tērauda skārdu: griešanas pastu vai griešanas 

eļļu,
– griežot alumīniju: petroleju.
Izslēdziet elektroinstrumentu, pirms tas tiek izvilkts ārā 
no griezuma vietas.
Uz asmens nolietošanos norāda skaidri manāma darba 
ražības samazināšanās, kas saglabājas pat tad, ja tiek 
ievērojami palielināts spiediens uz elektroinstrumentu.

max.50°C
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ABSS AS (**): lai veidotu iekšējos izgriezumus, materiālā 
jāveido ieurbums, skatīt sadaļu „Tehniskie parametri<.
Asmeni un griezējplāksnes nav iespējams atkārtoti 
uzasināt.
ABLS AS (**): asmeņus nav iespējams atkārtoti uzasināt, 
un tie vienmēr jānomaina pārī.

Akumulatora uzlādes līmeņa indikators (skatīt 
lappusi 11).
Uzlādes līmeni var parādīt zaļas gaismas diodes 
akumulatora uzlādes līmeņa indikatorā. Lai tiktu 
parādīts uzlādes līmenis, nospiediet uzlādes līmeņa 
indikatora taustiņu  vai .
Ja pēc uzlādes līmeņa indikatora taustiņa nospiešanas 
gaismas diodes nespīd, akumulators ir bojāts un ir 
jānomaina.

Transportēšana.
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas Bīstamo preču 
likuma prasības. Lietotājs var pārvadāt akumulatorus pa 
autoceļiem,neievērojot papildu prasības.
Kad to nosūta trešās puses (piem,.: gaisa transports vai 
ekspeditors), jāievēro īpašas prasības attiecībā uz 
iepakojumu un marķējumu. Šādā gadījumā, sagatavojot 
iepakojumu, jākonsultējas ar bīstamo kravu ekspertu.
Pārvadājiet akumulatorus tikai tad, ja korpuss nav 
bojāts. Noņemiet atvērtus kontaktus un iepakojiet 
akumulatoru tā, lai tas nepārvietotos iepakojumā. 
Lūdzu, ņemiet vērā arī visus citus valsts noteikumus.

Uzturēšana darba kārtībā un klientu 
apkalpošanas dienests.

Ņemiet vērā, ka elektriskos darbarīkus drīkst 
remontēt, apkopt un pārbaudīt tikai kvalificēti 

elektriķi, jo nepareiza remonta veikšana var radīt 
būtisku risku lietotājam.

Ekstremālos darba apstākļos, izmantojot 
elektroinstrumentu metāla apstrādei, tā 
korpusa iekšpusē var uzkrāties strāvu vadoši 

putekļi. Pietiekoši bieži caur ventilācijas atverēm 
izpūtiet elektroinstrumenta iekšpusi ar sausu, saspiestu 
gaisu, kas nesatur eļļu.
Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar azbestu, nedrīkst 
izmantot, veicot remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši valstī spēkā 
esošajiem priekšrakstiem par azbestu saturošu 
atkritumu utilizēšanu.
Ja lietojat FEIN elektriskos darbarīkus un piederumus, 
kam nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar FEIN 
klientu apkalpošanas dienestu. Adresi varat atrast vietnē 
www.fein.com.
Atjaunojiet brīdinošās uzlīmes uz instrumenta, ja tās ir 
novecojušas vai nolietojušās. 
Šā elektroinstrumenta aktuālais rezerves daļu saraksts ir 
atrodams interneta vietnē www.fein.com.
Vajadzības gadījumā lietotājs var saviem spēkiem 
nomainīt šādas daļas: iestiprināmo darbinstrumentu, 
griezējplāksnes (ABSS AS (**))

Apkope un tīrīšana.
Laiku pa laikam iztīriet gaisa atveres un akumulatora 
savienojumus ar mīkstu, tīru un sausu birstīti.
– Neizmantojiet ķīmiskas vielas akumulatora tīrīšanai.

Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek noteikta atbilstoši spēkā 
esošajai tās valsts likumdošanai, kurā izstrādājums ir ticis 
laists pārdošanā. Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši FEIN garantijas 
deklarācijai.
Elektroinstrumenta piegādes komplektā var netikt 
iekļautas visas šajā lietošanas pamācībā aprakstītās un 
attēlotās daļas.

Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
UKCA apliecinājums attiecas tikai uz Lielbritānijas tirgu 
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstrādājumiem, 
kas paredzēti Apvienotās Karalistes tirgum. Pēc 
produkta laišanas ES tirgū CE zīme zaudē derīgumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildību deklarē, ka šis izstrādājums 
atbilst šīs lietošanas pamācības pēdējā lappusē 
minētajām spēkā esošajām direktīvām.
Tehniskā dokumentācija no:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Vides aizsardzība, atbrīvošanās no 
nolietotajiem izstrādājumiem.

Neizmetiet akumulatorus sadzīves atkritumos!

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaiņojums un 
piederumi jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
Akumulatori jānogādā otrreizējai pārstrādei tikai 
izlādētā stāvoklī.
Ja akumulatori nav pilnīgi izlādēti, tie jāpasargā no 
iespējama īsslēguma, pārlīmējot pāri kontaktiem 
līmlenti.
Tikai ES valstīm:
saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2006/66/EK bojātas vai 
lietotas baterijas ir jāsavāc atsevišķi un jāpārstrādā videi 
nekaitīgā veidā.
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zh (CM)lq使用说明书的翻譯2

使用的符÷ÿ缩写和ï]词2

符÷ÿĀ例 解说
á必阅读Ö带的文þÿ例如使用说明书ñ及一般性的Üx提示2

请遵循旁边文_或插Ā的指示！

AMPShare 是共享电l系统ÿ让您只需一块电lsÿ使用来自许多_业品牌的多种电ú工
x2

ß行à个n骤前Y从电ú工xP×û蓄电l2否则ÿ能因~O_心启ú电ú工x而 r伤
害2
工作时必û戴P护目镜2

工作时必û戴P耳罩2

工作时要戴P工作手套2

一般性的禁k符÷2禁k执行mn骤2

握持部O

Öà资¯2

Oÿñ~损坏的蓄电l充电2

防k电lØ热ÿ例如：防k持续å照1防火1防尘1防水和防潮2

证明m电ú工x符\欧洲共\体的规定标准2

确认电ú工x符\英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

m标志证ßq产品x美ÿ和à拿大完r认证2

þ确认ï电ú工x符\欧Þ关税\盟 ÿ�俄罗ï1俄罗ï1]尔]ïï坦1哈萨克ï坦和Þ
美|ÞĀ的ÿ家技术法规2

q提示指û�伏的危险状况2它们ÿ能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

回收Ā案：标明ÿñ再利用的物料

V开收集损坏的电ú工xÿ电子和电ú产品ÿp`ñ符\ÿ保要求的方式回收ÿ利用的资
源2
表示必ûWþV开收集和废`处置的ÿ回收包装和产品2

开ú

关ý

max.50°C
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蓄电l类型

充电器类型

钢

Ý

塑料

直刀

弯刀

最_ó程比

最大ó程比

(**) ÿñ包�数_或_母
(Ax – Zx) 供Õ部使用的标签

符÷ÿĀ例 解说

符÷ ÿ×�用WO 解说
U V 额定电压
f Hz 频率
n0 /min, min-1, rpm, r/min 无负载ó剪次数
nS m/min ó剪�度
M... mm 尺ûÿ}v螺ÿ
Ø mm 圆形零þ的直ß

mm 最大钢材厚度ó 400 牛頓 / 毫米 2

mm 最大ó剪钢材厚度 ó 600 牛ÿ / 毫米 2

mm 最大ó剪钢材厚度 ó 800 牛ÿ / 毫米 2

mm 最大Ý材厚度ó 250 牛頓 / 毫米 2

mm ß行Õó剪时的预钻孔直ß

mm Õ弯半ßÿó少

kg 重量符\ EPTA-Procedure 01 的规定

 / kg 电ú工x的重量ÿO包î电l和Ü装þ

kg 蓄电l重量

LpA dB 声压水�
LwA dB 声ß率水�
LpCpeak dB 最高声压水�
K... O确定性系数

m/s2 振荡发射值根据 EN 62841 ( O向矢量和 )

h m/s2 震荡发射值 ÿó剪金属片Ā
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和引用WO2

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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有关您的Üx2
阅读�有的Üx规章和指示2如o遵循Üx
规章和指示ÿÿ能ýØ电üÿ产生火~和 /

或 ro重伤害2
妥善保`�有的Üx规章和指示ñ便å^查阅2

ð细阅读p彻底了解q使用说明书和Ö带的
" 一般性Üx规章 " ÿ书目y 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才ÿñ使用q电ú工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查阅2赠�或±Xq电ú工x时ÿá必把àß文þ
转交给Ø赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的工作Üx规定2

电ú工x的用途：
ABLS AS (**): 手提式电剪ÿ如果Ü装了 Fein 许ÿ的Ü装
þ和Öþÿ便ÿñx能_þ蔽风雨的工作场�操作2它
ÿñx金属板材Pß行~式剪割2

ABSS AS (**): 手提式开槽剪ÿ如果Ü装了 Fein 许ÿ的Ü
装þ和Öþÿ便ÿñx能_þ蔽风雨的工作场�操作2
它ÿñx金属板材Pß行~式的剪割和急弯剪割2

特殊的Üx指示2
请ÿ使用þ损坏的电ú工x2每次使用电ú工x前ÿ请
检查外û和wà部þ是否有裂ÿ或断裂等损坏2 

戴P防护用品2根据�用情况ÿ使用面罩ÿÜx护目镜
或Üx眼镜2�用时ÿ戴P防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡_磨料或工þ碎片的工作ø裙2 眼防护罩必û
挡Q各种操作产生的飞屑2防尘面x或ó罩必û能_过
滤操作产生的颗粒2ÿ期暴露x高强度噪音中`引起失
聪2

固定好工þ2 使用固定装置比用手更能_夹紧工þ2

Wÿ使用螺丝或�子x电ú工xP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2

只能使用电ú工xv 商特别设计和许ÿ的Öþ2 s使
能_^w它的工xÜ装到q电ú工xPÿpOï表能_
确保操作Üx2

定期使用非金属工x清洁电ú工x的�风孔2 马达的风
扇`把�尘|入机û中2机器Õ部如果堆ÿ了大量的金
属尘容易 r触电2

电ú工xOÿñ指向您自ýÿwà人或ú物2 锋利或炙
热的Ü装工xÿ能 r伤害2

使用和处理蓄电l ÿ蓄电l块Ā2
àßÜxû知仅�用于 18V FEIN 锂离子 AMPShare 电
l2 

请只^ï电l用于 AMPShare \作_伴的产品中2 标有 
AMPShare 的 18V 充电电lPñQ产品完x|容：

– FEIN 18V AMPShare 系统的�有产品
– AMPShare \作_伴的�有 18V 产品2

使用错误的1损坏的1修理过的或翻ð的电l1仿v品
和第O方产品工作和给w充电时ÿ`x火~危险和 / 或爆
ø危险2 

留意产品使用说明书中的电lè荐2 只有à样才能Üx
地使用电l和产品ÿ并避免 r电l过载危险2

只使用 FEIN 或 AMPShare \作_伴è荐的充电器给电
l充电2 ü于�用于特定电l类型的充电器ÿ如果用它
给wà电l充电ÿ则有 r火~的危险2

电l交付时o充满电2 ~确保电l充满电ÿ请x首次使
用前^电lx充电器中充满电2

请^电l`放x儿童_O到的地方2 

O得拆卸1打开或压碎电l2请ÿ使电lýØ机øóü2 
如果电l损坏或使用O当ÿ则ÿ能Û放û有害蒸气和流
û有害液体2蒸气ÿ能`刺激||Ó2流û的电l液体
ÿ能`引起皮肤刺激或化学烧伤2

如果皮肤P电l液体接触ÿ请立s用大量水ó洗2如果
电l液体ß入眼睛ÿ请用~净的水清洗眼睛并立s就
医！ 

如果相邻的物品þP了电l液体ÿ请检查�î的部þ2
�过戴P防护手套避免P接触皮肤2用~的厨�用þ清
洁部þÿ或x必要时更换部þ2 Û放û的蒸气ÿ能刺激
||Ó2流û的电l液体ÿ能`引起皮肤刺激或化学烧
伤2

O要短接电l2请^O用的电là离回形�1硬_1钥
匙1�子1螺栓或w它ÿ引起触ù跨接的金属_物þ2 
电l触ù之间短路ÿ导ô烫伤或火~2

�子或螺丝刀等尖锐的物品或外力作用ÿ能`损坏电l2 
àÿ能`引发Õ部短路的情况ÿß而ÿ能导ô电l燃烧1
冒烟1爆ø或过热2

Wÿ保{损坏的电l2 电l的�有维护工作只能由v 
商或授权的ûw服áùß行2

防k电lØ热ÿ例如：防k持续å照1防火1防
尘1防水和防潮2有爆ø危险和短路危险2

请只xÿ境温度 -20 °C 到 +50 °C 之间使用和`放电l2 
O要x例如夏季^电l放x车中2×ô于设备ÿ当温度 
< 0 °C 时电l性能ÿ能Ø到限v2

请只xÿ境温度 0 °C 到 +35 °C 之间时给电l充电2只x
ÿ境温度x +10 °C 到 +35 °C 之间时ÿ才用 USB 接ó给
电l充电2 x规定温度范ø之外充电`损坏电l或增à
火~危险2

_心处理þ放电的电l2电l是危险源ÿ因~它们ÿ能
` r非常高的短路电流2 s使锂离子电l看起来xþ
放电的状态Qÿ但它们也ôO`完x放电2

O要^电l浸入液体中ÿ例如： ÿ盐Ā水或饮料中2P
液体接触ÿ能`损坏电l2 àÿ能导ô电l发热1冒烟1
起火或爆ø2O要继续使用ï电l并联系 FEIN 授权的û
w服á部门2

O要使用损坏的电l2只要电lûĀ_常情况 ÿ例如：
冒烟1发热1Ù色或Ù形Āÿ就必û立s停k使用ï电
l2 如果继续使用ÿ则电lÿ能`发热和冒烟1起火或
爆ø2

max.50°C
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O要拆解1挤压电lÿ或^电l丢入火中或使w过热2 
如O重视ÿ则有燃烧和火~危险2请遵照v 商的规定
ß行操作2

用水1沙子或灭火毯扑灭燃烧的锂离子电l2 

避免物理撞ü / óü2物体撞ü和ü穿ÿ能`损坏电l2 
àÿ能导ô电l泄漏1发热1冒烟1起火或爆ø2

绝O能x无人照看的情况Q给电l充一晚P电2 如O重
视ÿ则ÿ能有火~危险和爆ø危险2

除非需要使用ÿ否则O要^电l从原始包装中×û2 

仅x电ú工x关ý时×û电l2 

x电ú工xPß行作业之前ÿ请从电ú工x中×û电l2 
如果电ú工x意外启úÿ则有 rØ伤的危险2

避免让电lØ潮或ß水2 如果电l和电ú工x的接触ù
Ù脏ÿ请用~净的~a擦ï2

xß输和`放期间ÿ请从电ú工x中×û电l2 

请遵Û FEIN 或 AMPShare \作_伴充电器使用说明书
中的 Üxû知2 

手掌 - 手臂 - 震ú
q说明书中引用的震ú水�ÿ是采用 EN 62841 中规定
的测量方式�测得2à个震ú水�值ÿñ作~电ú工x
之间的比较标准2您也ÿñ拿它来è测机器目前的震ú
Ø荷状况2
m震ú水�只�用xñ电ú工xß行规定的用途时2如
果o按照规定使用电ú工xÿx机器PÜ装了O\�的
工xÿ或者o确ß执行机器的维修工作ÿß×的震ú水
�`_于提供的震ú水�2因mx操作过程结束^ÿ机
器的震úØ荷状况`明显提高2
~了准确地评估机器的震úØ荷状况ÿß必û考虑ñQ
的时间因素：例如关机的时间或机器空转à}的时间等2
如果把整个工作过程中�à的关机或à}时间列入考虑ÿ
则ÿñ明显地降P机器的震úØ荷状况2
~了保护操作者免Ø机器震ú危害ÿ必û另外采行防护
措þÿ例如：做好电ú工x和Ü装工x的维修工作ÿ手
掌要保持温暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
Y开ú电ú工x然^^工xü准要剪W的工þß行
剪W2

剪割时要}量让电ú工x和工þ表面×直 (ABLS (**)).

ú着剪W的方向均Ā地轻è电ú工x2 如果太用力è压
机器ÿ`明显 降Pó头及ó模的使用Ā}2

Oÿñx铁皮的焊ù或者焊缝P剪W2 ÿñ剪W重叠x
一起的铁皮ÿ但如果重叠 x一起的铁皮厚度超过最大剪
W厚度则O行2

~了提高刀片的使用Ā}ÿ最好ÿ着剪割线涂抹润滑剂：
– x钢板Pó剪时 : 使用润滑蜡或润滑油2
– xÝ板Pó剪时 : 使用煤油2

Y从ó剪线中拉û电ú工xÿ然à才ÿñ关ý机器2

刀片Ù钝的迹象是ÿ�需的è力明显的增àÿ而工作ß
度t相ü降P了2

ABSS AS (**): ß行挖剪时必ûYxþ工处钻孔ÿÓ考 "
技术数据 "2

刀片和剪夹无法补磨2

ABLS AS (**): 刀片无法补磨而`必ûr双更换2

电l充电状态指示器 ( Ó考页数 11).
充电状态ÿñ�过电lP的电l充电状态指示器的绿色 
LED 指示�指示2按Q电l充电状态指示器的按钮  
或者  来查看充电状态2

如果按Q充电状态指示器的按钮^ LED 指示�没有亮
起ÿ则电l有缺陷ÿ必û更换2

ß输2
àß锂离子充电电l符\危险品法规的要求2àß充电
电lÿ由用wx}路Pß输ÿ没有额外的限v2

�过第O方 ÿ例如：空ß或ß输}øĀ发¯时ÿ必û注
意ü包装和标°的特殊要求2x准备包装þ方面必û请
教危险物品_家2

只发�外ûo损坏的电l2用胶带包Q裸露的电l触ùÿ
并ñO能x包装中移ú的方式包装电l2也请注意遵Û
wàÿ能ûĀ的ÿ家法规2

维修和þû服á2
请注意ÿ电ú工x只能由\格的电工ß行维修1保
{和检查ÿ因~O当的维修`~操作者带来相当大
的风险2

x某ß特殊的工作状况Qÿ 例如à工金属物料
时 , ÿ能x机器Õ部堆ÿ大量的金属废尘2 因

m必û经常使用~燥无油的压缩空气ÿ 从机器的�气孔 
}除电ú工xÕ部的废尘2

P石棉接触过的产品O允许寄�去维修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理Ø石棉m÷的产品2

如果有 FEIN 电ú工x和配þ需要修理ÿ请联系您的 
FEIN ûw服á处2 您ÿñx www.fein.com P找到ï地
址2

更ð机器P破ç及磨损的标½和警告指示牌2

从ñQ的网址 www.fein.com ÿñ找到q电ú工x目前的
备þ清W2

ñQ零þ您ÿñ根据需要自行更换 : Ü装þ , 
剪夹 (ABSS AS (**))

保{和清洁2
偶尔使用~净~燥的软w清洁电l的�风槽和接ó2

– O要使用化学物°清洁电l2
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保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买ÿ的相关法ß规定2
m外 FEIN ß提供v 厂商的保修服á2有关保修的细
节ÿ请向您的_业经销商ÿFEIN x¾ÿ的ï理或您的
FEIN þû服á中心询þ2

xq使用说明书P提到的和标示的Öþÿp非x部包�
x电ú工x的供¯范ø中2

\格说明2
CE 声明 仅ü欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由贸易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�ü欧盟或 EFTA `场的产品有效2 当产品x欧
盟`场流�^ÿUKCA ÿ英ÿ\格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�用于英ÿ`场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�用于�ü英ÿ`场的产品2 一æ产品ß入英ÿ
`场ÿCE 标志便失效2

FEIN }øWþ保证ÿq产品符\说明书p页P�列û的
各有关规定的标准2

技术性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

ÿ境保护和废物处理2
O要^电l丢入生活Ø圾中！

必ûñ符\ÿ保要求的方式处理包装材料和废`的电ú
工xPÖþ2

放空蓄电l的电并根据规定处理à废`的蓄电l2

如果蓄电lo完x放空电量ÿ ~了Üx的理由ÿñ使用
胶带½Q蓄电l的触ù ÿñ防k发生短路2 

仅ü于欧盟ÿ家：

根据欧盟准则 2006/66/ECÿ必ûV类收集损坏或用过的
电l并ÿ保地回收利用2
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China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品m÷çv管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子配þ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

基础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

电l
Battery x o x o o o

充电器
Battery charger x o x o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编v2

O： 表示ï有害物°xï部þ�有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要求ñQ2

X： 表示ï有害物°ó少xï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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zh (CK)lq使用說明書的翻譯2

使用的符號ÿ縮寫和ï]詞2

符號 , 圖例 解說
必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使用說明書ñ及一般性的Üx提示2

請遵循旁邊文_或插圖的指示！

AMPShare 是共享電l系}ÿ讓您只需一塊電lsÿ使用來自許多`業品牌的多種電動工
x2

進行�個n驟前Y從電動工xP×û蓄電l2否則ÿ能因úO_心啟動電動工x而 r傷
害2 
工作時必須戴P護目鏡2

工作時必須戴P耳罩2

工作時要戴P工作手套2

一般性的禁k符號2禁k執行mn驟2

握持部O

Öà資訊2

Oÿñú損壞的蓄電l充電2

防k電lØ熱ÿ例如：防k持續å照1防火1防塵1防水和防潮2

證明m電動工x符\歐洲共\體的規定標準2

確�電動工x符\英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

m標志證實q產品x美國和à拿大完r�證2

þ確�ú電動工x符\歐亞關稅\盟 ÿ�俄羅ï1俄羅ï1]爾]ïï坦1哈薩克ï坦和亞
美|亞Ā的國家技術法規2

q標示提示�伏的危險狀況2它們ÿ能^ô嚴重的傷害甚ó r死亡2

回收圖案：標明ÿñ再利用的物料

V類收集þ損壞的電動工xÿ電子和電動產品ÿp`ñ符\環保要求的方式回收 , ÿ使有用
物料循環再用2
表示必須單獨V開收集和廢物處置的ÿ回收包Ý和產品2

開動

關閉

max.50°C
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蓄電l類型

充電器類型

鋼

鋁

塑料

直刀

彎刀

最_衝程比

最大衝程比

(**) ÿñ包�數_或_母
(Ax – Zx) 供w部使用的標籤

符號 , 圖例 解說

符號 國��用單O 解說
U V 額定電壓
f Hz »率
n0 /min, min-1, rpm, r/min 無負載衝剪次數
nS m/min 衝剪�度
M... mm 尺ûÿ}v螺紋
Ø mm 圓形零þ的直徑

mm 最大鋼材厚度ó 400 牛頓 / 毫米 2

mm 最大衝剪鋼材厚度ó 600 牛頓 / 毫米 2

mm 最大衝剪鋼材厚度ó 800 牛頓 / 毫米 2

mm 最大鋁材厚度ó 250 牛頓 / 毫米 2

mm 進行w衝剪時的預鑽孔直徑

mm w彎半徑ÿó少

kg 重量符\ EPTA-Procedure 01 的規定

 / kg 電動工x的重量ÿO包î電l和ÜÝþ

kg 蓄電l重量

LpA dB 聲壓水�
LwA dB 聲壓ß率水�
LpCpeak dB 最高聲壓水�
K... O確定系數

m/s2 振蕩~射值根據 EN 62841 ( O向矢量和 )

h m/s2 震蕩~射值 ÿ衝剪金屬片Ā
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

國�性單O系} SI 中的標準單O和引用單O2

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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有關您的Üx2
閱讀�有的Üx規章和指示2如o遵循Üx
規章和指示ÿÿ能ýØ電îÿ產生火}和 /

或 r嚴重傷害2 
妥善保`�有的Üx規章和指示ñ便å^查閱2

û�閱讀p徹底了解q使用說明書和Ö帶的 
" 一般性Üx規章 " ÿ文þ編號 3 41 30 465 06 0Ā

àÿ才ÿñ使用q電動工x2妥善保`P述文þñ方便
å^查閱2贈�或售賣q電動工x時ÿ務必把�ß文þ
轉交給Ø贈者或用家2

\時也要注意各國有關的工作Üx規定2

電動工x的用途 :
ABLS AS (**): 手提式電剪ÿ如果ÜÝ了 Fein 許ÿ的ÜÝ
þ和Öþÿ便ÿñx能`þ蔽風雨的工作場�操作2它
ÿñx金屬板材P進行乾式剪割2

ABSS AS (**): 手提式開槽剪ÿ如果ÜÝ了 Fein 許ÿ的Ü
Ýþ和Öþÿ便ÿñx能`þ蔽風雨的工作場�操作2
它ÿñx金屬板材P進行乾式的剪割和急彎剪割2

特別Üx說明2
請ÿ使用þ損壞的電動工x2每次使用電動工x前ÿ請
檢查外殼和wà部þ是否有裂紋或斷裂等損壞2 

戴P防護用品2根據適用情況ÿ使用面罩ÿÜx護目鏡
或Üx眼鏡2適用時ÿ戴P防塵面xÿ聽力保護器ÿ手
套和能ï_磨料或工þ碎片的工作圍裙2 眼防護罩必須
ïQ各種操作產生的飛屑2防塵面x或ó罩必須能`過
濾操作產生的顆粒2長期暴露x高強度噪音中會引起失
ð2

固定好工þ2 使用固定夾x或鉗Ā比用手持更能`夾緊
工þ2

Wÿ使用螺~或鉚釘x電動工xP固定]牌和標籤2 如
果破壞了機器的絕緣ß能便無法防k電î2

只能使用電動工xv 商特定設計和�ÿ的Öþ2 s使
能`_w它的工xÜÝ到q電動工xPÿ pOï表能`
確保操作Üx2

定期使用非金屬工x清潔電動工x的�風孔2 馬Ô的風
扇會把�塵|入機殼中2機器w部如果堆積了大量的金
屬塵容易 r觸電2

電動工xOÿñ指向您自ýÿwà人或動物2 鋒利或炙
熱的ÜÝ工xÿ能 r傷害2

使用和處理蓄電l ÿ蓄電l塊Ā2
�ßÜx須知僅適用ý 18V FEIN 鋰離子 AMPShare 電
l2 

請只_ú電l用ý AMPShare \作夥伴的產品中2 標有 
AMPShare 的 18V 充電電l與ñQ產品完x|容：

– FEIN 18V AMPShare 系}的�有產品
– AMPShare \作夥伴的�有 18V 產品2

使用錯誤的1損壞的1修理過的或翻ð的電l1仿製品
和第O方產品工作和給w充電時ÿ`x火}危險和 / 或爆
ø危險2 

留意產品使用說明書中的電lè薦2 只有�樣才能Üx
地使用電l和產品ÿp避免 r電l過載危險2

只使用 FEIN 或 AMPShare \作夥伴è薦的充電器給電
l充電2 ]ý適用ý特定電l類型的充電器ÿ如果用它
給wà電l充電ÿ則有 r火}的危險2

電l交付時o充滿電2 ú確保電l充滿電ÿ請x首次使
用前_電lx充電器中充滿電2

請_電l`放x兒童`O到的地方2 

O得拆卸1打開或壓碎電l2請ÿ使電lýØ機ø衝î2 
如果電l損壞或使用O當ÿ則ÿ能Ü放û有害蒸氣和流
û有害液體2蒸氣ÿ能會刺激||Ó2流û的電l液體
ÿ能會引起皮膚刺激或化學燒傷2

如果皮膚與電l液體接觸ÿ請立s用大量水沖洗2如果
電l液體進入眼睛ÿ請用乾淨的水清洗眼睛p立s就
醫！ 

如果相鄰的物品þP了電l液體ÿ請檢查�î的部þ2
�過戴P防護手套避免與接觸皮膚2用乾的廚�用紙清
潔部þÿ或x必要時更換部þ2 Ü放û的蒸氣ÿ能刺激
||Ó2流û的電l液體ÿ能會引起皮膚刺激或化學燒
傷2

O要短接電l2請_O用的電l遠離回形針1硬幣1鑰
匙1釘子1螺栓或w它ÿ引起觸點跨接的金屬_物þ2 
電l觸點之間短路ÿ^ô燙傷或火}2

釘子或螺~刀等尖銳的物品或外力作用ÿ能會損壞電l2 
�ÿ能會引~w部短路的情況ÿ進而ÿ能^ô電l燃燒1
冒煙1爆ø或過熱2

Wÿ保養損壞的電l2 電l的�有維護工作只能由製 
商或授權的ûv服務點進行2

防k電lØ熱ÿ例如：防k持續å照1防火1防
塵1防水和防潮2有爆ø危險和短路危險2

請只x環境溫度 -20 °C 到 +50 °C 之間使用和`放電l2 
O要x例如夏季_電l放x車中2×決ý設備ÿ當溫度 
< 0 °C 時電l性能ÿ能Ø到限v2

請只x環境溫度 0 °C 到 +35 °C 之間時給電l充電2只x
環境溫度x +10 °C 到 +35 °C 之間時ÿ才用 USB 接ó給
電l充電2 x規定溫度範圍之外充電會損壞電l或增à
火}危險2

_心處理þ放電的電l2電l是危險源ÿ因ú它們ÿ能
會 r非常高的短路電流2 s使鋰離子電l看起來xþ
放電的狀態Qÿ但它們也決O會完x放電2

O要_電l浸入液體中ÿ例如： ÿ鹽Ā水或飲料中2與
液體接觸ÿ能會損壞電l2 �ÿ能^ô電l~熱1冒煙1
起火或爆ø2O要繼續使用ú電lpï繫 FEIN 授權的û
v服務部Ā2

O要使用損壞的電l2只要電lû現異常情況 ÿ例如：
冒煙1~熱1變色或變形Āÿ就必須立s停k使用ú電
l2 如果繼續使用ÿ則電lÿ能會~熱和冒煙1起火或
爆ø2

max.50°C
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O要拆解1擠壓電lÿ或_電l丟入火中或使w過熱2 
如O重視ÿ則有燃燒和火}危險2請遵照製 商的規定
進行操作2

用水1沙子或滅火毯撲滅燃燒的鋰離子電l2 

避免物理撞î / 衝î2物體撞î和î穿ÿ能會損壞電l2 
�ÿ能^ô電l洩漏1~熱1冒煙1起火或爆ø2

絕O能x無人照看的情況Q給電l充一晚P電2 如O重
視ÿ則ÿ能有火}危險和爆ø危險2

除非需要使用ÿ否則O要_電l從原始包Ý中×û2 

僅x電動工x關閉時×û電l2 

x電動工xP進行作業之前ÿ請從電動工x中×û電l2 
如果電動工x意外啟動ÿ則有 rØ傷的危險2

避免讓電lØ潮或進水2 如果電l和電動工x的接觸點
變髒ÿ請用乾淨的~a擦ï2

x運輸和`放期間ÿ請從電動工x中×û電l2 

請遵Û FEIN 或 AMPShare \作夥伴充電器使用說明書
中的 Üx須知2 

手掌 - 手臂 - 震動
q說明書中引用的震動水�ÿ是采用 EN 62841 中規定
的測量方式�測得2�個震動水�值ÿñ作ú電動工x
之間的比較標準2您也ÿñ拿它來è測機器目前的震動
Ø荷狀況2
m震動水�只適用ý電動工x規定的用途2如果o按照
規定使用電動工xÿx機器PÜÝ了O\適的工xÿ或
者o確實執行機器的維修工作ÿ實�的震動水�會異于
提供的震動水�2因mx操作過程結束^ÿ機器的震動
Ø荷狀況會明顯提高2
ú了準確地評估機器的震動Ø荷狀況ÿ還必須考慮ñQ
的時間因素 ﹕ 例如關機的時間或機器空轉à}的時間等2
如果把整個工作過程中�à的關機或à}時間列入考慮ÿ
則ÿñ明顯地降P機器的震動Ø荷狀況2
ú了保護操作者免Ø機器震動危害ÿ必須另外采行防護
措þÿ例如 ﹕ 做好電動工x和ÜÝ工x的維修工作ÿ手
掌要保持溫暖ÿÜ排好工作的流程2

操作指示2
Y開動電動工x然à_工x]准要剪W的工þ進行
剪W2

剪割時要盡量讓電動工x和工þ表面×直 (ABLS (**)).

�著剪W的方向均勻地輕è電動工x2 如果太用力è壓
機器ÿ會明顯 降P衝頭及衝模的使用壽}2

Oÿñx鐵皮的焊點或者焊縫P剪W2 ÿñ剪W重疊x
一起的鐵皮ÿ但如果重疊 x一起的鐵皮厚度超過最大剪
W厚度則O行2 

ú了提高刀片的使用壽}ÿ最好ÿ著剪割線塗抹潤滑劑：
– x鋼板P衝剪時 : 使用潤滑蠟或潤滑油
– x鋁板P沖剪時 : 油脂

Y從衝剪線中拉û電動工xÿ然à才ÿñ關閉機器2

刀片變鈍的跡像是ÿ�需的è力明顯的增àÿ而工作進
度卻相]降P了2

ABSS AS (**): 進行挖剪時必須Yxþ工處鑽孔ÿ" Ô考
技術數據 "2

刀片和剪夾無法Ü磨2

ABLS AS (**): 刀片無法Ü磨而`必須r雙更換2

電l充電狀態指示器 ( Ô考頁數 11).
充電狀態ÿñ�過電lP的電l充電狀態指示器的綠色 
LED 指示燈指示2按Q電l充電狀態指示器的按鈕  
或者  來查看充電狀態2

如果按Q充電狀態指示器的按鈕à LED 指示燈沒有亮
起ÿ則電l有缺陷ÿ必須更換2

運輸2
�ß鋰離子充電電l符\危險品法規的要求2�ß充電
電lÿ由用vx}路P運輸ÿ沒有額外的限v2

�過第O方 ÿ例如：空運或運輸}øĀ~¬時ÿ必須注
意]包Ý和標記的特殊要求2x準備包Ýþ方面必須請
教危險物品`家2

只~�外殼o損壞的電l2用膠帶包Q裸露的電l觸點ÿ
pñO能x包Ý中移動的方式包Ý電l2也請注意遵Û
wàÿ能û現的國家法規2

維修和顧û服務2
請注意ÿ電動工x只能由\格的電工進行維修1保
養和檢查ÿ因úO當的維修會ú操作者帶來相當大
的風險2

x某ß特殊的工作狀況Qÿ 例如à工金屬物料
時 , ÿ能x機器w部堆積大量的金屬廢塵2 因

m必須經常使用~燥無油的壓縮空氣ÿ 從機器的�氣孔 
}除電動工xw部的廢塵2

與石棉接觸過的產品O允許寄�去維修2請按照當地有
關處理�石棉廢物的規定處理Ø石棉m÷的產品2

如果有 FEIN 電動工x和配þ需要修理ÿ請ï繫您的 
FEIN ûv服務處2您ÿñx www.fein.com P找到ú地
址2

更ð機器P破舊及磨損的標貼和警告指示牌2

從ñQ的網址 www.fein.com ÿñ找到q電動工x目前的
備þ清單2

ñQ零þ您ÿñ根據需要自行更換 : ÜÝþ , 
剪夾 (ABSS AS (**))

保養和清潔2
偶爾使用乾淨乾燥的軟w清潔電l的�風槽和接ó2

– O要使用化學物質清潔電l2
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保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購買國的相關法ß規定2
m外 FEIN 還提供v 廠商的保修服務2有關保修的�
節ÿ請向您的`業經銷商ÿFEIN x貴國的ï理或您的
FEIN 顧û服務中心詢問2

xq使用說明書P提到的和標示的Öþÿp非x部包�
x電動工x的供¬範圍中2

\格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由貿易ï盟Ā的國
家ÿ及針]歐盟或 EFTA `場的產品有效2 當產品x歐
盟`場流�àÿUKCA ÿ英國\格評定標�Ā商標s失
效2

UKCA 聲明僅適用ý英國`場 ÿ英格蘭ÿ威爾士和蘇格
蘭Āÿ及適用ý針]英國`場的產品2 一æ產品進入英國
`場ÿCE 標�便失效2 

FEIN }ø單獨保證ÿq產品符\說明書p頁P�列û的
各有關規定的標準2

技術性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護和廢物處理2
O要_電l丟入生活Ø圾中！

必須ñ符\環保要求的方式處理包Ý材料和廢棄的電動
工x與Öþ2

放空蓄電l的電p根據規定處理à廢棄的蓄電l2

如果蓄電lo完x放空電量ÿ ú了Üx的理由ÿñ使用
膠帶貼Q蓄電l的觸點 ÿñ防k~生短路2

僅]ý歐盟國家：

根據歐盟準則 2006/66/ECÿ必須V類收集損壞或用過的
電lp環保地回收利用2
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사용 설명서 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .

기þ , 부þ 설명

반드Þ 첨부되어 Ï는 ì용 설명Ý와 ÿ반 안전수ß을 Ā으ïÞ오 .

문장이나 ý림에 나와Ï는 ÉÞ ì항을 반드Þ 준수ÝïÞ오 !

AMPShare는 í러 전문 브랜드의 많은 공í를 Ý나의 배터리ü ì용할 수 Ï는 공통 배터리 
Þ스템È니다 .

이 ØÅ을 Ý기 전에 배터리를 전동공í에Ý 빼어 ´으ïÞ오 . ý¿É 않으면 전동공í¬ 실
수ü Ø동Ý게 되어 상해를 È을 수 Ï습니다 .
ØÅ할 때 보안경을 í용ÝïÞ오 .

ØÅ할 때 귀마¼를 ì용ÝïÞ오 .

ØÅ할 때 보þ장½을 í용ÝïÞ오 .

ÿ반É인 ®É 표É . 이 행동은 ®É되어 Ï습니다 .

손잡이 면

Ý¬ 정보 .

손상된 배터리는 충전ÝÉ 마ïÞ오 .

예를 들어 , ÉÎÉ인 Êì광선과 같은 열 , 불 , 오염 , 물 및 습기ü부터 배터리를 보þÝïÞ
오 .

전동공í¬ EU (유럽연þ ) 해당 É침에 ÉþÝ다는 것을 증명þ니다 .

전동공í¬ 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )의 É침에 ÉþÝ다는 것을 ×인þ니다 .

이 표Þ는 본 제품이 미î과 캐나다에Ý 인¬ ¿았음을 ×인þ니다 .

본 전동공í¬ 관세동맹 (벨ÿ루스 , 러Þ아 , 키르기스스탄 , 카×흐스탄 , 아르메니아 )의 î
¬기술규정을 준수ý을 ×인þ니다 .

이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 유À할 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ï다는 것을 나Ð냅
니다 .
리ì이클링 표Þ : 재생 ¬능한 Í재Ç을 나Ð냅니다

폐기용 전동공í와 기Ð 전기 및 전동 제품은 별÷ü 수거Ýí 환경 친ÖÉ인 방½으ü 재생
할 수 Ï÷ý 해야 þ니다 .
별÷ü 수집 및 폐기해야 Ý는 재활용 ¬능한 ÿ장 및 제품을 표Þþ니다 .

스위Þ 켜기

스위Þ 끄기

max.50°C
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배터리 ÐÈ

충전기 ÐÈ

스틸

알루미늄

플ÿ스틱

Ê선형 °

í선형 °

ÈÎ

ìÎ

(**) 숫×나 알파벳을 ÿý할 수 Ï습니다
(Ax – Zx) 내부 용÷용 표Þ

기þ , 부þ 설명

부þ î제 단위 설명

U V 정­ 전압
f Hz 주파수

n0 /min, min-1, rpm, r/min 무부Ý Î÷
nS m/min 절단 Î÷
M... mm 나ì 크기
Ø mm 원형 부품의 Ê경

mm 400 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm 600 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm 800 N/mm2까É 스테인À스 강의 최대 두께

mm 250 N/mm2까É 알루미늄 Í재의 최대 두께

mm 내부 절단 Þ Þ험 í멍 Ê경

mm 최Í 내부 커브 Ê경

kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량

 / kg 배터리와 장í 액세Ý리를 제외한 전동공í의 중량

kg 배터리 중량

LpA dB 음압 À벨
LwA dB 음향 À벨
LpCpeak dB 최ì 음압 À벨
K... 불×정성

m/s2 EN 62841에 따른 진동 방출Þ (3방향의 벡터¾ )

h m/s2
진동 방출Þ (니블링ØÅ Þ )

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

î제 단위 Þ스템 SI의 기본 및 유÷ 단위

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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안전 수칙 .
모든 안전 수칙과 É시 사항을 상세히 읽고 준
수해ý 합니다 . 안전 수ß과 ÉÞ ì항을 É키

É 않으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 ÿ은 중상을 È을 수 
Ï습니다 .
추후 참고용으로 모든 안전 수칙과 É시 사항을 잘 보관하
ï시오 .

이 전동공í의 ì용 설명Ý와 첨부된 <ÿ반 안전 수
ß = (문Ý 번þ 3 41 30 465 06 0)을 ×세히 Āì 

완전히 이해한 후에 기기를 ì용ÝïÞ오. 나중에 ì용할 
경우를 위해 위의 ×료를 잘 보관Ýì 전동공í를 인÷Ý
거나 매­할 경우 설명Ý÷ ý께 전달ÝïÞ오 .

또한 î내의 해당 ØÅ 안전 규정을 준수ÝïÞ오 .

전동공í의 사용 분ý :
ABLS AS (**): 본 휴대용 전동쉐어는 °씨와 관계Æ는 환
경에Ý , 습ß으ü ì용ÝÉ 않ì , Feinì¬ 허용Ý는 커
터 °과 액세Ý리를 ì용Ýí ®Î판에 절단ØÅ을 Ý는
데 ì용해야 þ니다 .

ABSS AS (**): 본 휴대용 슬리팅 쉐어는 °씨와 관계Æ는 
환경에Ý , 습ß으ü ì용ÝÉ 않ì , Feinì¬ 허용Ý는 
커터 °과 액세Ý리를 ì용Ýí ®Î판에 좁은 í선으ü 
절단ØÅ을 Ý는데 ì용해야 þ니다 .

û별 안전 수칙 .
손상된 전동공í를 사용하면 안됩니다 . 전동공í를 사용
하기 전에 하우징과 기타 í성품이 균열이나 파손 등 손상
되É 않았는É Ø검하ï시오 . 

ØÅ×는 보þ장비를 착용해ý 합니다. ØÅ에 따ÿ 안면 
마스크나 보안경을 사용하ï시오 . 필요한 경우 분진 마스
크 , 귀마¼ , 보þ장½을 사용하고 연마로 인한 미세한 Í
재 분×에 Ù하게 되는 것을 방É하는 û수 ØÅ용 å프런
을 착용하ï시오 . 다양한 ØÅ을 할 때 공중에 떠다니는 
이물질ü부터 눈을 보þ해야 þ니다. 분진 마스크나 þ흡 
마스크ü 기기 ì용 Þ À생Ý는 분진을 í과해야 þ니다. 
ØÅ×¬ 장기간 강한 Í음 환경에Ý ØÅÝ면 청½을 상
실할 수÷ Ï습니다 .

ØÅ물을 잘 고정하ï시오 . ì정장Þ에 장íÝí ØÅÝ
면 손으ü 잡는 것보다 더 안전þ니다 .

전동공í에 있는 상표나 표É를 나사로 ø이거나 리벳을 
박으면 안됩니다 . 절연 상태¬ 손상되면 ¼전으ü부터 안
전ÝÉ 못þ니다 .

전동공í 제ø사가 û별히 ¼À하거나 허용하É 않은 æ
세서리를 사용하É 마ï시오 . 액세Ý리¬ 귀Ý의 전동공
í에 맞는다ì 해Ý 안전한 Ø동을 보장Ý는 것이 아닙니
다 .

정기적으로 전동공í의 환기í를 비®Î 공í를 사용하
í 닦아 주ï시오 . º터의 블ü어ü 인해 Ý우징 안으ü 
먼É¬ ºÈ니다. ®Î성 분진이 É나Þ게 쌓이면 ¼전될 
위험이 Ï습니다 .

전동공í를 ØÅ× ×신이나 다른 사람 ÿ은 동물에 향하
게 하É 마ï시오 . °카롭거나 뜨거운 액세Ý리ü 인해 
상해를 È을 수 Ï습니다 .

배터리 (배터리 팩 )의 사용과 취¯ .
이 안전 É침은 18V FEIN 리튬 이온 AMPShare 배터리에
만 적용됩니다 . 

이 배터리는 AMPShare 파ú너의 제품에만 사용하ï시
오 . AMPShare 표Þ¬ Ï는 18V 배터리는 다음의 제품과 
완벽히 þ환됩니다 .

– FEIN 18V AMPShare Þ스템의 º든 제품
– AMPShare 파ú너의 º든 18V 제품 .

잘못된 , 손상된 , 수리된 또는 재생된 배터리 , 모ø품 및 
타사 제품으로 ØÅ하고 충전할 때 화재위험 및 /또는 Ā
À 위험이 있습니다 . 

제품의 사용 설명서에 있는 배터리 권장사항에 유의하ï
시오 . 이 경우에만 배터리와 제품을 위험 Æ이 Ø동할 수 
Ïì 배터리¬ 위험한 과부Ýü부터 보þ됩니다 .

FEIN 또는 AMPShare 파ú너가 권장하는 충전기로만 배
터리를 충전하ï시오 . û정한 유형의 배터리에 Éþ한 충
전기를 다른 배터리와 ý께 ì용Ý면 Ö재 위험이 Ï습니
다 .

배터리는 부분 충전되어 공¯됩니다 . 배터리의 완전한 성
능을 보장Ý기 위해 첫 ì용 전 배터리를 충전기에Ý 완전
히 충전ÝïÞ오 .

어린이가 Ù근할 수 Æ는 곳에 배터리를 보관하ï시오 . 

배터리를 분해하고 , ¼방하거나 파손하면 안 됩니다 . 배
터리를 기계적 충격에 노출하É 마ï시오 . 배터리 손상 
및 잘못 ì용Ý는 경우 위험한 증기 및 액체¬ 유출할 수 
Ï습니다 . 증기는 þ흡기를 ×þ할 수 Ï습니다 . 유출Ý
는 배터리 액은 피부 ×þ 또는 Ö상을 초래할 수 Ï습니
다 .

피부가 배터리 æ과 Ù촉하는 경우 즉시 충분한 물로 씻어
내ï시오 . 배터리 æ이 안í에 유È하는 경우 안í를 청
결한 물로 씻고 즉시 의사의 진료를 ¿으ï시오 ! 

배터리 æ이 인Ù한 물체를 적신 경우 해당 부품을 Ø검하
ï시오 . 보þ 장½을 착용하í 피부 Ù촉을 피하ï시오 . 
해당 부품을 건ø한 키친타월로 청Í하거나, 필요시 해당 
부품을 교환하ï시오 . 유출Ý는 증기는 þ흡기를 ×þ할 
수 Ï습니다 . 유출Ý는 배터리 액은 피부 ×þ 또는 Ö상
을 초래할 수 Ï습니다 .

배터리를 단Ā하É 마ï시오 . 사용하É 않는 배터리는 사
무용 클립 , 동전 , 열쇠 , 못 , 나사 또는 ÙØ을 연결할 수 
있는 기타 Ø은 ®Î 물체와 멀리 두ï시오 . 배터리 ÙØ 
간의 단Ā은 Ö상 또는 Ö재를 유À할 수 Ï습니다 .

예를 들어 , 못 또는 드ÿ이버와 같은 뾰ù한 물체 또는 외
부 힘에 의해 배터리가 손상될 수 있습니다 . 내부 단Ā이 
À생할 수 Ïì 배터리¬ 연ÍÝì 연기를 내ì , ĀÀÝ
거나 과열될 수 Ï습니다 .

손상된 배터리를 절대 수리하É 마ï시오. 배터리의 º든 
수리는 반드Þ 제조ì 또는 권한이 Ï는 ì½ Ý비스센터
에Ý 해야 þ니다 .
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예를 들어 , ÉÎ적인 Ê사광선과 같은 열 , 불 , 오
염 , 물 및 습기로부터 배터리를 보þ하ï시오 . Ā
À과 단Ā 위험이 Ï습니다 .

배터리는 주변온÷ -20°C 및 +50°C 사이에서만 Ø동하고 
보관하ï시오 . 배터리를 예를 들어 , í름에 ×동ì 내부
에 두É 마ïÞ오 . 온÷¬ < 0°C 미만인 경우 장Þ별 성능 
제한이 À생할 수 Ï습니다 .

배터리는 주변온÷ 0°C 및 +35°C 사이에서만 충전하ï시
오 . 배터리는 주변온÷ +10°C 및 +35°C 사이에서 USB 
연결로만 충전하ï시오 . 온÷ ¼위를 벗어나 충전Ý면 배
터리를 손상Ý거나 Ö재 위험이 ³아질 수 Ï습니다 .

방전된 배터리는 øî스럽게 취¯하ï시오 . 배터리는 매
우 높은 단Ā 전류를 유À할 수 있기 때문에 위험원È니
다. 설령 리튬이온 배터리¬ 방전된 상태에 Ï더ÿ÷ 절대 
완전히 방전되É는 않습니다 .

배터리를 æ체에 담그É 마ï시오 (예 : (Í®물 ) 물 또는 
음료 ). æ체와 Ù촉하면 배터리를 손상시킬 수 있습니다 . 
이ü 인해 열변Ö , 연기 À생 , ØÖ 또는 배터리 ĀÀ을 
초래할 수 Ï습니다 . 배터리를 더 ì용ÝÉ 말ì FEIN이 
인증한 ì½ Ý비스에 연ĀÝïÞ오 .

손상된 배터리를 사용하É 마ï시오 . 예를 들어 , 냄È À
생 , 열 , 변É 또는 변형과 같은 비정상적인 û성이 있는 
경우 배터리 사용을 즉시 중É해ý 합니다 . 계Î Ø동Ý
는 경우 배터리¬ 열과 연기를 À생Ýì ØÖ되거나 ĀÀ
할 수 Ï습니다 .

배터리를 ¼방하É 말고 짓누르거나 과열시키거나 연Í
시키É 마ï시오 . 유의ÝÉ 않는 경우 연Í와 Ö재 위험
이 Ï습니다 . 제조ì의 ÉÞ ì항을 따르ïÞ오 .

연Í하는 리튬이온 배터리는 물 , 모래 또는 Í화용 덮¼
로 Í화하ï시오 . 

물리적인 충격 /영향을 피하ï시오 . 충격 및 물체의 침È
은 배터리를 손상할 수 있습니다 . 이ü 인해 누출 , 열변
Ö , 연기 À생 , ØÖ 또는 배터리 ĀÀ을 초래할 수 Ï습니
다 .

배터리를 ¼ø Æ이 ý간에 절대 충전하É 마ï시오 . 유
의ÝÉ 않으면 경우에 따ÿ Ö재와 ĀÀ 위험이 Ï습니다.

배터리를 사용하는 경우에만 순정 ÿ장에서 배터리를 꺼
내ï시오 . 

전동 공í가 꺼진 상태에서만 배터리를 떼어내ï시오 . 

전동 공í에서 ØÅ하기 전에 전동 공í에서 배터리를 꺼
내ï시오 . 전동 공í¬ ¼ø Æ이 Þ동Ý면 상해 위험이 
Ï습니다 .

배터리를 습기와 물로부터 보þ된 상태로 유É하ï시오 . 
배터리와 전동 공í의 오염된 연결부를 건조Ýì 청결한 
헝겊으ü 청ÍÝïÞ오 .

전동 공í를 운송하고 보관할 때 배터리를 제거하ï시오. 

FEIN 또는 AMPShare 파ú너의 충전기 사용 설명서에 있
는 안전 É침을 따르ï시오 . 

손과 팔에 가해É는 진동
이 ì용 설명Ý에 나와Ï는 진동 측정Þ는 EN 62841의 
규정에 따ÿ 측정한 것이므ü 전동공í를 Ýü 비교Ý는
데 ì용할 수 Ï습니다 . 또한 진동 부Ý를 측정Ý는데÷ 
É당þ니다 .
기재된 진동 측정Þ는 전동공í의 주요 ì용 분야의 경우
È니다 . 전동공í를 É당ÝÉ 않은 액세Ý리를 장íÝí 
ì용Ý거나 제대ü 정비ÝÉ 않은 상태에Ý 비정상É으
ü ì용Ý면 진동 측정Þ¬ 달ÿ질 수 Ï습니다 . 이ü 인
해 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 ³아질 수 Ï습니
다 .
진동 부Ý를 정×히 측정Ý¼면 기기의 스위Þ¬ 꺼져Ï
는 Þ간과 무부Ý 상태ü ¬동Ý는 Þ간까É ì¼해야 þ
니다 . ý¿게 Ý면 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 낮
아집니다 .
더불어 ØÅ×의 안전을 위해 진동 효과¬ 생기기 전에 Ý
¬ 안전 수ß을 세우ïÞ오 . 예를 들면 전동공í와 액세
Ý리를 정비Ýì , 손을 따뜻Ý게 Ý며 ØÅ 순Ý를 정Ý
ïÞ오 .

사용 방법 .
반드Þ 전동공í의 스위Þ¬ 켜진 상태에Ý만 ØÅ
물에 ¬까이 대ïÞ오 .

절단ØÅ Þ 전동공í를 ¬능Ý면 ØÅ물 표면에 수Ê으
ü 세워 잡으ïÞ오 (ABLS (**)).

전동공í를 ÿ정한 Î÷ü 절단 방향으ü 살짝 밀면Ý Ø
ÅÝïÞ오 . îÝ게 밀어 ØÅÝ면 액세Ý리의 수명이 훨
씬 짧아집니다 .

®Î판의 용Ù 부위에 절단ÝÉ 마ïÞ오 . í러 겹으ü 
Ýí 최대 Í재 두께 이상으ü ®Î판을 절단ÝÉ 마ïÞ
오 .

°의 수명을 연장Ý기 위해 ØÅÝ¼는 절단선을 따ÿ 윤
활제를 바르는 것이 좋습니다 :
– 철판 절단 Þ : 커팅 페이스ú ÿ은 절í유 ,
– 알루미늄 절단 Þ : Þ유 .

우선 절단면에Ý 전동공í를 빼ì난 후에 스위Þ를 끄ï
Þ오 .

ØÅ 진÷¬ 느¼Éì ØÅ Þ 훨씬 더 세게 눌러야 Ý면 
°이 마º된 것È니다 .

ABSS AS (**): 내면 오¼내기 ØÅ을 할 경우 미리 í멍을 
내야 þ니다 , <제품 ì양 = 참조 .

°과 커터 바는 재연마할 수 Æ습니다 .

ABLS AS (**): 커터 °은 재연마할 수 Æ으며 반드Þ 쌍으
ü 교환해 주어야 þ니다 .

배터리에 있는 충전 상태 표시기 (11면 참ø ).
충전 상태는 배터리의 충전 상태 표Þ기의 녹É LEDü 
표Þ할 수 Ï습니다 . 충전 상태를 나Ð내¼면 충전 상태 
표Þ기용 버튼  또는 을 누르ïÞ오 .

충전 상태 표Þ기 버튼을 누른 후 LED¬ 켜ÉÉ 않으면 
배터리¬ ì장난 것이므ü 교체해야 þ니다 .

max.50°C
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운송 .
Li-ion 배터리는 위험물 관련½의 요í ì항을 준수þ니
다 . 배터리는 Ý¬ 제한 Æ이 ì용×¬ ÷ü에Ý 운송할 
수 Ï습니다 .

제삼×를 통한 배송 Þ (예 : 항공 운송 또는 Ñ송 ) ÿ장 
및 표Þ에 관한 별÷의 요í ì항에 유의해야 þ니다 . 이
와 관련Ýí ÿ장을 준비할 때 위험물 전문¬의 ÷움을 ¿
아야 þ니다 .

Ý우징이 손상되É 않은 경우에만 배터리를 배송ÝïÞ
오 . ¼방된 ÙØ을 테이프ü 붙이ì 배터리¬ ÿ장 내에
Ý 움Ê이É 않÷ý ÿ장ÝïÞ오 . Ý¬É인 î내 규정에
÷ 유의ÝïÞ오 .

보수 정비 및 고½ 서비스 .
전동공í를 수리 , 유É보수 및 Ø검할 경우 원ßÉ
으ü 전기 전문¬¬ 실ÞÝ÷ý ÝïÞ오 . 부É절

한 수리ü 인해 ì용×에게 상당한 위험이 À생할 수 Ï기 
때문È니다 .

þî한 ØÅ 환경조건에Ý ®Î에 ØÅ할 경우 
전÷성 분진이 전동공í 안에 쌓ÿ 수 Ï습니

다 . ×주 전동공í의 내부ü 환기í를 통해 습기와 오ÿ 
성분이 Æ는 압Þ 공기를 불어 넣으ïÞ오 . 

Þ면과 ÙÝ게 된 제품은 수리를 맡¬Ý는 안됩니다. Þ면
으ü 오염된 제품은 Þ면 쓰À기 처리에 관한 ­ î¬의 
해당 규정에 따ÿ 처리해야 þ니다 .

FEIN 전동공í 및 부Î품을 수리해야 할 경우 해당 FEIN 
ì½ Ý비스ü 문의ÝïÞ오 . 주Í는 인터넷 
www.fein.com 에 나와 Ï습니다

오래되ì ±은 전동공í의 경우 명판과 경ì 표Þ를 Èü
운 것으ü 바꾸어 주ïÞ오 .

본 전동공í의 부품 »ý은 인터넷 www.fein.com 에 나와 
Ï습니다 .

다음 부Î품은 필요에 따ÿ ÊÙ 교환하실 수 있습니다 :
커터 ° , 
커터 바 (ABSS AS (**))

수리 및 청Í .
부드럽ì 깨끗한 마른 브러Þü 배터리 환기í와 연결부
를 ¬끔 청ÍÝïÞ오 .

– 배터리 청Í를 위해 ÖÞ 물질을 ì용ÝÉ 마ïÞ오 .

품질 보증 및 법적 책Ç .
제품에 대한 품질 보증은 유통Ý는 î¬의 ½É 규정에 따
ÿ 유효þ니다 . 더불어 FEINì는 FEIN 제조ì 보증Ý에 
부응Ý는 품질 보증을 þ니다 .

귀Ý의 전동공í 공¯ 내î에는 이 ì용 설명Ý와 ý림에 
나와Ï는 액세Ý리 중 ÿ부만 들어Ï을 수÷ Ï습니다 .

적합성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (유럽×유무î연þ )에Ý
만 , ý리ì EU 또는 EFTA Þ장용 제품에만 É용됩니다 . 
제품이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA 마크는 ý 유효성을 
상실þ니다 .

UKCA 인증은 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )에
Ý만 , ý리ì 영î Þ장용 제품에만 É용됩니다 . 제품이 
영î Þ장에 출Þ되면 CE 마크는 ý 유효성을 상실þ니
다 .

FEINì는 단ø 책Ç Ý에 본 제품이 이 ì용 설명Ý 후면
에 나와Ï는 관련된 규정과 ÿÞý을 ×체 선언þ니다 .

기술 ×료 문의 : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

환경 보þ , 처리 .
배터리를 가정 쓰레기로 버리É 마ï시오 !

ÿ장재 , 폐기용 전동공í 및 액세Ý리는 친환경É인 방½
으ü 재활용할 수 Ï÷ý 분류해야 þ니다 .

배터리를 반드Þ 방전된 상태ü 폐기ÝïÞ오 .

완전히 방전되É 않은 배터리는 단Ā되는 것을 방ÉÝ기 
위해 단× 부위에 Ùí 테이프를 붙í 절연ÝïÞ오 .

EU î가에만 해당 :

유럽 ¬이드ÿ인 2006/66/EG에 따ÿ 결ý이 Ï거나 ì
용한 배터리는 분리수거Ýí 환경친ÖÉ으ü 재활용해
야 þ니다 .
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thคํ@O'ล�อ�3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%�&?&!Ā%O&&

2?ญล?�1� อ?�1/.ÿอ Oล>คํ@0?*##?PQ�Ā
2?ญล?�1� !?/อ?�1/ คํ@อ$>&@.

!Āอ�อÿ@%Nอ�2@/#?PO%&-@ N�ÿ% 3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@% O1>คํ@N!Aอ%#?P/R'N*APอ
ค/@-'1อ ,?.
'�>&?!>!@-คํ@2?P�#?PN'%!?/3%?�2Aอ3/Aอ/C',@* Ā@%!/��Ā@-!

AMPShare N'%/>&&O&!N!อ/?P#?PQ�Ā/ÿ/-�?%#?P�ÿ/.Q3Ā#ÿ@%Q�ĀNค/APอ�-Aอ-@�-@.�@�O&/% 
-Aออ@�?*�ํ@%/%-@� Ā/.O&!N!อ/?PN*?.��Āอ%N ?./
�ÿอ%N/>P-�?Q%!อ%�@/#ํ@�@%%?Q !Āอ�"อ O&!N!อ/?Pออ��@�Nค/APอ�-AอR++ø@ ->�>%?Q%�>R Ā/?&
อ?%!/@.�@��@/&@ N�O&อ?%N�> �@�Nค/APอ�-AอR++ Ā@!> �@Q%P .R-ÿ!?Q�Q�
2/-อB'�/�'øอ��?%!@��>'�>&?!>�@%

2/-อB'�/�'øอ��?%3C��>'�>&?!>�@%

2/-"B�-Aอ'øอ��?%��>'�>&?!>�@%

'ø@.�@/3Ā@-#?P/R' 3Ā@-�@/�/>#ํ@%?Q

*AQ%(>/�?&

�Āอ-C1N*>P-N!>-

อ.ÿ@�@/�O&!N!อ/?P#?P�ํ@/B 

'�'øอ�O&!N!อ/?P�@�ค/@-/Āอ% !. .. N�ÿ% �@�O2�O  2ÿอ�!ÿอN%APอ� R+ 2>P�2�'/� %Qํ@ O1>
ค/@-�AQ% 

.A%.?%/ÿ@Nค/APอ�-AอR++ø@2อ ค1Āอ��?&/>N&?.&�อ�23,@*.BP/' 

.A%.?%/ÿ@Nค/APอ�-AอR++ø@2อ ค1Āอ��?&/>N&?.&�อ�&/>N!%Q3�ÿ (อ?��01 N/12 O1>2�อ!O1% )
2?�1?�1�%?Q.A%.?%�@//?&/อ��อ�(1>!,?��%?QQ%'/>N#023/?�อN-/>�@O1>Oค%@ @

.A%.?%/ÿ@Nค/APอ�-AอR++ø@2อ ค1Āอ��?&��/>N&?.&#@�N#ค%>คO3ÿ��@!>�อ�23,@*0B1�@�/ (N&1@/B2 

/?2N�?. ค?/�?�2"@% ค@�?ค2"@% O1>อ@/-?N%?.)

Nค/APอ�3-@.%?QO�Ā�"@�2"@%�@/�#?Pอ@�N'%อ?%!/@. #?Pอ@�#ํ@Q3Ā&@ N�O&อ.ÿ@�
/Ā@.O/�3/Aอ"@�!@.R Ā
2?�1?�1�/?R�Nค>1: /?2 B#?P/>&B%?QN'%/?2 B# ?P/?R�Nค>1R Ā

!Āอ�ค? O.�Nค/APอ�-AอR++ø@ O1>(1>!,?��R++ø@O1>อ>N1O�#/อ%>�2อAP%N #?PN2APอ-2,@* 

N*APอ2ÿ�N�Ā@2Cÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ#ํ@1@.2,@*O/ 1Āอ-
/>&B&//�B,?��O1>(1>!,?��#?P/?R�Nค>1R Ā#?P!Āอ�//&//-O1>�ํ@�? O.�!ÿ@�3@�

N'÷ 2/>#�

max.50°C
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'÷ 2/>#�

'/>N,#O&!N!อ/?P

�%> Nค/APอ��@/�

N31O�
อ>1C->N%?.-
*1@2!>�
Q&-? !?  !/�
Q&-? !?  PคĀ�
ค/@-N/O/�ÿ/��?�!Pํ@

ค/@-N/O/�ÿ/��?�2C�
(**) อ@�'/>�อ& Ā/.!?/N1�O1>!?/อ?�1/
(Ax – Zx) �@/#ํ@Nค/APอ�3-@.N*APอ/?!"B'/>2�ค,@.Q%

2?ญล?�1� !?/อ?�1/ คํ@อ$>&@.

!?/อ?�1/ 3%ÿ/.�@//?  2@�ล คํ@อ$>&@.
U V O/� ?%R++ø@�ํ@3% 
f Hz ค/@-"?P
n0 /min, min-1, rpm, r/min ค/@-N/O/�ÿ/��?�N >%!?/N'1ÿ@
nS m/min ค/@-N/O/�@/!? 
M... mm �%@ �อ�N�1?./N-!/>�
Ø mm N2Ā%(ÿ@0C%.�1@��อ��>Q%2ÿ/%�1-

mm ค/@-3%@�>Q%�@%2C�2B  2ํ@3/?&N31O�#%O/� @�"@�/> ?& 400 N/mm2

mm ค/@-3%@�>Q%�@%2C�2B  2ํ@3/?&N31O�#%O/� @�"@�/> ?& 600 N/mm2

mm ค/@-3%@�>Q%�@%2C�2B  2ํ@3/?&N31O�#%O/� @�"@�/> ?& 800 N/mm2

mm ค/@-3%@�>Q%�@%2C�2B  2ํ@3/?&อ>1C->N%?.-#%O/�  @�
"@�/> ?& 250 N/mm2

mm N2Ā%(ÿ@0C%.�1@��อ��@/N�@>%ํ@/ÿอ�2ํ@3/?&�@/!? ออ� Ā@%Q%
mm /?0-?ค/@-PคĀ� Ā@%Q% %Āอ.#?P2B 
kg %Qํ@3%?�!@-/>N&?.&�@/ EPTA-Procedure 01

 / kg %Qํ@3%?��อ�Nค/APอ�-AอR++ø@R-ÿ//-O&!N!อ/?P
O1>อB'�/�'/>�อ&

kg %Qํ@3%?��อ�O&!N!อ/?P
LpA dB /> ?&ค/@- ?%N2?.�
LwA dB /> ?&ค/@- ?�N2?.� 

LpCpeak dB /> ?&ค/@- ?%N2?.�2C�2B 

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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N*APอค/@-'ลอ ,?.�อ�#ÿ@%
!Āอ�อÿ@%คํ@N!Aอ%N*APอค/@-'ลอ ,?.Oล>
คํ@2?P�#?Q�3-  �@/R-ÿ'�>&?!>!@-คํ@N!Aอ%O1>

ค@ํ2?P�อ@�N'%2@N3!BQ3Ā"C�R++ø@ C  N�> R+R3-Ā O1>/3/Aอ
R Ā/?&&@ N�O&อ.ÿ@�/Ā@.O/�N�O&/?�1@คํ@N!Aอ%Oล>คํ@2?P�
#?Q�3- 2ํ@3/?&Q�ĀอĀ@�อ>�Q%,@.3ล?�

อ.ÿ@Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@ �ÿอ%R Āอÿ@%3%?�2AอคCÿ-Aอ
�@/Q�Ā�@%%?Q //-#?Q� "คํ@N!Aอ%#?P/R'N*APอค/@-

'1อ ,?."#?PO%&-@ (Nอ�2@/N1�#?P 3 41 30 465 06 0) 

อ.ÿ@�1>Nอ?. O1>N�Ā@Q�อ.ÿ@�ค/&"Ā/%O1Ā/ N�O&/?�1@
Nอ�2@/ ?��1ÿ@/2ํ@3/?&Q�ĀQ%,@.31?� O1>Q3ĀO%&R'�?&
Nค/APอ�-AอR++ø@3@�%ํ@R'O���ÿ@.3/Aอ�@.
�/B�@'�>&?!>!@-��/>N&?.&N*APอค/@-'1อ ,?.#@�
อB!2@3�//-#?PQ�ĀQ%'/>N#0#?PN�?P./N%APอ� Ā/.N�ÿ%�?%
'/>P.�%�@/Q�Ā�@%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@
ABLS AS (**): �//R�/!? O(ÿ%P13>Q�Ā-Aอ%ํ@#@� 2ํ@3/?&!? 
O(ÿ%P13>P .R-ÿ!Āอ�Q3Ā%Qํ@ Q3Ā#ํ@�@%Q%&/>N/�'1อ ,?.
�@�2,@*อ@�@0 P .Q�ĀNค/APอ�-AอO1>อB'�/�'/>�อ&#?P Fein 

O%>%ํ@
ABSS AS (**): �//R�/!? N�@>/ÿอ�Q�Ā-Aอ%ํ@#@� 2ํ@3/?&!? 
O(ÿ%P13>O1>PคĀ�Oค&P .R-ÿ!Āอ�Q3Ā%Qํ@ Q3Ā#ํ@�@%Q%
&/>N/�'1อ ,?.�@�2,@*อ@�@0 P .Q�ĀNค/APอ�-AอO1>อB'�/�
'/>�อ&#?P Fein O%>%ํ@
คํ@N!Aอ%*>N01N*APอค/@-'ลอ ,?.
อ.ÿ@Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@#?P�ํ@/B  �ÿอ%Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@#B�ค/?Q�
Q3Ā!//�2อ&!?/N/Aอ%Oล>2ÿ/%'/>�อ&อAP%N N*APอ3@
ค/@-N2?.3@. N�ÿ% /อ.O!�/Ā@/ 3/Aอ�@/O!�3?� 

2/-อB'�/�'øอ��?%N�*@>!?/ 2B OลĀ/O!ÿ�/�?Q3ĀQ�Ā�/>&?�
'øอ��?%3%Ā@ 2/-O/ÿ%!@�?%ล-Oล>)B÷% 3/Aอ O/ÿ%!@'øอ��?%
อ?%!/@. 2B OลĀ/O!ÿค/@-N3-@>2-Q3Ā2/-3%Ā@�@��?%)B÷% 

2/-'/>�&3C'øอ��?%N2?.� ?� 2/-"B�-Aอ Oล>2/-(Ā@�?%N'อ%
*>N01#?P2@-@/"�?%(��? 3/AอN01�>Q%�@%ออ��@�! ?/#ÿ@%R Ā 

O/ÿ%'øอ��?%!@!Āอ�2@-@/"3.B N01(�#?P'1>//ÿอ%#?PN�> �@�
�@/'�>&?!>�@%O&&!ÿ@�N R Ā �@/R Ā.>%N2?.� ?�-@�N'%N/1@
%@%อ@�#ํ@Q3Ā#ÿ@%2C�N2?.�@/R Ā.>%
.@ �>Q%�@%Q3Ā-?P%ค� �>Q%�@%#?P"C��?& Ā/.อB'�/�.@ 3%?&3/Aอ
'@��@�?& �>-?P%ค��/ÿ@�@/�?& Ā/.-Aอ
อ.ÿ@!อ�3-B 3/Aอ�?%2�/CN*APอ!> 'ø@.�APอOล>Nค/APอ�3-@.Q N 

N�Ā@�?&Nค/APอ�-AอR++ø@ 3@��%/%3BĀ-�ํ@/B  �>'øอ��?%
R++ø@ C R-ÿR Ā
อ.ÿ@Q�ĀอB'�/�'/>�อ&#?P&/>1?#(CĀ(ล>!Nค/APอ�-AอR++ø@R-ÿR Ā
ออ�O&&R/ĀP .N�*@>Oล>R-ÿR ĀO%>%ํ@Q3ĀQ�Ā  Ā/.N3!B(1N*?.�
N*/@>/ÿ@อB'�/�'/>�อ&-?�%@ N�Ā@*อN3-@>�?&Nค/APอ�-Aอ
R++ø@�อ�#ÿ@%�OR-ÿR ĀN'%�@//?&/อ�ค/@-'1อ ,?.
�@/#ํ@�@%O!ÿอ.ÿ@�Q 
#ํ@ค/@-2>อ@ �ÿอ�/>&@.อ@�@0#?PNค/APอ�-AอR++ø@!@-�ÿ/�
N/ล@N'%'/>�ํ@P .Q�ĀNค/APอ�-Aอ#?PR-ÿQ�ÿPล3> Nค/APอ�N'÷@1-�อ�
-อN!อ/�> C )B÷%N�Ā@Q%ค/อ&Nค/APอ� 3@�)B÷%#?P'/>�อ& Ā/.
P13>2>2-�?%-@�N�>%R' อ@�#ํ@Q3ĀN�> อ?%!/@.�@�R++ø@R Ā
อ.ÿ@3?%Nค/APอ�-AอR++ø@R'.?�!?/#ÿ@%Nอ� &Bคคลอ AP% 3/Aอ2?!/ 
อ?%!/@.�@��@/R Ā/?&&@ N�O&�@�Nค/APอ�-Aอ#?P/ Āอ%3/Aอ
O31-ค-
�@/Q�ĀOล>�@/�? �@/�?&O&!N!อ/?P 
(O&!N!อ/?PO*Oค)

คํ@N!Aอ%N*APอค/@-'ลอ ,?.N3ลÿ@%?QQ�Ā2ํ@3/?&O&!N!อ/?P
ล>N$?.-Rอออ% FEIN-18V-AMPShare N#ÿ@%?Q% 

Q�ĀO&!N!อ/?PN�*@>Q%(ล>!,?���อ�*?%$->!/ AMPShare 

N#ÿ@%?Q% O&!N!อ/?P 18V #?P-?Nค/APอ�3-@. AMPShare N�Ā@�?%R Ā
อ.ÿ@�ค/&"Ā/%�?&(1>!,?��!ÿอR'%?Q:
– (1>!,?��#?Q�3- �อ�/>&& FEIN-18V-AMPShare

– (1>!,?�� 18V #?Q�3- �@�*?%$->!/ AMPShare

3@�#ํ@�@%�?&Oล>�@/�O&!N!อ/?P#?PR-ÿ"C�!Āอ� �ํ@/B  R Ā/?&
�@/�ÿอ-O�- 3/Aอ'/?&'/B�2,@* O&!N!อ/?PNล?.%O&&
3/Aอ.?P3ĀออAP% �>-?อ?%!/@.�@�R+R3-ĀOล>/3/Aอ�@//>N&>  

K... ค/@-ค1@ Nค1APอ%
m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#Aอ%!@--@!/�@% EN 62841

((1//-N�>�N/�N!อ/�อ�2@-#>0#@�)

h m/s2 คÿ@ค/@-2?P%2>N#Aอ% (Nค/APอ�!? O(ÿ%P13>)

m, s, kg, A, mm, V, W, 

Hz, N, °C, dB, min, m/s2
3%ÿ/.�@% O1> 3%ÿ/.อ%B*?%$ �@�/>&&3%ÿ/.
/>3/ÿ@�'/>N#0 SI

!?/อ?�1/ 3%ÿ/.�@//?  2@�ล คํ@อ$>&@.
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'�>&?!>!@-คํ@O%>%ํ@N�?P./�?&O&!N!อ/?PQ%3%?�2AอคCÿ-Aอ
�@/Q�Ā�@%�อ�(ล>!,?���อ�#ÿ@% %?PN'%/>$?N ?./#?PO&!N!อ/?P
O1>(1>!,?���>#ํ@�@%R Āอ.ÿ@�'1อ ,?.O1>O&!N!อ/?P�>
R Ā/?&�@/'�'øอ��@��@/Q�Ā�@%N�>%�ํ@1?��@P�N'%อ?%!/@.
�@/�O&!N!อ/?P Ā/.Nค/APอ��@/�#?P FEIN 3/Aอ*?%$->!/ 

AMPShare /@.Q /@.3%@P�O%>%ํ@N#ÿ@%?Q% Nค/APอ��@/�#?P
N3-@>�?&O&!N!อ/?P'/>N,#3%@P� 3@�%ํ@R'�@/�
O&!N!อ/?P'/>N,#อAP% อ@�N2?P.�!ÿอ�@/N�> R+R3- Ā
O&!N!อ/?P#?P�? 2ÿ�R Ā/?&�@/�@/�-@&Ā@�OลĀ/ N*APอQ3Ā
O%ÿQ�/ÿ@O&!N!อ/?P�>#ํ@�@%R ĀN!O-'/>2>#$>,@* Q3Ā�@/�
O&!N!อ/?PQ%Nค/APอ��@/�Q3ĀN!O-�ÿอ%Q�Ā�@%ค/? Ā�O/�
N�O&O&!N!อ/?PQ3Ā*Ā%-AอN O� 

อ.ÿ@"อ O.��>Q%2ÿ/%O&!N!อ/?P N'  3/Aอ#ํ@N'%N01NลO�
N01%Āอ. อ.ÿ@Q3ĀO&!N!อ/?P"C��/>#&#@��ล3/Aอ"C�
�/>O#�อ.ÿ@�O/�  3@�O&!N!อ/?PN2?.3@.O1>"C�%ํ@R'
Q�Ā�@%อ.ÿ@�R-ÿ"C�!Āอ� Rอ/>N3.O1>�อ�N31/#?PN' O%อ?%!/@.
อ@�N1O 1อ ออ�-@R Ā Rอ/>N3.2@-@/"#ํ@Q3Ā/>&&3@.Q�
/>ค@.NคAอ� �อ�N31/#?PR31ออ�-@�@�O&!N!อ/?Pอ@�
#ํ@Q3Ā(>/3%?�/>ค@.NคAอ�3/AอN'%O(1R3-Ā
3@�(>/3%?�2?-(?2�?&�อ�N3ล/O&!N!อ/?P Q3ĀลĀ@�  Ā/.%Qํ@
'/>-@�-@�#?%#? 3@��อ�N3ล/O&!N!อ/?PN�Ā@!@ Q3Ā
ลĀ@�!@ Ā/.%Qํ@2>อ@ Oล>R'*&O*#.N*APอ/?&�@//?�1@#?%#?! 
3@��อ�N3ล/O&!N!อ/?P2?-(?2�?&/?!"B&/>N/�Q�ลĀNค?.� Q3Ā
!//�2อ&�>Q%2ÿ/%%?Q% 3ล?�Nล?P.��@/2?-(?2(>/3% ?�P .
2/-"B�-Aอ'øอ��?% #ํ@ค/@-2>อ@ �>Q%2ÿ/% Ā/.�/> @1O3Ā�#?P
Q�ĀQ%ค/?/N/Aอ%3/AอN'ล?P.%�>Q%2ÿ/% 3@��ํ@N'% Rอ/>N3.#?P
N1O 1อ ออ�-@2@-@/"#ํ@Q3Ā/>&&3@.Q�/>ค@.NคAอ� 

�อ�N31/#?PR31ออ�-@�@�O&!N!อ/?Pอ@�#ํ@Q3Ā(>/3% ?�
/>ค@.NคAอ�3/AอN'%O(1R3-Ā
อ.ÿ@ล? /��/O&!N!อ/?P %ํ@O&!N!อ/?P#?PR-ÿR ĀQ�Ā�@%ออ�3ÿ@�
�@�คล>'3%?&�/> @1 N3/?.ญ �BญO� !>'C 2�/C 3/Aอ/ ?!"B
Pล3>�%@ NลO�อAP%N #?P2@-@/"N�APอ-!ÿอ�?Q/3%@P�R'.?�
อ?��?Q/3%@P� �@/1? /��/�อ��?Q/O&!N!อ/?Pอ@�#ํ@Q3ĀN�> 
�@/1B�R3-Ā3/AอR+R3-Ā
/?!"B#?PO3ล-ค- !. .. N�ÿ% !>'C 3/AอR�ค/� 3/AอO/�,@.%อ� 

อ@�#ํ@Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.3@. อ@�N�> �@/1? /��/,@.Q%
O1>O&!N!อ/?Pอ@�1B�R3-Ā -?ค/?% />N&>  3/Aอ/Āอ%N�>%R'
อ.ÿ@�ÿอ-&ํ@/B�O&!N!อ/?P#?PN2?.3@.อ.ÿ@�N O �@  !Āอ�2ÿ�
O&!N!อ/?PQ3Ā(CĀ(1>!3/Aอ0C%.&/>�@/31?��@/�@.#?PR Ā/?&
อ%B�@!#ํ@�@/&ํ@/B�/?�1@N#ÿ@%?Q%

'�'øอ�O&!N!อ/?P�@�ค/@-/Āอ% !. .. N�ÿ% �@�
O2�O  2ÿอ�!ÿอN%APอ� R+ 2>P�2�'/� %Qํ@ Oล>ค/@-�A Ā% 

อ?%!/@.�@��@//>N&> O1>�@/1? /��/
Q�Ā�@%Oล>�? N�O&O&!N!อ/?P#?PอB�3,C->P ./อ&/>3/ÿ@� -20 °C

Oล> +50 °C N#ÿ@%?Q%  !?/อ.ÿ@�N�ÿ% อ.ÿ@#>Q�O&!N!อ/?PR/ĀQ%
/".%!Q%0 C/Āอ% #?PอB�3,C-> < 0 °C อ@�2ÿ�(1Q3Ā-?
'/>2>#$>,@*1 1�#?Q�%?Q�@Q%อ.Cÿ�?&อB'�/�
�@/�O&!N!อ/?P#?PอB�3,C->P ./อ&/>3/ÿ@� 0 °C Oล> +35 °C

N#ÿ@%?Q% �@/�O&!N!อ/?P(ÿ@%�@/N�APอ-!ÿอ USB #?PอB�3,C->
P ./อ&/>3/ÿ@� +10 °C Oล> +35 °C N#ÿ@%?Q% �@/�@/�
O&!N!อ/?P%อ��ÿ/�อB�3,C->อ@�#ํ@Q3ĀO&!N!อ/?PN2 ?.3@.
3/AอN*>P-ค/@-N2?P.�!ÿอ�@/N�> R+R3-Ā
�? �@/O&!N!อ/?P#?Pค@.'/>�BOลĀ/อ.ÿ@�/>-? />/ ?� 

O&!N!อ/?PN'%O3ลÿ�#?P-@�อ�อ?%!/@.N%APอ��@�อ@�#ํ@Q3ĀN�> 
�/>O2R++ø@ล? /��/2C�-@� O-Ā/ÿ@O&!N!อ/?P1>N$?.-Rอออ%
�>อ.CÿQ%2"@%>ค@.'/>�Bออ� O!ÿ�OR-ÿNค.ค@.'/>�Bออ�
อ.ÿ@�3- 2>Q%
อ.ÿ@�Bÿ-O&!N!อ/?PQ%�อ�N3ล/ N�ÿ% %Qํ@ (N�ลAอ) 3/AอNค/APอ� AP- 

�@/2?-(?2�?&�อ�N3ล/อ@�#ํ@Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.3@. 

�@/�/>#ํ@ ?��1ÿ@/อ@�2ÿ�(1Q3ĀO&!N!อ/?PN�> �@//?P/R31 

2>2-ค/@-/Āอ% -?ค/?% !> R+ 3/Aอ/>N&>  อ.ÿ@Q�Ā
O&!N!อ/?P!ÿอR' O1>Q3Ā!> !ÿอ0C%.&/>�@/31?��@/�@.
#?PR Ā/?&อ%B�@!�@� FEIN

อ.ÿ@Q�ĀO&!N!อ/?P#?PN2?.3@. !Āอ�3.B Q�ĀO&!N!อ/?PQ%#?%#?
#?P-?คB�2-&?!>(> '�!> N�ÿ% -?�ล>P% ค/@-/Āอ% N'ล?P.%2? 3/Aอ
N2?./C' 3@�#ํ@�@%!ÿอR'O&!N!อ/?Pอ@�/Āอ%�@Q%O1>
-?ค/?% !> R+ 3/Aอ/>N&> 
อ.ÿ@N' O&!N!อ/?P & �.?Q #ํ@Q3Ā/Āอ%N�>%R' 3/Aอ�B R+N(@ 
�@/R-ÿ'�>&?!>!@-คํ@N!Aอ%%?Qอ@�2ÿ�(1Q3ĀN�> �@/1B�R3-Ā
O1>R+R3-Ā '�>&?!>!@-คํ@O%>%ํ@�อ�(CĀ(1>!
 ?&O&!N!อ/?Pล>N$?.-Rอออ%#?P�ํ@ล?�ลB�R3-Ā Ā/.%Qํ@ #/@. 

3/Aอ(Ā@3ÿ-�?%R+ 

3ล?�Nล?P.��@/�%/�/>O#�#@��@.,@* O/��/>O#�Oล>
�@/�@-(ÿ@%�อ�/?!"Bอ@�#ํ@Q3ĀO&!N!อ/?PN2?.3@. �@/�/>#ํ@
 ?��1ÿ@/อ@�2ÿ�(1Q3ĀO&!N!อ/?PN�> �@//?P/R31 2>2-
ค/@-/Āอ% -?ค/?% !> R+ 3/Aอ/>N&> 
อ.ÿ@�@/�O&!N!อ/?P�Ā@-คA%P .R-ÿ-?Qค/ COลอ.ÿ@�N O �@  

3@�R-ÿ'�>&?!>!@-อ@�-?ค/@-N2?P.�!ÿอ�@/N�> R+R3-ĀO1>
�@//>N&> 
อ.ÿ@Nอ@O&!N!อ/?Pออ��@�3?&3ÿอ#?P-?-@O!ÿN >-�%�/ÿ@�>
%ํ@ออ�-@Q�Ā�@% 

max.50°C
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"อ O&!N!อ/?Pออ�N-APอNค/APอ�-AอR++ø@' 2/>#� อ.CÿN#ÿ@%?Q% 

%ํ@O&!N!อ/?Pออ��@�Nค/APอ�-AอR++ø@�ÿอ%'/?&O!ÿ�
Nค/APอ� 3@�Nค/APอ�-AอR++ø@!> �@Q%P .R-ÿ!?Q�Q� �>-?
อ?%!/@.�@��@/&@ N�O&
'�'øอ�O&!N!อ/?P�@�ค/@-�AQ%Oล>%Qํ@ #ํ@ค/@-2>อ@ �?Q/
O&!N!อ/?PO1>�B N�APอ-!ÿอNค/APอ�-AอR++ø@#?P2�'/� Ā/.
(Ā@O3Ā�#?P2>อ@ 
"อ O&!N!อ/?Pออ�N-APอ�%.Ā@.Oล>�? N�O&Nค/APอ�-AอR++ø@ 
'�>&?!>!@-คํ@N!Aอ%N*APอค/@-'ลอ ,?.Q%3%?�2Aอค Cÿ-Aอ�@/Q�Ā
�@%�อ�Nค/APอ��@/��@� FEIN 3/Aอ*?%$->!/ AMPShare 

�@/2?P% -Aอ/O�%
/> ?&�@/2?P%#?PQ3ĀR/ĀQ%O(ÿ%�Āอ-C1%?Q/? !@-�@/# 2อ&#?PR Ā
-@!/�@%#?P/>&BQ% EN 62841 O1>อ@�Q�Ā2ํ@3/?&N'/?.&N#?.&
Nค/APอ�-AอR++ø@3%@P��?&Nค/APอ�อAP%N R Ā /> ?&�@/2?P%.?�อ@�Q�Ā
2ํ@3/?&'/>N->%�@/2?P%�อ�Nค/APอ�N-APอQ�Ā�@%Q%N&AQอ�!Ā%R Ā
อ?� Ā/.
/> ?&�@/2?P%#?PQ3ĀR/Ā%?QO2 ��@/Q�Ā�@%2ÿ/%Q3�ÿ�อ�
Nค/APอ�-AอR++ø@ อ.ÿ@�R/�O ? 3@�Nค/APอ�-AอR++ Ā@"C�Q�ĀN*APอ
#ํ@�@%'/>N,#อAP% Q�Ā/ÿ/-�?&อB'�/�'/>�อ&#?P(> O'1�
R' 3/AอR Ā/?&�@/&ํ@/B�/?�1@R-ÿ ?*อ /> ?&�@/2? ÿ%อ@�
(> O(�R' '��?.N31ÿ@%?Qอ@�N*>P-/> ?&�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%
!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
N*APอ'/>-@�/> ?&�@/2?P%Q3ĀR ĀO%ÿ%อ% ค//%ํ@N/1@��>
Nค/APอ�-AอR++ø@'÷ 2/>#�#ํ@�@%3/Aอ��>Nค/APอ��ํ@1?�/>P�O!ÿ
R-ÿR Ā#ํ@�@%�/>�-@*>�@/�@ Ā/. '��?.N31ÿ@%?Qอ@�1 /> ?&
�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
/@�-@!/�@/N*APอค/@-'1อ ,?.N*>P-N!>-N*APอ'�' Āอ�(CĀQ�Ā�@%
Nค/APอ��@�(1�/>#&�อ��@/2?P% N�ÿ%: &ํ@/B�/?�1@Nค/APอ�-Aอ
R++ø@O1>อB'�/�'/>�อ& #ํ@-AอQ3ĀอBÿ%R/Ā �? />N&?.&
1ํ@ ?&�@%

คํ@O%>%ํ@Q%�@/'�>&?!>�@%
�?&Nค/APอ�-AอR++ø@N�Ā@3@�>Q%�@%N-APอN'÷ 2/>#�อ.CÿN#ÿ@%?Q%

��>!?  Q3Ā�?&Nค/APอ�-AอR++ø@!?Q�!/�Q3Āอ.CÿQ%O%/�@��?&
*AQ%(>/�>Q%�@%N#ÿ@#?PN'%R'R Ā (ABLS (**)).

Nค1APอ%%ํ@Nค/APอ�-AอR++ø@อ.ÿ@�2-Pํ@N2-อO1>'øอ%N&@N R'Q%
#>0#@��@/!?  �@/'øอ%O/�N�>%R'�>1 อ@.B�@/Q�Ā�@%�อ�
Nค/APอ�-Aอ
อ.ÿ@!? O(ÿ%N31O�!/�/อ.N�APอ- อ.ÿ@!? O(ÿ%#?P� Āอ%�?Q%�?%#?P-?
ค/@-3%@N�>%ค/@-3%@�>Q%�@%2C�2B 

N*APอN*>P-อ@.B�@/Q�Ā�@%�อ�Q&-?  �อO%>%ํ@Q3Ā#@2@/31ÿอ1AP%
N#?.&R'!@-N2Ā%#?P!?Q�Q��>!? :

– 2ํ@3/?&�@/!? Q%O(ÿ%N31O�: 2@/31ÿอ1AP%O&&O'ø�N'ø.�
3/Aอ%Qํ@-?%31ÿอN.O%

– 2ํ@3/?&�@/!? Q%อ>1C->N%?.-: '÷P!/N1?.-
อ.ÿ@'÷ 2/>#�Nค/APอ�-AอR++ø@�%�/ÿ@�>R ĀNอ@Nค/APอ�ออ��@�
N2Ā%#@�!? O1Ā/
อ@�@/�อ�Q&-? #APอคAอ !Āอ�N*>P-O/�'øอ%-@��@Q%อ.ÿ@�N3O%
R Ā�? P .R Āค/@-คA&3%Ā@�@/#ํ@�@%%Āอ.
ABSS AS (**): 2ํ@3/?&�@/!? ,@.Q% !Āอ�N�@>/C%ํ@�ÿอ%;  C 
"�Āอ-C1#@�N#ค%>ค"

Q&-? O1>O#ÿ�!? R-ÿ2@-@/"%ํ@R'1?&ค-Q3-ÿ
ABLS AS (**): Q&-? R-ÿ2@-@/"%ํ@R'1?&ค-Q3-ÿ O1>
!Āอ�N'1?P.%Q3-ÿ*/Āอ-�?%#?Q�คCÿ
R+O2 �2"@%>�@/�@/�&%O&!N!อ/?P 
( C3%Ā@ 11).
R+ LED 2?N�?./�อ�R+O2 �2"@%>�@/�@/�&%
O&!N!อ/?P2@-@/"O2 �2"@%>�@/�@/� � 'B÷-2ํ@3/?&
R+O2 �2"@%>�@/�@/�  3/Aอ  N*APอO2 �2"@%>
�@/�@/�
3@�R-ÿ-?R+ LED !> �@Q%N-APอ� 'B÷-2ํ@3/?&R+O2 �2"@%>
�@/�@/� O2 �/ÿ@O&!N!อ/?P�ํ@/B O1>!Āอ�N'1?P.%Q3-ÿ

�@/�%2ÿ�
O&!N!อ/?P1>N$?.-Rอออ%อ.Cÿ,@.Q!Ā�Āอ�ํ@3% �อ���3-@.
2>%คĀ@อ?%!/@. (CĀQ�Ā2@-@/"�%2ÿ�O&!N!อ/?P#@�"%%R Ā
P .R-ÿ-?�Āอ�ํ@3% N*>P-N!>-
3@��%2ÿ�P .&Bคค1#?P2@- (!. .. N�ÿ% �@/�%2ÿ�
#@�อ@�@0 3/Aอ!?/O#%/?&�Ā@��%2ÿ�2>%คĀ@) !Āอ�'� >&?!>!@-
�Āอ�ํ@3% *>N01N�?P./�?&�@/&//�B,?��O1>�@/!> �1@� 

2ํ@3/?&�@/N!/?.-2>P��อ�#?P�>�? 2ÿ� !Āอ��อคํ@'/ @�1@
�@�(CĀN�?P./�@� Ā@%/?!"Bอ?%!/@.
�? 2ÿ�O&!N!อ/?PN-APอ!?/N/Aอ%R-ÿ�ํ@/B N2?.3@.N#ÿ@%?Q% Q�Ā
N#'*?%'÷ 3%Ā@2?-(?2#?PN'÷ อ.Cÿ O1>Nอ@O&!N!อ/ ?PQ2ÿ�1ÿอ�
P .อ.ÿ@Q3ĀO&!N!อ/?P�.?&N�.AQอ%R'-@R Ā %อ��@�%?QP'/ 
'�>&?!>!@-��/>N&?.&/> ?&�@!>#?Pอ@�-?/@.1>Nอ ?. 
N*>P-N!>-
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�@/�ÿอ-&ํ@/B�Oล>�@/&/>�@/ลC�คĀ@
P'/ #/@&/ÿ@!Āอ�2ÿ�Nค/APอ�-AอR++ø@Q3Ā�ÿ@�R++ Ā@#?P
(ÿ@%�@//?&/อ��ÿอ-O�- &ํ@/B�/?�1@ O1>!//�2อ&

N#ÿ@%?Q% N%APอ��@��@/�ÿอ-&ํ@/B�#?PR-ÿN3-@>2-อ@�2ÿ�(1Q3Ā
(CĀQ�ĀR Ā/?&อ?%!/@.อ.ÿ@�-@�

N-APอ#ํ@�@%�?&P13>Q%2,@/>�@/Q�Ā�@%3%?� )B÷%
%ํ@R++ø@อ@�N�Ā@-@อ.Cÿ�Ā@�Q%Nค/APอ�-AอR++ø@ Q3 Ā

Q�Āอ@�@0อ? #?PO3Ā�O1>'/@0�@�%Qํ@-?%N'÷@#ํ@ค/@-2>อ@ 
 Ā@%Q%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@(ÿ@%�ÿอ�/>&@.อ@�@0& ÿอ.N
อ.ÿ@2ÿ�(1>!,?��#?P2?-(?2�?&Oอ2N&2#อ2R'�ÿอ-O�- �ํ@�? 
(1>!,?��#?P'%N'อ%Oอ2N&2#อ2!@-�Āอ&?�ค?&N�*@>
'/>N#0/ÿ@ Ā/.�@/�ํ@�? �อ�N2?.#?P'/>�อ& Ā/.Oอ2N&2#อ2
3@�-?Nค/APอ�-AอR++ø@O1>อB'�/�'/>�อ&�อ� FEIN #?P!Āอ�
�ÿอ-O�- P'/ !> !ÿอ0C%.&/>�@/31?��@/�@. FEIN �อ�#ÿ@% 

2@-@/" C#?Pอ.CÿR ĀQ%อ>%N#อ/N%O!#?P www.fein.com.

N-APอ2!>�N�อ/O1>'ø@.N!Aอ%N�ÿ@O1>N2APอ-2,@* Q3Ā!> !?/Q3-ÿ
&%Nค/APอ�-AอR++ø@
/@.�@/อ>R31ÿ#?P-?อ.CÿQ%'��B&?%2ํ@3/?&Nค/APอ�-AอR++ø@%?Q 
�/B�@ CQ%อ>%N#อ/N%O!#?P www.fein.com

3@�!Āอ��@/ #ÿ@%2@-@/"N'ล?P.%�>Q%2ÿ/%  ?�!ÿอR'%?Q
Nอ�R Ā: Nค/APอ�-Aอ O#ÿ�!?  (ABSS AS (**))

�@/&ํ@/B�/?�1@Oล>�@/#ํ@ค/@-2>อ@ 
#ํ@ค/@-2>อ@ �ÿอ�/>&@.อ@�@0O1>�?Q/O&!N!อ/?PN' O%
ค/?Q�ค/@/ Ā/.O'/�#?P%Bÿ- 2>อ@  O1>O3Ā�
– อ.ÿ@Q�Ā2@/Nค-?N*APอ#ํ@ค/@-2>อ@ O&!N!อ/?P

�@//?&'/>�?%Oล>ค/@-/?&(> �อ&
�@//?&'/>�?%2ํ@3/?&(1>!,?��Q3Ā-?(1&?�ค?&!@-��/>N&?.&
#@���3-@.Q%'/>N#0#?P�ํ@3%ÿ@.(1>!,?�� %อ��@�% ?Q
&/>1?# FEIN .?�Q3Ā�@//?&'/>�?%!@-คํ@'/>�@0/?&'/>�?%
�อ�&/>1?#(CĀ(1>! FEIN อ?� Ā/.
อ@�-?N*?.�&@�2ÿ/%�อ�อB'�/�'/>�อ&#?P&//.@.3/AอO2 �
Q%3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%%?Q //-อ.CÿQ%�@/�? 2 ÿ�Nค/APอ�-Aอ
R++ø@�อ�#ÿ@%

�@//?&/อ��@/'�>&?!>!@--@!/�@%
�@//?&/อ� CE %?QQ�ĀR ĀN�*@>�?&'/>N#0Q%23,@*.BP/'
O1> EFTA (European Free Trade Association) O1>
2ํ@3/?&(1>!,?��#?P-?R/Ā2ํ@3/?&!1@  EU 3/Aอ EFTA N#ÿ@%?Q%
31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.(1>!,?��Q%!1@  EU Nค/APอ�3-@.
UKCA �>R-ÿ-?(1&?�ค?&Q�Ā
�@//?&/อ� UKCA Q�ĀR ĀN�*@>�?&!1@ &/>N!%Q3�ÿ
(อ?��01N/12 O1>2�อ!O1% ) O1>2ํ@3/?&(1>!,?��# ?P-?R/Ā
2ํ@3/?&!1@ &/>N!%Q3�ÿN#ÿ@%?Q% 31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.
(1>!,?��Q%!1@ &/>N!%Q3�ÿ Nค/APอ�3-@. CE �>
R-ÿ-?(1&?�ค?&Q�Ā 
&/>1?# FEIN �อ/?&/อ�P ./?&(> �อ&O!ÿN*?.�(CĀN ?.//ÿ@
(1>!,?��%?Q2อ ค1Āอ��?&�Āอ�ํ@3% #?PN�?P./N%A ÿอ��?%#?P/>&B
R/ĀQ%3%Ā@2B #Ā@.�อ�3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%%? Ā
Nอ�2@/#@�N#ค%>ค#?P: 
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Straße 81

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

�@//?�1@2,@*O/ ลĀอ-Oล>�@/�ํ@�? �.>
อ.ÿ@#>Q�O&!N!อ/?Pล�Q%�.>ค/?/N/Aอ%!

!Āอ�ค? O.�3?&3ÿอ Nค/APอ�-AอR++ø@ O1>อB'�/�'/>�อ&#?P
N2APอ-2,@* N*APอ2ÿ�N�Ā@2Cÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ
#ํ@1@.2,@*O/ 1Āอ-
!Āอ�ค@.'/>�Bออ��ÿอ%%ํ@O&!N!อ/?PR'#>Q�อ.ÿ@�"C�!Āอ�
2ํ@3/?&O&!N!อ/?P#?Pค@.'/>�Bออ�R-ÿ3- 2>Q% Q3Ā3 ÿอ3BĀ-�?Q/
 Ā/.�%/%N#'N*APอ'øอ��?%�@/1? /��/
2ํ@3/?&'/>N#0Q%23,@*.BP/'N#ÿ@%?Q%:

!@-O%/'�>&?!>�อ�23,@*.BP/' 2002/66/EC !Āอ�
//&//-O&!N!อ/?PO*Oค/O&!N!อ/?P#?P�ํ@/B 3/AอQ�ĀO1Ā/O.�
!ÿ@�3@�O1>%ํ@R'�ํ@�? Q%1?�1�>#?PN'%->!/!ÿอ2> ÿ�O/ 1Āอ-
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ja×扱®明書原q~翻訳2

q®明書w使用中~þü¿1略÷z¸s用語

þü¿1記÷ ®明
×扱®明書やÜxP~一般注意Ï�zy~付属文書²必zz¯���uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従sv��uい2

AMPShare �1多�~業務用öùンù製品~ôüûwt使用い��q»共�Āóテúü·
¹テĀwy2

作業²開始y»前{電動工x{¹Āóテúü²×º外wv��uい2s~注意²怠»x1
電動工x|O意{作動wv負傷y»恐¼|あº~y2
作業時{�保護ā¼ネ²着用wv��uい2

作業時{�防音保護x²着用wv��uい2

作業時{�保護手袋²着用wv��uい2

一般的z禁kÏ�²示wvい~y2 ss{記載u¼�行動�禁ku¼vい~y2

Àúó÷領域

付随情報2

破損w�Āóテúü²充電wzいw��uい2

Āóテúü²熱{¹保護wv��uい2持þ的zåZ照射1火1汚¼1水1�気等{¹�
Āóテúü²zÛº��uい2

q電動工x| CE {準拠wvい»sx²示wvい~y2

電動工x{関y»´¾ú¹ ÿ´ンÀùンù1¶·üûº1¹³óøùンùĀ~指ð{適\
wvい»sx²示wvい~y2
s~·ンüû�1q製品|²āú»\衆ÿx»úÀw�証²×得wvい»sx²示wvい
~y2

q電動工x|1関税\盟 ( ùùûü·1ý·²1½û¾¹¿ン1»¶õ¹¿ン1²ûāû
² ) ~ÿÕ技術規則{準拠wvい»sx²ss{証明w~y2

s~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況wあ»sx²示wvい~y2

úµ´¿ûþü¿：úµ´¿ûÿ能z材料²示wvい~y

使用w}z�zs�電動工xやそ~à~電子û電気機器�V別回収w1再利用u{v��
uい2
V別wv回収z¸s廃棄u¼»必要|あ»úµ´¿ûÿ能z包装材z¸s製品²表w~
y2

¹´óÁºン

¹´óÁºõ

max.50°C
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Āóテúü¿´÷

充電器¿´÷

鋼

²ûÿû¶Ā

\r樹脂

直線öüüù

曲線öüüù

¹øýü¿数 ÿ_Ā

¹øýü¿数 ÿ大Ā

(**) 数_~��文_²��~y2
(Ax – Zx) 社Õ^用³üù

þü¿1記÷ ®明

記÷ ÿ�単O ®明
U V 定格電w
f Hz 周波数
n0 /min, min-1, rpm, r/min 空運転時~¹øýü¿数
nS m/min W断�度
M... mm āüøû}x~û法
Ø mm Ö形部品~直ß

mm 鋼板~最大厚u 400 N/mm2 ~w

mm 鋼板~最大厚u 600 N/mm2 ~w

mm 鋼板~最大厚u 800 N/mm2 ~w

mm ²ûÿ製工作物~最大厚u 250 N/mm2 ~w

mm 最_W断穴ß

mm 最_曲線Õß

kg 重量 ÿEPTA-Procedure 01 {準拠wv測定u¼vい~yĀ

 / kg 電動工x~重量 ÿĀóテúü1Y端工x除�Ā

kg Āóテúü~重量

LpA dB 音wüùû
LwA dB 音量üùû
LpCpeak dB ôü¿音wüùû
K... O的確

m/s2 EN 62841 準拠振動à�度 ÿ3 方向~ù¿øû和Ā

h m/s2 振動t ÿûöùĀ
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

ÿ�単O系 ÿSIĀw使用u¼vい»基q単Oz¸s組立単O2

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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Üx~��{
ÜxP~注意x使用方法²yyv¸�z¯
���uい2ÜxP~注意x使用方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~Ï故発生~恐¼|
あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»方|いtw�見¹
¼»�{必z保管wv��uい2

s~×扱®明書z¸s付属~ <ÜxP~t注意=
( 文書番÷ 3 41 30 465 06 0) ²¸�z¯�{z

º1理解w�うえwq電動工x²t使用��uい2 ×
扱®明書やÜxP~注意{関y»書類�いtw�¯�
返{»¸う{保管w1電動工x²譲渡~��úty»
�{�必zs¼¹~書類�添えv��uい2

ÿÕw適用u¼vい»一連~労働Üx衛生規則{�留
意wv��uい2

電動工x{tいv：
ABLS AS (**): s~手持�·üøā¿û·ăü�·üø
ā¿û~W断{t使用��uい2雨風{¹保護u¼�
場�w水²供給{z{t使用��uい2必z Fein |è
奨y»Y端工xz¸s²¿»µúü²t使用��uい2

ABSS AS (**): s~手持�¹úóテ³ンÀ·ăü�·ü
øā¿ûやÿい曲線~W断{t使用��uい2雨風{
¹保護u¼�場�w水²供給{z{t使用��uい2
必z Fein |è奨y»Y端工xz¸s²¿»µúü²t
使用��uい2

特殊zÜx注意Ï�
損傷w�電動工x²使用wzいw��uい2電動工x
²t使用{z»�{�1ÿ¶¸ンÀやそ~à~³ンý
üネンø{rsや破損等~損傷|zい{²必zÏ前{
確�wv��uい2 

個人防護x²着用wv��uい2 用途{応xvõ·´
¹·üûù1保護´üÀûz¸s保護ā¼ネ²着用w
v��uい2 各用途{適w�防x³þ¹¿1防音保護
x1作業手袋~��特殊z作業¸÷ýンzy²着用w1
研削時{発生y»粉x³{¹身体²Ûsv��uい2 
作業中{飛散y»様々z異物{¹目²Ûsv��uい2 
粉x³þ¹¿z¸s||þ¹¿zy²着用w1作業中
{発生y»粉x³{¹防護wv��uい2 騒音~激w
い場�w作業²長時間þq»x1聴力損失~原因xz
»sx|あº~y2
材料²ws{ºx固定wv��uい2 材料²¿ùン÷
等w固定y»x1手w保持y»場\¸º�Üxwy2
電動工xP{銘板やþü¿²固定y»�{�1ネ¸や
úùó卜²使用wzいw��uい2 電気的z絶縁²破
壊w1感電²防rz�z»恐¼|あº~y2
電動工xāü»ü|�証wvいzい²¿»µúü�使
用wzいw��uい2 ²¿»µúü|電動工x{×º
付q¹¼»�qw�1Üxz作業|zszえ»x�限
º~{³2
非金属製工xw電動工x~�気孔²定期的{掃除wv
��uい2 Ăü¿üõ±ン�粉x³²装置Õx|引w
~y2 金属粉x³|多�蓄積u¼»x1感電²発生y
»恐¼|あº~y2

電動工x²t自V1à~人物~��動物{向qzいw
��uい2 Y~x|s�1~��熱�zs�Y端工x
w怪s²y»恐¼|あº~y2

Āóテúü ÿĀóテúüöýó¿Ā~使用x×
º扱い
s~ÜxP~注意� 18V FEIN úÁ¶Ā´ºン 
AMPShare Āóテúü{~�適用u¼~y2 

qĀóテúü�1AMPShare āüøúü製品x~�併
用wv��uい2 AMPShare ~þü¿|付い� 18V0
Āóテúü�1ñQ~製品x完x{互換w~y :

– FEIN 18V AMPShare ·¹テĀ~x製品
– AMPShare āüøúü~xv~ 18V 製品

誤s�Āóテúü1�w��破損w�~��修理やà
工|þu¼�Āóテúüや模s品1à社製Āóテúü
²使用wv作業w�º1s¼¹~Āóテúü²充電w
�ºy»x1火}z¸s ÿ~��Ā爆発|発生y»危
険|あº~y2 

t使用{z»製品~×扱®明書wè奨u¼vい»Āó
テúü²使用wv��uい2 s¼{¸sv1Āóテú
üx製品²Üx{使用w1危険z過負荷{¹Āóテú
ü²Û»sx|w}~y2
Āóテúü~充電{�1FEIN ~�� AMPShare āü
øúü|è奨y»充電器~�²使用wv��uい2 一
定¿´÷~Āóテúü^用~充電器Pwà~¿´÷~
Āóテúü²使用y»x1火}Ï故²~}�恐¼|あ
º~y2
Āóテúü�部V的{充電u¼�状態wû荷u¼~y2 
Āóテúü~性能²õû{活用y»{�1Āóテúü
²初�vt使用{z»前{必z充電器wõû充電wv
��uい2
Āóテúü�z子様~手~届{zい場�{保管wv�
�uい2 
Āóテúü~V解やV割1ÿ¶¸ンÀ~開]�z避q
��uい2Āóテúü{機ø的z衝撃²Pえzいw�
�uい2 Āóテúü|破損w�場\z¸sO適W{×
º扱s�場\1有害z蒸気や液体|漏¼ûysx|あ
º~y2蒸気²|い込�x気管支²刺激w~y2Āó
テúü{¹漏¼ûw�液体�皮膚{刺激²Pえ�º1
火傷{tz|»sx|あº~y2
Āóテúü~液体|皮膚{接触w�場\{�1充Vz
量~水w直�{yy³w��uい2Āóテúü~液体
|目{入s�場\{�1清潔z水w目²yy~1直�
{医師~診断²Øqv��uい！ 
Āóテúü~液体|付à~物体{付着w�場\1ú当
y»部品{支 |zい{²確�wv��uい2保護手
袋²着用wv皮膚x~接触²防いw��uい2乾燥w
�úüāü¿ºûwú当部品²ï�{1必要{応xv
交換wv��uい2 発生w�蒸気²|い込�x気管支
²刺激w~y2Āóテúü{¹漏¼ûw�液体�皮膚
{刺激²Pえ�º1火傷{tz|»sx|あº~y2
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Āóテúü²·÷üøu{zいw��uい2使用wv
いzいĀóテúü�1¿úó÷1_銭1鍵1針1ネ¸
やそ~à~_uz金属物{¹離wv保管wv��uい2
橋絡~恐¼|あº~y2 Āóテúü端子x~間w·÷
üø²起sw1火傷や火}~原因xz»sx|あº~
y2
貼ºやùù´Āü等~¸うzY端~尖s�物体や外部
{¹力²àえ»sxw1Āóテúü|損傷y»sx|
あº~y2 s¼|Õ部w~·÷üø{tz|s�º1
Āóテúü~火}1発煙1爆発~��過熱|起s»s
x|あº~y2
破損w�Āóテúü~āンテúン¹�z避q��uい2 
Āóテúü~āンテúン¹�1āü»ü~���定²
Øq�»¹¿þüµüó¹業者{~�t依¼��uい2

Āóテúü²熱{¹保護wv��uい2持þ的z
åZ照射1火1汚¼1水1�気等{¹�Āóテú
ü²zÛº��uい2爆発や·÷üø~危険|あ
º~y2

周ö温度| -20 °C ～ +50 °C ~環境wĀóテúü²使
用w�º1保管w�ºwzいw��uい2 夏~車中等
{Āóテúü²放置wzいw��uい2温度| 0 °C ñ
Q{z»x1Āóテúü~性能|PQy»sx|あº
~y2
Āóテúü�周ö温度| 0 °C ～ +35 °C ~環境w~�
充電wv��uい2Āóテúü~充電{ USB ³ネ¿¿
²使用y»場\{�1周ö温度| +10 °C ～ +35 °C ~
環境w~�行zsv��uい2 許容外~温度範öw充
電y»x1Āóテúü|損傷w�º1火}|発生w�
ºy»危険|高~º~y2
放電w�Āóテúü�慎重{×º扱sv��uい2Ā
óテúü�1非常{高い短絡電流|発生y»危険源x
zsvい~y2 úÁ¶Ā´ºンĀóテúü|放電u¼
�状態{あsv�1完x{放電u¼»sx�あº~{
³2
ÿ塩Ā水や飲料等~中{Āóテúü²浸qzいw��u
い2液体x接触y»xĀóテúü|損傷y»sx|あ
º~y2 s¼{¸sv1Āóテúü~発熱1発煙1発
火1爆発|生x»sx|あº~y2Āóテúü~使用
²k�1FEIN �定»¹¿þüµüó¹~wt連絡��
uい2
破損w�Āóテúü²使用wzいw��uい2異臭1
熱1変色1変形等~異常z状況|発生w�¹1直�{
Āóテúü~使用²停kwv��uい2 引}þ}使用
²ýþw�場\1Āóテúü|発熱1発煙1発火~�
�爆発y»sx|あº~y2
Āóテúü²V解1w縮1過熱w�º1燃やw�ºw
zいw��uい2 s¼¹²行うx1火傷や火}~危険
|生x~y2āü»ü~指示{従sv��uい2
úÁ¶Ā´ºンĀóテúü{¸»火}|発生w�場\1
水1z~��í火awí火wv��uい2 
物理的z衝撃や侵入²z避q��uい2衝撃や物体~
侵入|Āóテúü²破損y»sx|あº~y2 s¼{
¸sv1Āóテúü~漏¼1発熱1発煙1発火1爆発
|生x»sx|あº~y2

監視wvいzい状態w1一晩中Āóテúü²充電wz
いw��uい2 場\{¸sv�1火}や爆発~危険|
生x~y2

使用~直前~w1Āóテúü²ºú¸úû包装{¹×
ºûuzいw��uい2 

電動工x~¹´óÁ|W¼vい»場\{~�Āóテú
ü²×ºûwv��uい2 

電動工xw~作業²行う前{1Āóテúü²電動工x
{¹×ºûwv��uい2 電動工x|意÷{z作動y
»x1負傷~危険|生x~y2

Āóテúü²�気や水{¹保護wv��uい2 Āóテ
úüx電動工x~³ネ¿¿{付着w�汚¼�1乾燥w
�清潔zaw除去wv��uい2

電動工x~運搬z¸s保管~�{�1Āóテúü²×
ºûwvzいv��uい2 

FEIN ~�� AMPShare āüøúü~充電器{付属w
vい»×扱®明書{記載u¼vい»ÜxP~注意{従
sv��uい2 

手{伝わ»振動
q®明書P{記載u¼�振動üùû� EN 62841 ~規
格{準拠w�測定方法w測定u¼vい»��1s~情
報�à~電動工xx~比較時{t使用い��q~y2 
~�1振動負荷~Ï前調査{�t使用い��q~y2
記載中~振動üùû�電動工x²�z用途{t使用{
zs�場\~ï表t²示wvい~y2用途やt使用{
z»Y端工x1保Û状況{¸sv�1記載中~振動ü
ùûx異z»sx|あº~y2 s~¸うz場\1作業
中~振動負荷|大幅{高�z»sx|あº~y2
振動負荷²l確{è測y»場\{�1電動工x~¹´
óÁ²Wsvい»時間や¹´óÁ�入svいv�à�
{使用wvいzい時間�考慮{入¼»必要|あº~y2
s¼{¸º1作業中~振動負荷�大幅{PQy»sx
|あº~y2
電動工xやY端工x~保Û1手~保温1作業õýü~
計画zy~追à的措置²定�»sxw1作業員²振動
負荷{¹保護wv��uい2

×º扱い{あ�sv~注意
必z電動工x~¹´óÁ²入¼v{¹工作物{あ
vv��uい2

W断~�{�電動工x²à工表面{向{svw}»�
q×直{保持wv��uい2 (ABLS (**)).

電動工x{均等{力²あvz|¹1W断方向x軽�押
wv��uい2力²Pえy~»x1電動工x~Ā}|
大幅{短�zº~y2

·üøā¿û材~溶接箇�~W断�z避q��uい2
能力ñP~厚u~多層·üøā¿û材~W断�z避q
��uい2

öüüù~Ā}²向Pu{»��1W断線P{�潤滑
剤²塗au¼»sx²z奨�w~y2
– 鋼板~W断時：»óテ³ンÀúü¹ø~��W削油
– ²ûÿ~W断時：¹ôンùû油

max.50°C
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W断線{¹電動工x²引}ûwv{¹¹´óÁ²Ws
v��uい2

öüüù|磨耗wvい»x1大}z力²àえzq¼�
作業|進~z�zº~y2

ABSS AS (**): 窓抜}W断~�{�1Ï前{穴²あq»
sx|必要wy2>技術ß様?²Ó照wv��uい2

öüüù�再研磨w}~{³2

ABLS AS (**): öüüù�再研磨w}~{³2必zú²
w交換wv��uい2

Āóテúü~充電量表示 ( Ó照úü¸ 11).
充電量�1Āóテúü充電量表示{あ»緑色~ LED w
表示u{»sx|w}~y2充電量表示用ü¿ン  ~
��  ²押wv1充電量²表示u{v��uい2

充電量表示ü¿ン²押wv� LED |ù�wzい場\1
Āóテúü|故 wvい~y2s~場\1Āóテúü
~交換|必要wy2

運搬
úÁ¶Ā´ºンĀóテúü�1危険物関連規v~要þ
²��wvい~y2Āóテúü~運搬~��{öü¶
ü{課{¹¼»追à義務�特{あº~{³2

第O者 ÿ航空便~��運�業者Ā{¸sv発�y»場
\{�1包装材{関y»要þz¸s記÷{注意wv�
�uい2s~�1発�品~準備{関wv危険物×º扱
い~^Ā家~û言²Øqv��uい2

発�時{�Āóテúü~ÿ¶¸ンÀ{損傷|zいsx
²必z確�wv��uい2接þu¼vいzい接þ部�
必zテü÷w覆い1包装材~中wĀóテúü|動{z
い¸う{包装wv��uい2ÿÕ規定|à{�あ»場
\{�1s¼{従sv��uい2

āンテúン¹z¸s顧ûµüó¹
電気工x²O適W{整備y»xöü¶ü{重大z
危険²z¸ぼysx|あº~y~w1電動工x�

電気技師{~�修理1āンテúン¹1ù検u{v��
uい2

過度z環境条þQw金属材料²à工y»x1
電動工xÕ部{誘電性²持t粉x³|þ~»

sx|あº~y2 s~��1電動ôüû~�気孔{¹
乾燥w�º´ûõúü¸²ü²»繁{}}付qv1Õ
部~粉x³²除去wv��uい2 

²¹ù¹øx接触w�製品�修理{ûuzいw��u
い2²¹ù¹øw汚÷u¼�製品�1各ÿ{適用u¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理~既定{従sv処
Vwv��uい2

FEIN 電動工xz¸s²¿»µúü~修理{関wv�1
最寄º~ FEIN 顧ûµüó¹~wt連絡��uい2連絡
Y�¶·öµ´ø www.fein.com {記載u¼vい~y2

電動工x|ô�zs�º磨耗w�ºw�場\{�1貼
付·üûx警告表示²ð品~�~x×º換えv��u
い2

s~電動工x{適用u¼»最ð~交換āüôú¹ø�1
´ン¿üネóøµ´ø www.fein.com ²t覧��uい2

ñQ~部品�1必要{応xvzû様t自身w交換wv
い��q~y : Y端工x1
W断¸÷ü (ABSS AS (**))

āンテúン¹xz手入¼
Āóテúü~�気ÿz¸s³ネ¿¿²1ø¹{い清潔
z乾燥w�筆w定期的{掃除wv��uい2

– Āóテúü~z手入¼{�化学物質~t使用²z避
q��uい2

保証
製品保証{関wv�1q製品|­úu¼»ÿw定�¹
¼�法的規定|適用u¼~y2 u¹{ FEIN 社~保証Õ
容{従い1保証|適用u¼~y2

q電動工x~標準付属品{�1q×扱®明書{記載~
��÷示u¼�²¿»µúü~一部~�|�~¼»s
x|あº~y2

準拠ü言
CE ü言�1 欧州連\z¸s EFTA (European Free 
Trade Association) ~à盟ÿ1z¸s EU `場~��
EFTA `場向q製品~�²ÿ象xwv適用u¼~y2
EU `場w製品²­úy»�{�1UKCA þü½ンÀ�
そ~効力²失い~y2

UKCA ü言�1 ´¾ú¹ ( ´ンÀùンù1¶·üûº1
¹³óøùンù1z¸s´¾ú¹`場向q製品~�²
ÿ象xwv適用u¼~y2´¾ú¹`場w製品²­ú
y»�{�1CE þü½ンÀ�そ~効力²失い~y2

FEIN 社�1q製品|q×扱®明書~最終頁{記載u¼
�一連~基準{準拠wvい»sx²ü言w~y2

技術資料発行者：
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護1処V
Āóテúü²家庭用t�xwv廃棄wzいw��
uい！

ù包資材1使用済�~電動工xz¸s²¿»µúü�1
環境{やuwい資源úµ´¿û~��{V別wv��
uい2

Āóテúü�必z完x放電w�状態wV別回収用xw
v処Vwv��uい2

Āóテúü|完x放電u¼vいzい場\{�1短絡予
防措置xwv³ネ¿¿ü部{接着テü÷²貼º1絶縁
wv��uい2

EU ÿ~� :

欧州指ð 2006/66/EC {従い1故 w�~��使用済�
~Āóテúü�V別回収w1環境{適w�方法w再利
用u{v��uい2
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@ा% �O  लOख़ �1 फ़K�K /O िलख़O ि(&�> �ा +ाल( �1O!

AMPShare �� @
0ु} -P�1ी K#ाली AP, ि�@�O  @ा% �+ �� +O>O=1 Mा
m@ �O  �� �ल ू
�O =ल �� -P�1ी �O  @ा% ��$O/ाल �1 @�$O AK।
0A �ा0} �1(O @O +AलO />ी( /O @O -P�1ी ि(�ाल लO। (Aी $K />ी( �O  
�ा(� �ल 
�ा(O @O �K� ल�(O �ा ख़$1ा AK @�$ा AP।
�ा/ �1$O @/0 �
�K +1 @1ु�ा -�	/O +A( लO।

�ा/ �1$O @/0 �ा(K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -ि�01 +A( लO.

�ा/ �1$O @/0 Aा%K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -&�$ा(O  +A( लO.

@ा/m0 ि(?O' ि�mA . 0A �ा0} �1(ा /(ा AP.

+�](O �ी ��A


ि$ि1} @�ू(ा

ख़1ा- ि1�ा��-ल -P�1ी �K �ा�} (Aी �1O।

�/} , �P@O ल�ा$ा1 @ू1� �ी @ी'ी ि�1#K, ��, �
&�ी, 
+ा(ी �1 (/ी @O -P�1ी �ी @1ु�ा �1O।

0ू1Kि+0( @
  �O  ि(0/K 
(@ुा1 ि=o$ु �+�1# �ी 
({ु+$ा K/ाि#$ �ी �ा$ी AP.
मO� िM�O( (�
_लK! , =O�@ , ��ॉ�लK! ) �O  ि&>ा-ि(&�>K �O  @ा% ि=o$ु �+�1# �ी 

(ु{+$ा �ी +िु� �1$ा AP।
0A ि�mA 
/Oि1�ा �1 �(ा!ा �O  िल� �@ �m+ा& �O  
K/ा#ी�1# �ी +िु� �1$ा AP.

0ू1Oि>0( ���o@ 0ूि(0( (-Oला{@, {@, ि�ि�}ज़@$्ा(, ��ाि��$ा( �1 �/�ि(0ा ) 
�O  1ा�ी0 $�(ी�ी Kा='ा(K �O  
(@ुा1 +ा=1 �ूल �ी 
({ु+$ा �ी +िु� �1$ा AP।
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK @�$ी AP ि�@@O �$1(ा� 
�K� ल� @�$ी AP 0ा /ॄm0ु .ी AK @�$ी AP.
+(ु: �+0K� �O  ि�mA : +(ु: �+0K� �1(O =ालO +&ा%�  �ा ि�ऽ#

�1ा- ि=o$ु />ी(K �1 
m0 �लOि]श� �+�1#K्  �K 
ल� @O ��m ा �1 लO $%ा 
+0ा}=1# �O  िA$ /O �(�O  +(ु:�+0K� �O  िल� �+0ु}  �%ा( +1 �/ा �1=ा &O.
+(ुः�ब# 0K_0 +P�O ि�
� @ा/मी �1 �m+ा& AK(O �ा @
�O $ �1$ा AP ि�mAO ��ऽ# 

�1 ि(+�ा( �� &@1O @O 
ल�ू -
ल� ि�0ा �ा(ा �ािA�
ि�=� �( �1O 

ि�=� �, �1O 

ि1�ा��-ल -P�1ी �ा �ा�+

max.50°C
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�ा�}1 K�ा1

��ील
��0ुि/ि(0/
oलाि���
�ि�
� mलO! , @ी'ा
�ि�
� mलO! ,  /ुा=&ा1
�1# �ी 'ी/ी �ि$

�1# �ी $O� �ि$
(**) 

� �1 
�1 0ु} AK @�$O AK
(Ax – Zx) �
$ि1� �oO	0K �O  िल� @
�O $ 

ि�mA , @
�O $ �+�ी�1#

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� �+�ी�1#
U V 1Oि�! =K��O�
f Hz ६ी]=Om@ी
n0 /min, min-1, rpm, r/min ि-(ा लK! +1 �1# �ी �ि$
nS m/min ��(O �ी �ि$
M... mm +O� �ी �िू]0K �ा /ा+
Ø mm �Kल िA�@O �ा }0ा@

mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ /K�ा� ु
400 N/mm2

mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ /K�ा� ु
600 N/mm2

mm �ा/ �1(O =ालO ��ील �O  ��]O �ी 
ि'�$/ /K�ा� ु
800 N/mm2

mm �ा/ �1(O =ालO �लिु/ि(0/ �O  ��]O �ी 
ि'�$/ /K�ा�ु  

250 N/mm2

mm 

&{(ी ��ा� �O  िल� +ा0ल� AKल �ा }0ा@
mm �O]ी 1O�ा�
 �O  िल� 

&1 �ा m0(ू$/ 
'}}0ा@
kg .ा1 EPTA-Procedure-िब0ाि=ि' 01 
(@ुा1

 / kg -P�1ी �1 @Aा0� �+�1#K �O  ि-(ा +ा=1 �ल �ा =ज़( ू
kg -P�1ी �ा =ज़( 

LpA dB @ा�
 ! KP>1 लO=ल 
LwA dB @ा�
 ! +ा=1 लO=ल 
LpCpeak dB @ा�
 ! KP>1 �ा �_�$/ लO=ल
K... �>
�ा

m/s2 EN 62841 
(@ुा1 =ा�MO>( �ि/>( /ा( ($ी(K ि&>ा�
 �ा 
=P]�1 �K])

h m/s2 =ा�MO>( �ि/>( /ा( (ि(-ल1) 
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2



$1ा}ि�0 /ा(� K#ाली SI �O  
'ाि1� �1 }0ुm+m( 
/ा(�.

Fe 400

Fe 600

Fe 800

Al 250
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�+�ी @ु1�ा �O  िल�.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�> 
+ Ô.@1ु�ा @�ू(ा
� �1 ि(&�>K �ा 

+ाल( (Aी �1(O @O �लPि]श� �1
�, �� �1/ 0ा 
�$1(ा� �K� ल�(O �ी @o.ा=(ा AK @�$ी AP.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�>K �K .ि=
0 �O  
िल� @
o.ाल �1 1�O.

�@ ि(&�> �1 @ल
_( "@ा/m0 @1ु�ा 
@�ू(ा
�" (लO�-ब/ (
-1 3 41 30 465 06 0) �K 
+^(O $%ा �(�K @Aी @/�(O @O +AलO �@ 

ि=o$ु �+�1# �ा K0K� ( �1O. �( @�ू(ा�
 �K 
.ि=
0 /O K0K� �1(O �O  िल� @o.ाल �1 1�O �1 
ि=o$ु �+�1# ि�@ी �1 �K &O(O 0ा -O�(O �O  @/0 
0A �ा��ा$ 
=	0 @ा% &O.
@
-
ि'$ 1ा�ी0 �oKि�� @ु1�ा ि(0/K +1 .ी 
o0ा( &O.
ि=oु$ �+�1# �ा लआ0 :
ABLS AS (**): 'ा$ु �ी >ी�O �ा�(O �ी A�$ -�ािल$ �K �ी 
ि�@ @O Fein �ा1ा ि@,ाि1> ि�� �� 
(Kु0K� 
�+�1#K �1 @Aा0� �+�1#K �O  @ा% /L@/ @O 
@1ुि�$ =ा$ा=1#K /O 'ा$ु �ी >ी�O �ा�ी �ा @�$ी AK.
ABSS AS (**): �ी1(O �ी A�$ -�ािल$ �K �ी ि�@ @O Fein 
�ा1ा ि@,ाि1> ि�� �� 
(Kु0K� �+�1#K �1 
@Aा0� �+�1#K �O  @ा% /L@/ @O @1ुि�$ =ा$ा=1#K 
/O 'ा$ु �ी >ी�O �1 $
� �O]ी 1O�ा�
 �K �ी1ा �ा 
@�$ा AP.
ि=>O? @ु1�ा @ू�(ा
�.
�ि$म�$ +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल (Aी
 �1O। A1 ू
-ा1 +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल �1(O @O +AलO �@�O  �=1# ू
�1 
m0  ��K �ी �ा
� �1�O  &O�O ि� �Aी
 �(/O 
��(O 0ा &1ा1 +](O �P@ी �ि$0ा
 $K �m+m( (Aी
ू  A� ु
AK। 

+(ी (ी�ी 1�ा �O  िल� @ु1�ा ि�01 +A(O. �ा/ 
�1(O �ी िब0ा 
(ु@ा1 फ़O @->ी�! , @ु1�ा -�	/O 
+A(O. िब0ा 
(ु@ा1 'ूल @O -�(O �O  िल� !�� -/ा�� , 
�ा(K �ी 1�ा �O  @ु1�ा - ि�01, @ु1�ा -&�$ा(O 
0ा �ा@ @ु1�ा -�K( +A(O ि�@ @O �K�O-�K�O 1�"ा� 
�O  �1 �ा/ �1(O =ालO +&ा%} �O  �# &1 1AO ू . 
ि=ि.m( �ा0� �K �1(O �O  &L1ा( �K 
@ा/ाm0 
�ीज़O -ाA1 ि(�ल$ी AK �(@O �	�K �ी 1�ा �1(O 
�ी ज़{1$ AK$ी AP। ��$O/ाल ि�� �ा(O =ालO 
'लू1K'ी /ा�� 0ा �@( -/�ुL�O �@O AK(O �ािA�, �K 
�ा/ �1(O �O  &L1ा( -((O =ाली 'लू �K 
=	0 िफ़��1 
�1O। -A$ $Oज़ >K1 =ालO =ा$ा=1# /O �ा/ �1(O +1 ु
-A1ा+( � @�$ा AP. 
�ा/ �1(O =ालO ��]O �K ��] �O  1�O।ु  
+(O Aा% /O 
+�](O @O -OA$1 AP ि� �ा/ �1(O =ाला ��]ा ि�@ी ु
$ा(�1 1�(O =ालO �+�1# /O ��] �1 1�ा �ा�।
/>ी(K +1 +O� 0ा �ील @O (ा/-oलO� 0ा @
�O $ ल�ा(ा 
/(ा AP। �लPि]श� �1
� ल�(O �O  @/0 ��Oु -फ़ू�O 1K'� 
@O �K� @1ु�ा (Aी AK$ी.
/>ी( �O  @ा% �K� �@O @Aा0� �+�1# K0K� ( �1O 
�K �@ �
 +(ी �O  ( -(O AK 0ा ि�(�ा K0K� �
 +(ी 
�ा1ा 
(ुि/$ ( AK. />ी( +1 िफ़� AK �ा(O @O 0A 
(Aी @/�ा �ा @�$ा ि� @Aा0� �+�1# @1ुि�$ 
िब0ा /O �ा/ �1O�ा।
/>ी( �O  =ा0ु-ि�िK �K ि(0ि/$ {+ @O �P1-'ा$ु 
0
ऽ �O  @ा% @ाफ़ �1O. /K�1 �ा +
�ा �ल(O @O />ी( 
�O  

&1 -1ूा �ला �ा$ा AP. 
ि'� -1ूा �/ �ा(O @O 
ि-�ली �ा1ा �$1ा AK @�$ा AP.

�ल �K 
+(O >1ी1 �ीू , 
m0 }0ि}0K �ी 0ा �ा(=1K 
�ी �1 (Aी ि&�ा
�. (ु�ीलO 0ा �/} 
(Kु0K� 
�+�1#K @O �K� ल� �ा(O �ा �$1ा AP.
ि1�ा��-ल -P�1ी �ा K0K� �1 �@�ी &Oख़-1Oख़ 
(mलॉ� -P�1ी) .
0A @ु1�ा �ा(�ा1ी �O =ल 18V �ी FEIN लीि%0/ 
�0( AMPShare -P�ि10K �O  िल� /ाm0 AP। 
-P�1ी �ा ��$O/ाल �O =ल AMPShare +ा�}(1 �O  �m+ा&K 
/O �1O। AMPShare ि�ि}$ 18V -P�ि10ा	 ि(o(िलि�$ 
�m+ा&K �O  @ा% +1ूी $1A @
�$ AK:
– FEIN-18V-AMPShare ि@��/ �O  @.ी �m+ा&
– AMPShare +ा�}(1K �O  @.ी 18V �m+ा&।
�ल$, �ि$म�$ , /1o/$ �ी A� 0ा +ु(ः�िब$ ु
-P�ि10K, (�ली -P�ि10K �1 
m0 फ़P ]शी �ा1ा 
ि(ि/}$ -P�ि10K �O  @ा% �ा/ �1$O @/0 0ा �(�K 
�ा�} �1$O @/0 �� ल�(O �1/0ा ि=�,K� AK(O �ा 
�$1ा AP। 

+(O �m+ा& �O  @
�ाल( ि(&�>K /O ि&� �� -P�1ी 
@ु�ा=K �ा +ाल( �1O। �O =ल �@ा �1�O  Aी -P�1ी �1 
�m+ा& �K �Kि�/-/}ु $1ी�O  @O @
�ािल$ ि�0ा �ा 
@�$ा AP, �1 -P�ि10K �ी �$1(ा� �=1लKि!
� @O 
-�ा �ा @�$ा AP।
-P�ि10K �K �O =ल �( �ा�}1K �ी @Aा0$ा @O �ा�} 
�1O, ि�(�ा @ु�ा= FEIN 0ा ि�@ी AMPShare +ा�}(1 
�O  �ा1ा ि&0ा �0ा AP। ि�@ी ि=ि>� K�ा1 �ी -P�1ी 
�O  िल� ि(0$ �ा�}1 �K 0ि& ि�@ी 
m0 K�ा1 �ी 
-P�1ी �O  @ा% ��$O/ाल ि�0ा �ा$ा AP, $K �� ल�(O 
�ा �$1ा AP।
ि!ली=1ी �O  @/0 -P�1ी �
ि>� {+ @O �ा�} AK$ी AP। 
-P�1ी �ा @
+#ू} K&>}( Kाo �1(O �O  िल�, +1्%/ 
�+0K� �O  +AलO -P�1ी �K �ा�}1 @O �ा�} �1O।
-P�ि10K �K -_�K �ी +A
� @O &1 1�O।ु ू  

-P�ि10K �K 
ल� ि�0ा, �Kला 0ा �K�ा ि�0ा (Aी
 
�ा(ा �ािA�। -P�ि10K +1 ि�@ी $1A �ा 0ा
िऽ� 
���ा (Aी
 ल�ा�	। -P�ि10ा	 �ि$म�$ AK(O 0ा �(�ा 

(िु�$ $1ी�O  @O �+0K� �1(O @O Aाि(�ा1� .ा+ �1 
$1ल +&ा%} ि(�ल @�$O AK। .ा+ �@( /ा�} /O 
+1O>ा(ी �m+m( �1 @�$ी AP। �m+m( AK(O =ाला $1ल 
+&ा%} m=�ा �K (�ु@ा( +A
�ा @�$ा AP 0ा �ला ु
@�$ा AP।
0ि& m=�ा -P�1ी �O  +&ा%} �O  @ा% @
+�}  /O �$ी AP, 
$K �@O $ु1
$ +0ा}o +ा(ी @O 'ुलO। 0ि& -P�1ी �ा $1ल 
+&ा%} �	�K /O +] �ा$ा AP, $K �	� �K @ा, +ा(ी 
@O 'ुलO �1 ि-(ा &O1 ि�� ि�ि�m@�ी0 �+�ा1 Kा+ ् $ 
�1O! 
0ि& -P�1ी �ा $1ल +&ा%} �@+ा@ �ी =�$ु�
 �K 
�ीला �1$ा AP, $K K.ाि=$ A� िA�@K �ी �ा	� �1Oु । 
@ु1�ा &�$ा(O +A(�1 $1ल +&ा%} �K m=�ा �O  
@
+�}  /O �(O @O -�ा�	। िA�@K �K �� @ू�O  1Oलू 
+O+1 �ी @Aा0$ा @O @ा, �1O 0ा �=	0�$ा AK(O +1 
िA�@K �K -&लO। �m+m( AK(O =ाली .ा+ �@( /ा�} 
/O +1O>ा(ी �m+m( �1 @�$ी AP। �m+m( AK(O 
=ाला $1ल +&ा%} m=�ा �K (ु�@ा( +A
�ा @�$ा AP ु
0ा �ला @�$ा AP।
-P�1ी �ी >ॉ�} -@ि�} ि�
� (Aी
 AK(O &O। ��$O/ाल (Aी
 
�ी �� -P�1ी �K +O+1 ि]ल+ , ि@]�K , �ाि-0K, �ीलK, 
�बू �1 'ा$ु �ी 
m0 �K�ी-�K�ी �ी�K @O &1 1�Oू , 
�K -P�1ी �O  �(O]>( ि-
&�
 �ी िMि�
� �1 @�$ी ु
AK। -P�1ी �O  �(O]>( ि-
&�
 �O  /o0 >ॉ�} @ि�} � ु
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AK(O @O �ल(O 0ा �� ल�(O �ा �$1ा �m+m( AK 
@�$ा AP।
�ील 
%=ा �बूसा�=1 �P@ी (ु�ीली =�$ु�
 @O 
%=ा 
-ाA1ी -ल ल�(O @O -P�1ी �ि$म�$ AK @�$ी AP। 
�@�ी =�A @O �� �
$ि1� >ॉ�} @ि�} � �m+m( AK 
@�$ा AP �1 -P�1ी �ल @�$ी AP, 'ु�	 �K] @�$ी AP, 
,� @�$ी AP 0ा �=1Aी� �1 @�$ी AP।
�.ी .ी �ि$म�$ -P�1ी �ा 1�1�ा= (Aी
 �1O। -P�1ी 
�ा @
+#ू} 1�1�ा= �O =ल ि(/ा}$ा 
%=ा 
ि'�ृ$ 
माA� @O=ा �O ि �O  �ा1ा ि�0ा �ा(ा �ािA�।

�/} , �P@O ल�ा$ा1 @ू1� �ी @ी'ी ि�1#K, ��, 
�
&�ी, +ा(ी �1 (/ी @O -P�1ी �ी @ु1�ा �1O। 
�@�ी =�A @O ि=�,K� �1 >ॉ�} @ि�} � �ा 
�$1ा AP।

-P�ि10K �ा @
�ाल( �1 .
!ा1# �O =ल -20 °C @O 
+50 °C $� +ि1=O>ी $ा+/ा( /O Aी �1O। �ि/}0K �O  
ि&(K /O -P�1ी �K �ा]ी /O (Aी
 �K]O। 0 °C @O �/ 
$ा+/ा( +1 ि=ि>� ि!=ा�@ +1 ि(.}1 �1$O A� ु
K&>}( /O �/ी &O�(O �K ि/ल @�$ी AP।
-P�1ी �K �O =ल 0 °C �1 +35 °C �O  -ी� �O  +ि1=O>ी 
$ा+/ा( +1 Aी �ा�} �1O। -P�1ी �K 0ू�@-ी �(O]>( 
�ी @Aा0$ा @O �O =ल �1 �O =ल +10 °C �1 +35 °C �O  
-ी� �O  +ि1=O>ी $ा+/ा( +1 Aी �ा�} �1O। $ा+/ा( 
1O� @O -ाA1 -P�1ी �K �ा�} �1(O @O -P�1ी �ि$� ् 1�$ 
AK @�$ी AP 0ा �� �ा �Kि�/ -^ @�$ा AP।
ि!��ा�} AK �ु�ी -P�1ी @O @ा='ा(ी+ू=}� +O> ��	। 
-P�ि10ा	 �� �$1O �ा ॐK$ AK$ी AK, ]0Kि� =O �� 

m0ि'� �_� >ॉ�} @ि�} � �1
� �m+m( �1 @�$ी 
AK। 0Aा
 $� ि� �- लीि%0/ �0( -P�ि10ा
 �+� 
{+ @O ि!��ा�} ि�%ि$ /O � �ा$ी AK, $- .ी =O +1ूी 
$1A ि!��ा�} (Aी
 AK$ी
।
-P�1ी �K $1ल +&ा%� , �P@O ((/�ी() +ा(ी 0ा +O0 
+&ा%� /O (Aी
 !-ा�	। $1ल +&ा%� �O  @ा% @
ु +�}  /O 
�(O @O -P�1ी �ि$म�$ AK @�$ी AP। �@�ी =�A 
@O -P�1ी /O �/} , 'ु�
 
%=ा �� �m+m( AK @�$ी 
AP 0ा ि=�,K� AK @�$ा AP। �@ा AK(O +1 -P�1ी �ा 
��$O/ाल �1(ा -
& �1 &O �1 FEIN �ा1ा 
ि'�ृ$ 
माA� @O=ा �O ि @O @
+�}  �1O।
�ि$म�$ -P�1ी �ा ��$O/ाल (Aी
 �1O। -P�1ी 
�ा1ा �
' �(O, �/} , 1
� �!(O 0ा ि=�ृ$ AK(O �P@ा 
�K� 
@ा/ाm0 }0=Aा1 K&ि>}$ �1(O +1 �@�ा 
��$O/ाल $ु1
$ 1K� ि&0ा �ा(ा �ािA�। �@O /O 
��$O/ाल �ा1ी 1�(O @O -P�1ी /O �/} �1 'ु�	 
�m+m( AK @�$ा AP, �� ल� @�$ी AP 0ा ि=�,K� 
AK @�$ा AP।
-P�1ी �K �Kल(ा, &-ा(ा, �=1Aी� �1(ा 0ा �ला(ा 
/(ा AP।  
@ा='ा(ी -1$(O +1 �ल(O �1 �� ल�(O 
�ा �Kि�/ AP। ि(/ा}$ा �O  ि(&�>K �ा +ाल( �1O।
�ल$ी A� लीि%0/ �0( -P�ि10K �K -ु�ा(O �O  िल� ु
+ा(ी, -ालू 
%=ा 
ि_(>ा/� �
 -ल �ा K0K� �1O। 
.Lि$� ���K/�]�1K @O -�ा�	। =�$ु�
 @O ल�(O =ालO 
���K �1 �]�1K @O -P�ि10ा	 �ि$म�$ AK @�$ी 
AK। �@�ी =�A @O -P�1ी /O ि1@ा=, �/} , 'ु�
 
%=ा 
�� �m+m( AK @�$ी AP 0ा ि=�,K� AK @�$ा AP।
-P�1ी �K �.ी .ी ि-(ा ि(�1ा(ी �O  1ा$ /O �ा�} (Aी
 
�1O। 
@ा='ा(ी -1$(O +1 �� ल�(O �1 ि=�,K� 
AK(O �ी @
.ा=(ा AP।
-P�1ी �K +Aली -ा1 �@�ी /ूल +P�O ि�
� @O $- ि(�ालO, 
�- �@�ा ��$O/ाल ि�0ा �ा(ा AK। 

+ा=1 �ल �ा ि�=� -
& AK(O +1 Aी �@@O -P�1ी ू
ि(�ालO। 
+ा=1 �ल �O  �+1 �K� �ा/ �1(O @O +AलO -P�1ी �K ू
+ा=1 �ल @O ि(�ाल &O।ू  +ा=1 �ल �O  
(�ा(O /O �ालू ू
AK(O +1 �K� ल�(O �ा �$1ा AP।
-P�1ी �K (/ी �1 +ा(ी @O -�ा�1 1�O। -P�1ी �1 +ा=1 
�ल �O  �
&O �(O]>( ि-
&�
 �ी @,ा� �� @�ूO �1 ू ु
@ा, �+]O @O �1O।
+ा=1 �ल �ा +ि1=A( �1$O @/0 �1 .
!ा1# �1$O ू
@/0 -P�1ी ि(�ाल &O। 
FEIN 
%=ा AMPShare +ा�}(1 �O  �ा�}1 �O  @ा% 
ि/ल(O =ालO @
�ाल( ि(&�>K /O &ी �� @ु1�ा 
�ा(�ा1ी �ा +ाल( �1O। 
Aा%--ा�ू /O =ा�MO>(
�( @�ू(ा�
 /O ि&0ा=ा�MO>( -लO=ल EN 62841 
/ा(&
! 
(ु@ा1 /ा+ा �0ा AP �1 ि=o$ु />ी(K �ी 
�+@ /O $ुल(ा �1(O /OK0K� ि�0ा �ा @�$ा AP. 
�@O =ा�MO>( -लO=ल �ी �ा
� �1(O �O  िल� .ी 

m$ि1/ {+ @O K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP.
िल�ा �0ा =ा�MO>( -लO=ल +ॉ=1 �ल �ी /_ु0 िब0ाू  
/O K&ि>}$ ि�0ा �0ा AP. 
�1 +ॉ=1 �ल �K 
m0 ू
िब0ा�
 , ि.m( 0
ऽK 0ा �1ा- Aाल$ �O  �+�1#K 
�O  @ा%K0K� ि�0ा �ा� $K =ा�MO>( -लO=ल -&ल .ी 
@�$ा AP. �@ @O �ा/ �ी +1ूी 
=ि' /O =ा�MO>( -
�ि/>( �ाफ़ी -^ @�$ी AP.
=ा�MO>( -�ि/>( �ा @Aी 
(/ुा( ल�ा(O �O  िल� =A 
@/0 .ी o0ा( /O 1�(ा �ािA� �- +ॉ=1 �ल �ा ू
ि�=� -
& 0ाि( �फ़ AP 0ा �ाAO �( .ी AK, लOि�( 
+ॉ=1 �ल K0K� (Aी AK 1Aा AKू . �@@O �ा/ �ी +1ूी 

=ि' /O =ा�MO>( -�ि/>( �ाफ़ी �/ AK �ा$ी AP. 
�+1O�1 �K =ा�MO>( �O  
@1 @O -�ा(O �O  िल� 
@1ु�ा �O  
m0 �+ा0 K0K� �1O �P@O ि� ि=o$ु  
�+�1#K �ीि(0ि/$ &O�-1O� �1(ा, Aा%K �K �/} 
1�(ा �1 �ा0} -िब0ा�
 �ा  ी� �0K�( �1(ा.
/>ी( �ला(O �O  ि(&�> .

�O =ल �( ि�%ि$ /O />ी( �K �ा0} -=�$ु �ी 
�1 लO �ा
�.

�ा�$O @/0 +ा=1 �ल �K �ा/ �1(O =ाली =�$ु �ी ू
@$A +1 @
.= @ी'ा �]ा 1� �O  +�]O (ABLS).
�ल �K A��O  &-ा= @O @/ा($ा �O  @ा% �ा�(O �ी ि&>ा ू
/O लO �ा�
. -A$ &-ा= �O  @ा% �ला(O @O �ल �ी �0ु ु ू
-A$ �/ AK �ा$ी APु .

'ा$ु �K =Pि�!
� -�K] +1 (Aी
 �ा�O. 'ा$ु �ी 
(O� +1$O 
��@ा% (Aी
 �ा�O 
�1 �(�ी �ुल /K�ा� 
(िु/$ 
/K�ा� @O 
ि'� AP.
mलO! �ी 'ा1 �ी ल
-ी �0ु +ा(O �O  िल� �ा�(O �ी 1O�ा 
�O  ि�(ा1K +1 ल-ूि1�O � �ा �+0K� �1(O �ी ि@,ाि1> 
�ी �ा$ी AP:
– ��ील �ी >ी�K �K �ा�(O �O  िल�: �ि�
� +O�� 0ा 

�ि�
� $Oल
– �लुि/ि(0/ �ी >ी�K �K �ा�(O �O  िल�: 

+OशKिल0//
+ॉ=1 �ल �K �ा�(O �ी 1O�ा /O @O -ाA1 ि(�ाल(O �O  ू
-ा& �, �1O.
ि @O mलO!K �O  �+� ल�# AP �- 
ि'� -ल ल�ा(O 
�O  -ा=�&ू .ी �ा/ /O K�ि$ �/ AK.

max.50°C
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ABSS AS (**): 

&{(ी ��ा� �O  िल� +AलO �� +ा0ल� 
AKल �1(O �ी �=	0�$ा AK$ी AP,  $�(ी�ी !O�ा  &O�O.
mलO!K �1 �ि�
� @ला�K �K $Oज़ (Aी
 ि�0ा �ा @�$ा 
AP.
ABLS AS (**): mलO!K �K $Oज़ (Aी
 ि�0ा �ा @�$ा AP 
�1 �mAO A/O>ा �K]O /O -&ल(ा �ािA�.
-P�1ी +1 �ाि��� ि�%ि$ ि!�oलO (+ॄ� 11 &Oख़O).
�ाि��� �ी ि�%ि$ �K -P�1ी �O  �ाि��� ि�%ि$ 
ि!�oलO +1 A1O �ल�!ी �O  �ा1ा &O�ा �ा @�$ा AP। 
�ाि��� �ी ि�%ि$ &O�(O �O  िल� �ाि��� ि�%ि$ 
ि!�oलO �ी -�(  0ा  &-ा�	।
0ि& �ाि��� ि�%ि$ ि!�oलO �ी -�( &-ा(O �O  -ा& 
�ल�!ी (Aी
 �ल$ी AP, $K -P�1ी /O �1ा-ी AP �1 �@O 
-&ला �ा(ा �ािA�।
+ि1=A(।
लीि%0/ �0( -P�ि10ा	 �$1(ा� =�$ु �ा(ू(K �ी 
�=	0�$ा�
 �ा +ाल( �1$ी AK। �+0K��$ा} �O  
�ा1ा ि�@ी 
ि$ि1} >$} �O  ि-(ा @]� +1 
-P�ि10K �ा +ि1=A( ि�0ा �ा @�$ा AP।
$$ृी0 +� (�P@O: (�P@O, A=ा� +ि1=A( 0ा ि>ि+
�) �O  
�ा1ा .O�O �ा$O @/0 +P�O ि�
� �1 लO-िल
� @O �]ुी 
ि=>O? �=	0�$ा�
 +1 o0ा( ि&0ा �ा(ा �ािA�। �@ 
/ा/लO /O .O�ी �ा(O =ाली /& �ी +=ू} -$P0ा1ी �O  िल� 
�� �$1(ा� =�$ु ि=>O?_ �ी @O=ा�	 ली �ा(ी 
�ािA�।
-P�ि10K �K �O =ल $- .O�O, �- �@�ा �=1# 
�ि$म�$ (Aी
 AK। �लुO A� @
+�}  ि-
&�
 �K ु ु "� 
&O �1 -P�1ी �K �@ $1A @O +P� �1O ि� 0A +P�O ि�
� 
/O िAलO-!लO (Aी
। �ृ+0ा 
m0 ला�ू AK(O =ालO ु
1ा�ी0 Kा='ा(K �ा .ी +ाल( �1O।
ि1+O01 �1 @ि=}@ .

�ृ+0ा o0ा( &O ि� +ा=1 �ल �ी /1o/$ू , 
&O�.ाल �1 �ा	� �O =ल @0ुK_0 ि=o$ु �+�1# 

ि=>O?_K �ा1ा �ी �ा(ी �ािA�, ]0Kि� 
(िु�$ 
/1o/$ �ी =�A @O �+0K��$ा} �O  िल� �
.ी1 �$1O 
�m+m( AK @�$O AK।

�Kिख़/ ि�%ि$ /O 'ा$ु �O  @ा% �ा/ �1(O 
@O �लOि]श� />ी( �O  

&1 �ॉ(!ि]�= 
-1ुा&ा ��m ा AK @�$ा AP. />ी( �O  =ा0ु 

ि�िK /O ि(0ि/$ {+ @O @ूख़ी �1 $Oल-1िA$ 
�KoKO@! A=ा फ़ू
 � &O.
��-O��ॉ@ �O  @
+�}  /O �(O =ालO �m+ा&K �K /1o/$ 
�O  िल� (Aी
 .O�O. �@ $1A �O  &ि?$ �m+ा&K �ा ू

+(O &O> /O ला�ू ि=ि>� ि(0/K 
(ु@ा1 ि(+�ा1ा 
�1O .
�+�O  ि�( FEIN +ा=1 ��@ �1 @Aा0� �+�1#K ू
�K /1o/$ �ी �=	0�$ा AP �ृ+0ा �(�O  @ा% 
+(ी 
FEIN माA� @O=ा @O @
+�}  �1O। माA� @O=ा �ा +$ा 
�+ �
�1(O� +1 www.fein.com +1 �ा�1 Kाo �1 
@�$O AK।

�1 +ा=1 �ल +1 ि���1 �1 �O$ा=(ी @
�O $� ,ी�O  ू
+] �� AK 0ा ,� �� AK, $K �mAO -&ल &O. 
�@ +ा=1 �ल �O  �+O01 +ा_@} �ी =$}/ा( @�ूी ू
�+�K �
�1(O� /O www.fein.com /O &O�(O �K ि/लO�ी.
�=	0�$ा 
(ु@ा1 (ी�O िल�O +ा_@} -&लO �ा @�$O 
AK: 
(ुK0K� �+�1#,
�ा�(O �ी @ला�O (ABSS AS (**))

1�1�ा= �1 @,ा�।
@/0-@/0 +1 -P�1ी �O  =Oि�लO>( ि�िK �1 �(O]>(  
ि-
&�
 �ी @,ा� �� /लुा0/ु , @ा, �1 @�ूO M> @O 
�1$O 1AO।
– -P�1ी �ी @,ा� �O  िल� ि�@ी 1ा@ा0ि(� +&ा%} �ा 

��$O/ाल (Aी
 �1O।
�ा1
�ी �1 ि�o/O=ा1ी .
ि�@ &O> /O />ी( -O�ी �ा$ी AP �@ &O> �O  �ा(ू(ी 
ि(0/K 
(@ुा1 �ा1
�ी /ाm0 AK�ी. �@�O  
ला=ा FEIN 
�ा1ा FEIN �m+ा&� �ा1
�ी .ी &ी �ा$ी AP.
@ि�ऽ �1 ि==1# �O  @ा% &>ा}� �0O @Aा0� 
�+�1# ��Om!!} ि!िल=1ी /O @&ा >ाि/ल (Aी ि�� 
�ा$O।

(ु{+$ा �ा �+�ी�1# .
CE ��K?#ा  �O =ल 01ूK+ी0 @
  (�0ू) �1 ��फ़�ी� 
(0ू1Kि+0( Lी शO! �@Kि@�>() �O  @&�0 &O>K 
�1 �O =ल �0ू 0ा ��फ़�ी� -ा�ा1 �O  िल� ि('ा}ि1$ 
�m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K �0ू -ा�ा1 /O �$ा1O 
�ा(O �O  -ा&, UKCA K$ी� �ी =P'$ा @/ाo AK 
�ा��ी।
UKCA ��K?#ा  �O =ल िMि�> -ा�ा1 (�
_लK! , =O�@ , 
�1 ��ॉ�लK! ) +1 �1 �O =ल िMि�> -ा�ा1 �O  िल� 
ि('ा}ि1$ �m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K -ि्1ि�> 
-ा�ा1 /O �$ा1O �ा(O �O  -ा&,  CE K$ी� �ी =P'$ा 
@/ाo AK �ा��ी।
FEIN �
 +(ी ��/ाऽ ि�o/O&ा1 AP ि� �@ �m+ा& �ी 

({ु+$ा ि(&�> �O  �ि�1लO +ॄ� +1 िल�O ि(0/K 

(ु@ा1 AP.
$�(ी�ी !O�ा 0Aा
 �+लm' AP:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

+0ा}=1# @ु1�ा , +ु(:�+0K�.
-P�ि10K �ा ि(+�ा(  1Oलू ��1O �O  @ा% (Aी
 �1O!

+Pि�
 � @ा/ा(, �1ा- ि=o$ु �ल �1 �(�O  +ा�}@ �K ू
+0ा}=1# �ी 1�ा AO$ु +(ु:�+0K� �O  िल� 
ल� �1 
&O.
-P�1ी �O =ल ि!��ा�} ि�%ि$ /O �+0ु} �%ा( +1 
फ़O �O .
=O ि1�ा��-ल -P�ि10ा
 �K +1ूी $1A @O ि!��ा�} (Aी 
�ी �0ी AK, �(�O  +Kल +1 �O+ ल�ा &O $ा
ि� �Aी >ा�} 
@�} � ( AK �ा�.
�O =ल 0ू1Kि+0( 0ूि(0( &O>K �O  िल�:
01ूKि+0( ि&>ा-ि(&�> @
_0ा 2006/66/EG �O  
(@ुा1 
�ि$म�$ 
%=ा ��} AK ��ुी -P�ि10K �K 
ल� @O 
��िऽ$ ि�0ा �ा(ा �ािA� �1 �� +0ा}=1# -

(�ूुल $1ी�O  @O +(ुः�ब# �O  िल� .O�ा �ा(ा �ािA�।
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مؤش㐱 حالة الشحن عل䑉 ال䑅ركم )راجع الصفحة 11(.
يمكن عرض حالة الشحن من خل䐧ل مؤش㐱ات الصم䔧مات الباعثة للضوء 
LED ال䐮ض㘱اء عل䑉 ال䑅ركم. اضغط عل䑉 الزر من أجل مؤش㐱 حالة الشحن 

 أو  من أجل عرض حالة الشحن.
 䑉بعد الضغط عل LED مات الباعثة للضوء䔧من الصم 㐱ء أي مؤش㙊يض 䑅إن ل

زر مؤش㐱 حالة الشحن، فإن ال䑅ركم تالف وتوجب استبداله.

النقل.
ت⨭ضع مراكم إيونات الليثيوم ل䑅تطلبات قانون البضائع ال䐮طي䨱ة. يمكن أن يتم 

نقل ال䑅راكم من قبل ال䑅ستخدم عل䑉 الطريق دون أي ش㐱وط إضافية.
عندما يتم إرسال䑇ا عن طريق طرف آخر )مثل䐧: الشحن ال䐬وي أو ش㐱كة 
شحن(، يتوجب التقيد بش㐱وط خاصة بصدد التغليف والتعليم. ينبغي 

استشارة خبي䨱 متخصص بنقل ال䑅واد ال䐮طي䨱ة عندما يرغب بتحضي䨱 القطعة 
ال䑅رغوب إرسال䑇ا ف䅊 هذه ال䐭الة.

ترسل ال䑅راكم فقط إن كان هيكلها سليم. تغطى ال䑅ل䐧مسات ال䑅كشوفة بواسطة 
ل䐧صقة ويتم تغليف ال䑅ركم بحيث ل䐧 يتحرك داخل التغليف. كم䔧 يرجى 

مراعاة ال䐣حكام الوطنية ال䐥ضافية إن وجدت.

الصيانة وال䐮دمة.
يرجى مراعاة، بأنه يسمح من حيث ال䑅بدأ أن يتم تصليح وصيانة 
وفحص العدد الكهربائية من قبل الكهربائيي䩆 ال䑅تخصصي䩆 فقط 

دون غي䨱هم، إذ أن ال䑅ستخدم قد يتعرض للمخاطر الشديدة من خل䐧ل أعم䔧ل 
التصليح الغي䨱 سليمة.

قد يت⨱سب الغبار الناقل داخل العدة الكهربائية عند معال䐬ة 
ال䑅عادن بش㐱وط العمل الشديدة. انفخ ال䑅جال الداخل䑊 بالعدة 

 䑊ال䐮اف وال䐬ضغوط ال䑅واء ال䑇شقوق التهوية بواسطة ال ⠱الكهربائية بانتظام عب
من الزيت.

ل䐧 ي䨬وز تسليم ال䑅نتجات التي ل䐧مست ال䐣سبستوس ليتم تصليحها. ت⨭لص 
من ال䑅نتجات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس طبقا لل䐣حكام السارية ف䅊 البلد بخصوص 

التخلص من النفايات ال䑅لوثة بال䐣سبستوس.
يرجى مراجعة مركز خدمة زبائن ش㐱كة فاين ف䅊 حال توفرت لديكم عدد 

كهربائية أو توابع فاين تتطلب أعم䔧ل التصليح. يعثر عل䑉 العنوان ف䅊 الشبكة 
.www.fein.com بموقع

جدد الل䐧صقات ومل䐧حظات التحذير بالعدة الكهربائية إن أمست قديمة 
أو تالفة.

يُعثر عل䑉 قائمة قطع الغيار الراهنة ل䑇ذه العدة الكهربائية ف䅊 ال䐥نت⨱نتِ بموقع 
.www.fein.com

 يمكنك أن تستبدل القطع التالية بنفسك عند الض㘱ورة:

)ABSS AS (**)( عدد الشغل، فكا القص

الصيانة والتنظيف.
نظف من وقت ل䐢خر شقوق التهوية والوصل䐧ت بال䑅ركم بواسطة فرشاة طرية 

ونظيفة وجافة.
ل䐧 تستخدم ال䑅واد الكيم䔧وية من أجل تنظيف ال䑅ركم.	 

الكفالة والضم䔧ن.
إن الكفالة بالنسبة ل䑇ذا ال䑅نتج سارية ال䑅فعول حسب ال䐣حكام القانونية ف䅊 بلد 

التوزيع. إضافة عن ذلك، فإن ش㐱كة فاين ت⩅نح الضم䔧ن حسب تص㔱يح ضم䔧ن 
ال䑅نتجِ فاين.

قد يتضمن إطار تسليم عدتك الكهربائية قطعة واحدة فقط من التوابع 
ال䑅وصوفة أو ال䑅رسومة ف䅊 تعليم䔧ت التشغيل هذه.

تص㔱يح التوافق.
إن تص㔱يح CE ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لدول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ ودول 

الـ EFTA )منطقة التجارة ال䐭رة ال䐣وروبية( وفقط بالنسبة للمنتجات 
ال䑅خصصة ل䐣سواق ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ أو أسواق دول الـ EFTA. تفقد إشارة 

الـ UKCA فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق ال䐣وروبية.
إن تص㔱يح UKCA ساري ال䑅فعول فقط بالنسبة لل䐣سواق الب⠱يطانية 

)إنكلت⨱ا، ويلز، اسكتلندا( وفقط بالنسبة للمنتجات ال䑅خصصة لل䐣سواق 
الب⠱يطانية. تفقد إشارة الـ CE فعاليتها فور ترويج ال䑅نتج ف䅊 ال䐣سواق 

الب⠱يطانية.
تص㔱ح ش㐱كة فاين عل䑉 مسؤوليتها ال䐮اصة بأن هذا ال䑅نتج يتوافق مع ال䐣حكام 

ال䑅عنية ال䑅ذكورة عل䑉 الصفحة ال䐣خي䨱ة بتعليم䔧ت التشغيل هذه.
 ال䐣وراق الفنية لدى:

C. & E. Fein GmbH 

Hans-Fein-Straße 81 

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

حⵅاية البيئة، التخلص من العدة.
 ل䐧 ترم ال䑅راكم ف䅊 القم䔧مة ال䑅نزلية!

ينبغي التخلص من التغليف والعدد الكهربائية والتوابع البالية بطريقة منصفة 
بالبيئة عن طريق النفايات القابلة ل䐥عادة التصنيع.

ت⨭لص من ال䑅راكم بشكل نظامي فقط عندما تكون فارغة.
اعزل وصلة الربط بش㐱يط ل䐧صق لتجنب تقصي䨱 الدارة إن ل䑅 تكن ال䑅راكم 

فارغة بشكل كامل.
ل䐣جل دول ال䐧ت⨮اد ال䐣وروب⡊ فقط:

حسب التوجيه ال䐣وروبEC ⡊/2006/66 ي䨬ب أن يتم جⱅع ال䑅راكم التالفة 
أو ال䑅ستهلكة عل䑉 انفراد ليتم التخلص منها بطريقة منصفة بالبيئة عن طريق 

التدوير.
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max.50°C

احم ال䑅ركم من ال䐭رارة، بم䔧 ف䅊 ذلك من تعرضه ال䑅ستمر ل䐣شعة 
الشمس ال䑅باش㐱ة ومن النار وال䐣وساخ وال䑅اء والرطوبة. يتشكل خطر 

ال䐧نفجار وتقصي䨱 الدارة.
استخدم وخزن ال䑅ركم فقط بدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 20- درجة 

مئوية و50+ درجة مئوية. ل䐧 تت⨱ك ال䑅ركم مثل䐧ً ف䅊 فصل الصيف داخل 
السيارة. قد تؤدي درجات ال䐭رارة التي تقل عن صفر درجة مئوية إل䑉 تراجع 

ال䐣داء ببعض ال䐣جهزة ال䑅عينة.
اشحن ال䑅ركم فقط بدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 صفر درجة مئوية و35+ 

درجة مئوية. اشحن ال䑅ركم ال䑅زود بوصلة يو-إس-ب⡊ / ناقل تسلسل䑊 عام 
فقط عب⠱ هذه الوصلة وبدرجة حرارة م䔭يطية تت⨱اوح بي䩆 10+ درجة مئوية 
و 35+درجة مئوية. إن الشحن خارج م䔬ال درجة ال䐭رارة قد يتلف ال䑅ركم 

أو قد يزيد من م䔮اطر اندل䐧ع ال䐭ريق.
تعامل مع ال䑅راكم ال䑅فرغة باحت⨱اس. تشكل ال䑅راكم مصدر للمخاطر حيث 

أن䙇ا قد تتسبب بتيار تقصي䨱 دارة مرتفع للغاية. ل䐧 تفرغ مراكم إيونات الليثيوم 
بشكل كامل أبداً، حتى لو بدا عليها بأن䙇ا ف䅊 حالة التفريغ.

ل䐧 تغطس ال䑅ركم ف䅊 السوائل، مثل䐧ًال䑅اء )ال䑅الح( أو ال䑅ش㐱وبات. إن مل䐧مسة 
السوائل قد يؤدي إل䑉 إتل䐧ف ال䑅ركم. قد يؤدي ذلك إل䑉 تشكل ال䐭رارة أو 

تشكل الدخان بال䑅ركم أو إل䑉 اشتعاله أو انفجاره. ل䐧 تتباع باستخدام ال䑅ركم، 
.FEIN كة㐱عتمد من ش䑅واتصل بمركز خدمة الزبائن ال

ل䐧 تستخدم ال䑅ركم التالف. ينبغي التوقف عن استخدام ال䑅ركم مباش㐱ة، فور 
 䨱ّرارة، أو تغي䐭انبعاث الروائح، ال :䐧ًركم، مثل䑅طبيعية بال 䨱الغي 䑅عال䑅ظهور ال
اللون أو الشكل. إن تابعت باستخدام ال䑅ركم، فقد يشكل ال䑅ركم ال䐭رارة 

والدخان، وقد يشتعل أو ينفجر.
ل䐧 تفتح أو تفعس أو تزيد حرارة أو ت⨮رق ال䑅ركم. يتشكل خطر ال䐧حت⨱اق 

واندل䐧ع النار إن تم ت⨫اهل ذلك. تقيّد بتعليم䔧ت ال䑅نتج.
اطفئ مراكم إيونات الليثيوم ال䑅حت⨱قة بواسطة ال䑅اء أو الرمل أو أغطية إطفاء 

النار.
ت⨫نّب الض㘱بات/التأثي䨱ات العملية. إن الض㘱بات واخت⨱اق ال䐣غراض قد 

يؤدي إل䑉 إتل䐧ف ال䑅ركم. قد يؤدي ذلك إل䑉 التس㌱ب وتشكل ال䐭رارة وتشكل 
الدخان وإل䑉 اشتعال أو انفجار ال䑅ركم.

ل䐧 تقوم أبداً بشحن ال䑅ركم عب⠱ الليل دون مراقبته. إن عدم التقيّد بذلك، قد 
يؤدي إل䑉 م䔮اطر اندل䐧ع النار وحدوث ال䐧نفجارات بظروف معينة.
ل䐧 ت⨭رج ال䑅ركم من التغليف ال䐣صل䑊 إل䐧 عندما ترغب باستخدامه.

انزع ال䑅ركم فقط عندما تكون العدة الكهربائية مطفأة.
انزع ال䑅ركم عن العدة الكهربائية قبل إجراء ال䐣عم䔧ل بالعدة الكهربائية. قد 

 䨱صابة بجروح لو تم تشغيل العدة الكهربائية بشكل غي䐥يتشكل خطر ال
مقصود.

حافظ عل䑉 وقاية ال䑅ركم من الرطوبة وال䑅اء. نظف وصل䐧ت ال䑅ركم والعدة 
الكهربائية ال䑅تسخة بواسطة قطعة قم䔧ش نظيفة وجافة.
انزع ال䑅ركم عن العدة الكهربائية عند نقلها وت⨭زينها.

تقيّد بمل䐧حظات ال䐣مان بتعليم䔧ت تشغيل ت⨫هيزات شحن ش㐱كة FEIN أو 
.AMPShare-كاء㐱ش

اهتزازات اليد-الذراع
تم قياس مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور ف䅊 هذه التعليم䔧ت ضمن اجراءات 

قياس معيارية حسب EN 62841 ويمكن استخدامه ل䑅قارنة العدد 
الكهربائية ببعضها. ويصلح أيضا لتقدير مدى التعرض لل䐧هزازات بشكل 

 مبدئي.

يمثل مستوى ال䐧هتزازات ال䑅ذكور م䔬ال䐧ت ال䐧ستعم䔧ل ال䐣ساسية للعدة 
الكهربائية. أما لو تم استخدام العدة الكهربائية ل䐧ستعم䔧ل䐧ت أخرى وبعدد 

شغل م䔮الفة أو بصيانة غي䨱 كافية، فإن مستوى ال䐧هتزازات قد ي䨮تلف عن 
ذلك. قد يزيد ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 

 العمل.

لتقدير مستوى التعرض لل䐧هتزازات بشكل دقيق ينبغي أيضا مراعاة الفت⨱ات 
التي تم ب⡇ا إطفاء ال䐬هاز أو التي تم ب⡇ا إدارته ولكن دون العمل بواسطته 
فعل䐧. قد ي䨮فض ذلك مدى التعرض لل䐧هتزازات بوضوح عب⠱ كامل مدة 

 العمل.

 :䐧هتزازات، مثل䐧ال 䨱ستخدم من تأثي䑅حدد اجراءات أمان إضافية لوقاية ال
صيانة العدة الكهربائية وعدد الشغل، تدفئة اليدين وتنظيم م䔬رى العمل.

إرشادات التشغيل.
 وجه العدة الكهربائية نحو قطعة الشغل فقط عندما تكون مطفأة.

امسك بالعدة الكهربائية أثناء القص بشكل عمودي قدر ال䐥مكان بالنسبة 
.(ABLS) لسطح قطعة الشغل

وجه العدة الكهربائية بانتظام وبدفع خفيف بات⨫اه القص. إن زيادة الدفع 
.䨱حية عدد الشغل بشكل كبي䐧مامي تقلل من فت⨱ة صل䐣ال

ل䐧 تقص الصفيح بأماكن اللحام. ل䐧 تقص الصفيح ال䑅تعدد الطبقات الذي 
.㕉قص䐣يتجاوز ثخنه ثخن مادة الشغل ال

ينصح بطل䑊 مادة إزل䐧ق عل䑉 مسار خط القص ال䑅قرر لزيادة مدة صل䐧حية 
:䩆السكي

لقص الصفيح الفول䐧ذي: معجون قص أو زيت قص،	 
لقص ال䐣ل䑅نيوم: البت⨱ول.	 

ل䐧 تطفئ العدة الكهربائية، إل䐧 بعد أن تكون قد سحبتها عن خط القص.
إن مؤش㐱ات السكي䩆 ال䑅ستهلكة هي قوة الدفع ال䐣مامي ال䑅طلوبة الزائدة 

بوضوح مع أداء عمل أدنى.
(**) ABSS AS: يتطلب قص مقطع داخل䑊 أن يتم إجراء ثقب ت⩅هيدي، 

راجع ”البيانات الفنية.“
ل䐧 يمكن إعادة شحذ السكاكي䩆 وفكوك القص.

(**) ABLS AS: ل䐧 يمكن إعادة شحذ السكاكي䩆 وينبغي أن يتم استبدال䑇ا 

.䔧زوجا زوجا دائم
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من أجل سل䐧متك.
اقرأ جⱅيع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت. إن التقصي䨱عند 

تطبيق مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت قد يؤدي إل䑉 الصدمات 
الكهربائية واندل䐧ع ال䐭رائق و/أو ال䐥صابة بجروح خطي䨱ة.

احتفظ بجميع مل䐧حظات ال䐣مان و التعليم䔧ت للمستقبل.
ل䐧 تستعمل هذه العدة الكهربائية قبل قراءة ”مل䐧حظات ال䐣مان 
العامة“ )رقم الوثيقة 0 06 465 30 41 3( ال䑅رفقة بإمعان 

وفهمها كاملة. احتفظ بال䐣وراق ال䑅ذكورة ل䑅راجعتها ف䅊 ال䑅ستقبل وسلمها مع 
العدة الكهربائية ف䅊 حال تسليمها للغي䨱 أو بيعها.

تراعى أيضا أحكام أمان العمل الوطنية ال䑅عنية.

ال䐧ستعم䔧ل ال䑅خصص للعدة الكهربائية:
(**) ABLS AS: مقص صفيح يوجه يدويا لقص الصفيح بواسطة عدد 

الشغل والتوابع ال䑅رخصة من ش㐱كة فاين دون امداد ال䑅اء ف䅊 م䔭يط تم حⵅايته 
من عوامل الطقس.

(**) ABSS AS: مقص شق يوجه يدويا لقص الصفيح وال䑅نحنيات الضيقة 

 䅊اء ف䑅كة فاين دون امداد ال㐱رخصة من ش䑅بواسطة عدد الشغل والتوابع ال
م䔭يط تم حⵅايته من عوامل الطقس.

مل䐧حظات أمان خاصة.
ل䐧 تستخدم العدة الكهربائية التالفة. افحص ال䑇يكل وغي䨱ه من العناص㔱 بالعدة 
الكهربائية كل مرة قبل استخدام العدة الكهربائية عل䑉 تواجد التلف كالتشقق 

والكس㌱ عل䑉 سبيل ال䑅ثال.
ارتد عتاد وقاية شخص㕊. استخدم حسب ال䐧ستعم䔧ل وقاية كاملة للوجه، 

وواقية للعيني䩆 أو نظارات واقية. ارتد عند الض㘱ورة قناع للوقاية من الغبار 
وواقية سمع وقفازات واقية أو مريول خاص يبعد عنك جسيم䔧ت التجليخ 

وال䑅واد الدقيقة. ينبغي وقاية العيني䩆 من ال䐬سيم䔧ت الغريبة ال䑅تطايرة التي تنتج 
عن ال䐧ستعم䔧ل䐧ت ال䑅ختلفة. ي䨬ب أن تقوم ال䐣قنعة الواقية للتنفس والواقية من 

الغبار بت⨱شيح ال䐣غب⠱ة النات⨫ة عن ال䐧ستخدام. قد تصاب بفقدان السمع إن 
تعرضت لضجيج عال لفت⨱ة طويلة.

أمن قطعة الشغل. تثبت قطعة الشغل التي تم تثبيتها بواسطة ملزمة أو ت⨫هيزة 
قمط بأمان أكب⠱ عن التي تم تثبيتها بيدك.

م䕅نوع ربط الل䐧فتات أو ال䐥شارات بالعدة الكهربائية بواسطة الب⠱اغي أو 
مسامي䨱 الب⠱شمة. إن العزل التالف ل䐧 يقي من الصدمات الكهربائية.

ل䐧 تستخدم التوابع التي ل䑅 يطورها أو التي ل䑅 يسمح باستعم䔧ل䑇ا منتجِ العدة 
الكهربائية بشكل خاص. إن م䔬رد إمكانية تركيب التوابع عل䑉 عدتك 

الكهربائية ل䐧 يؤمن إمكانية تشغيلها بأمان.
نظف فتحات التهوية بالعدة الكهربائية بواسطة عدد الشغل الغي䨱 معدنية 
بشكل منتظم. إن منفاخ ال䑅حرك يشفط الغبار إل䑉 داخل ال䑇يكل. قد يؤدي 

ذلك إل䑉 ال䑅خاطر الكهربائية ف䅊 حال ت⨫مع ال䐣غب⠱ة ال䑅عدنية بشكل شديد.
ل䐧 توجه العدة الكهربائية عل䑉 نفسك أو نحو ال䐣شخاص ال䐢خرين أو 

ال䐭يوانات. يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح من خل䐧ل عدد الشغل ال䐭ادة أو 
الساخنة.

استخدام ومعاملة ال䑅ركم )كتلة ال䑅ركم(.
 FEIN راكم 18 فولط䑅فعول فقط بالنسبة ل䑅مان سارية ال䐣حظات ال䐧إن مل

أيونات الليثيوم –AMPShare ال䑅شت⨱كة.
استخدم ال䑅ركم فقط بمنتجاتش㐱كاء AMPShare. تتوافق مراكم 18 فولط 

ال䑅زودة بعل䐧مة –AMPShare مع ال䑅نتجات التالية:
 	.AMPShare –ذوات 18 فولط FEIN يع منتجات نظامⱅج
 	.AMPShare–كاء㐱يع منتجات 18 فولط لشⱅج

يتشكل خطر نشوب ال䐭رائق و/أو حدوث ال䐧نفجارات عند القيام بشحن 
أو عند مزاولة العمل بواسطة ال䑅راكم ال䐮اطئة أو التالفة أو التي تم ت⨫ديدها أو 

تصليحها، أو ال䑅قلدة أو مراكم غريبة التصنيع.
تراعى النصائح بصدد ال䑅راكم ف䅊 تعليم䔧ت تشغيل ال䑅نتج. تسمح هذه الطريقة 
دون غي䨱ها بتشغيل ال䑅ركم وال䑅نتج بل䐧 خطر، إضافة إل䑉 وقاية ال䑅ركم من فرط 

.䨱طي䐮التحميل ال
اشحن ال䑅راكم فقط بواسطة أجهزة الشحن التي ينصح باستعم䔧ل䑇ا من قبل 

ش㐱كة FEIN أو من قبل ش㐱يك AMPShare آخر. يتشكل خطر اندل䐧ع 
ال䐭ريق من خل䐧ل جهاز الشحن الصالح لطراز معي䩆 من ال䑅راكم، إن تم 

استخدامه مع مراكم أخرى.
يتم تسليم ال䑅ركم وهو ف䅊 حالة شحن جزئي. اشحن ال䑅ركم ف䅊 جهاز الشحن 

بشكل كامل قبل ال䐧ستعم䔧ل ال䐣ول لضم䔧ن توفر قدرة ال䑅ركم الكاملة.
احتفظ بال䑅ركم خارج متناول ال䐣طفال.

ل䐧 ي䨬وز فك أو فتح أو تقطيع ال䑅راكم. ل䐧 تعرض ال䑅راكم للصدمات 
ال䑅يكانيكية. قد تتدفق ال䐣بخرة والسوائل الضارة عند إتل䐧ف ال䑅ركم أو 

استخدامه بطريقة غي䨱 سليمة. إن ال䐣بخرة قد ت⩇يّج ال䐣جهزة التنفسية. إن 
سوائل ال䑅ركم ال䑅تس㌱بة قد تؤدي إل䑉 إثارة البش㐱ة أو إل䑉 ال䐧حت⨱اق.

إن ل䐧مست البش㐱ة سوائل ال䑅ركم توجب شطفها فوراً بالكثي䨱 من ال䑅اء. إن 
وصل سائل ال䑅ركم إل䑉 العيني䩆، توجب غسل العيني䩆 بواسطة ال䑅اء النقي 

ومراجعة الطبيب فوراً!
إن أصاب رذاذ سائل ال䑅ركم ال䐣غراض ال䑅جاورة، فافحص القطع ال䑅عنية. 

ت⨫نب مل䐧مسة البش㐱ة من خل䐧ل ارتداء قفازات واقية. نظف القطع بواسطة 
مناديل منزلية جافة أو استبدل القطع إن تطلب ال䐣مر ذلك. إن ال䐣بخرة 

 䑉بة قد تؤدي إل㌱تس䑅ركم ال䑅جهزة التنفسية. إن سوائل ال䐣تدفقة قد ت⩇يّج ال䑅ال
إثارة البش㐱ة أو إل䑉 ال䐧حت⨱اق.

ل䐧 تقوم بتقصي䨱 الدارة بال䑅ركم. حافظ عل䑉 إبعاد ال䑅ركم الذي ل䐧 يتم استخدامه 
عن مشابك الورق والقطع النقدية ال䑅عدنية وال䑅فاتيح وال䑅سامي䨱 واللوالب وعن 

 ⠱الدارة عب 䨱تقصي 䑉ة التي قد تؤدي إل䨱عدنية الصغي䑅غراض ال䐣ها من ال䨱غي
توصيل ال䑅ل䐧مسي䩆. إن تقصي䨱 الدارة بي䩆 مل䐧مس㍊ ال䑅ركم قد يكون من توابعه 

ال䐧حت⨱اق أو اندل䐧ع النار.
قد يتم إتل䐧ف ال䑅ركم بواسطة ال䐣غراض ال䑅دببة كال䑅سامي䨱 أو مفكات اللوالب 

أو من خل䐧ل تأثي䨱 القوى ال䐮راجية. قد يؤدي ذلك إل䑉 تقصي䨱 الدارة الداخلية، 
فيتم احت⨱اق أو انفجار أو فرط ت⨮ميل ال䑅ركم أو تدفق الدخان منه.

ل䐧 تقوم بصيانة ال䑅راكم التالفة أبداً. ينبغي أن تتم م䔬مل أعم䔧ل الصيانة بال䑅راكم 
من قبل ال䑅نتج أو مراكز خدمة الزبائن ال䑅عتمدة.
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الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة
طراز ال䑅ركم

طراز جهاز الشحن

الفول䐧ذ
ال䐣ل䑅نيوم
اللدائن

سكي䩆-ال䑅ستقيم䔧ت
سكي䩆-ال䑅نحنيات

䨱عدد أشواط صغي

䨱عدد أشواط كبي

قد يتضمن ال䐣رقام أو ال䐣حرف (**)

التعليم لغايات داخلية (Zx – Ax)

الش㐱ح الوحدة الدولية ال䐥شارة
ال䐬هد ال䑅قنن V U

الت⨱دد Hz f

عدد ال䐣شواط بل䐧 حⵅل /min, min-1, rpm, r/min n0

س㌱عة القص m/min nS

مقاس، أسنان لولبة مت⨱ية mm M...

قطر قطعة مستديرة mm Ø
الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 400 نيوتن/مم2 mm Fe 400

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 600 نيوتن/مم2 mm Fe 600

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بالفول䐧ذ حتى 800 نيوتن/مم2 mm Fe 800

الثخن ال䐣قص㕉 ل䑅ادة الشغل بال䐣ل䑅نيوم حتى 250 نيوتن/مم2 mm Al 250

قطر الثقب التمهيدي لقص ال䐣شكال الداخلية mm

نصف قطر الدائرة الداخلية، عل䑉 ال䐣قل

EPTA-Procedure 01 الوزن حسب kg

وزن العدة الكهربائية بل䐧 مركم وعدة الشغل kg   /     

وزن ال䑅ركم kg
   

مستوى ضغط الصوت dB LpA

مستوى قدرة الصوت dB LwA

ذروة مستوى ضغط الصوت dB LpCpeak

ال䐧ضطراب K...

قيمة ابتعاث ال䐧هتزازات حسب EN 62841 )م䔬موع ال䑅تجهات بثل䐧ثة ات⨫اهات( m/s2

قيمة ابتعاث ال䐧هتزازات )قرض الصفيح( m/s2
h

.SI 䑊شتقة من نظام الوحدات الدول䑅ساسية وال䐣الوحدات ال   ،W ،V ،mm ،A ،kg ،s ،m 
m/s2 ،min ،dB ،°C ،N ،Hz
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ترجⱅة تعليم䔧ت التشغيل ال䐣صلية.

الرموز وال䐧ختصارات وال䑅صطلحات ال䑅ستخدمة.
الش㐱ح الرمز، ال䐥شارة

ينبغي قراءة الوثائق، كتعليم䔧ت التشغيل ومل䐧حظات ال䐣مان العامة بشكل ض㘱وري.

اتبع تعليم䔧ت النص أو الصورة ال䑅جاورة!

إن AMPShare هو نظام ال䑅راكم ال䑅شت⨱ك الذي يسمح لك باستعم䔧ل عُدد كثي䨱ة من ال䑅اركات التجارية ال䐧حت⨱افية باستخدام 
مركم واحد فقط.

فك ال䑅ركم عن العدة الكهربائية قبل خطوة العمل هذه، وإل䐧 فقد يتشكل خطر ال䐥صابة بجروح من خل䐧ل إدارة العدة الكهربائية 
بشكل غي䨱 مقصود.

استخدم وقاية للعيني䩆 عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية للسمع عند مزاولة العمل.

استخدم وقاية لليدين أثناء العمل.

إشارة منع عامة. إن هذا التص㔱ف م䕅نوع.

سطح القبض

معلومات إضافية.

ل䐧 تشحن ال䑅راكم التالفة.

احمِ ال䑅ركم من ال䐭رارة، مثل䐧ً من التعرض ل䐣شعة الشمس بشكل مستمر، من النار، وال䐧تساخ، وال䑅اء، والرطوبة.
max.50°C

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع توجيهات ال䐬م䔧عة ال䐣وروبية.
تأكيد توافق العدة الكهربائية مع إرشادات بريطانيا العظمى )إنكلت⨱ا، ويلز، سكوتلندا(.

إن هذا الرمز يؤكد توثيق هذا ال䑅نتَج ف䅊 الول䐧يات ال䑅تحدة ال䐣مريكية وكندا.

تؤكد توافق العدة الكهربائية مع ال䐣حكام الوطنية والتقنية لل䐧ت⨮اد ال䐬مركي )بيل䐧روس، روسيا، قي䨱غيزستان، كازاخستان 
وأرمينيا(.

تشي䨱 هذه ال䑅ل䐧حظة إل䑉 حالة ربم䔧 تكون خطي䨱ة وقد تؤدي إل䑉 إصابات خطي䨱ة أو إل䑉 ال䑅وت.
إشارة إعادة التصنيع: تعلم ال䑅واد التي يمكن إعادة تصنيعها

ت⨫مع العدد الكهربائية ال䑅ستهلكة وغي䨱ها من ال䑅نتجات ال䐧لكت⨱ونية والكهربائية بشكل منفصل ليتم إعادة استهل䐧كها بطريقة 
منصفة بالبيئة.

تشي䨱 إل䑉 ال䐣غلفة وإل䑉 ال䑅نتجات القابلة للتدوير، التي ينبغي أن ت⨫مع عل䑉 انفراد ليتم التخلص منها عل䑉 حدة.

تشغيل

إطفاء
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Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-

päischen Union und der EFTA (European Free Trade 

Association) und nur für Produkte, die für den 

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 

Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt, 

verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 

and  EFTA (European Free Trade Association) coun-

tries and only for products intended for the EU or  

EFTA market. After placing the product on the EU 

market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 

(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-

te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 

dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-

schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 

Britain market (England, Wales and Scotland) and 

only for products intended for the Great Britain mar-

ket. After placing the product on the Great Britain 

market the CE mark loses its mark validity.
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